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Volumul de față reunește o parte semnificativă a lucrărilor prezentate în cadrul simpozionului 
internațional „Caleidoscopul sufletului feminin", la cea de-a IX-a ediție, desfășurată la Jula, în 10 mai 
2024, și la Oradea, în 28 martie 2025. Proiectul iniţiat cu un deceniu în urmă şi-a propus să creeze o 
punte între medii academice și culturale, precum și deschiderea către o reflecție interdisciplinară 
asupra universului feminin.

Coordonat de Otilia Hedeșan, Mihaela Bucin și Adriana Foltuț, simpozionul internaţional îşi 
propune la fiecare ediţie să aducă în prim-plan perspective diverse asupra identității, memoriei 
și expresivității feminine. Studiile incluse în volumul de faţă propun o abordare caleidoscopică,  
în care fiecare contribuție adaugă o nouă fațetă în înțelegerea complexității sufletului feminin.

Structurat tematic, volumul debutează cu secțiunea „Modele feminine”, în care sunt recuperate 
și reinterpretate figuri reprezentative din istoria și cultura românească, de la artiste și filantroape 
până la preotese ale comunităților ortodoxe române din Ungaria. Urmează secțiunea „Suflet de 
femeie”, unde dimensiunea interioară, sensibilitatea și experiențele existențiale sunt analizate 
prin intermediul jurnalului, al reflecției filosofice sau al expresiei poetice. În „Femei în literatură”, 
contribuțiile se concentrează asupra reprezentărilor feminine din opere literare semnificative, 
evidențiind atât tipologii, cât și mecanisme de construcție identitară. Secțiunea „Identități gas-
tronomice. Credințe și tradiții feminine” deschide o perspectivă etnologică și antropologică, sub-
liniind rolul femeii în conservarea și transmiterea patrimoniului imaterial, de la practici culinare 
la universuri simbolice și magice.

A doua parte a volumului de faţă este dedicată „Istoriei și culturii românești din Ungaria” şi 
integrează studii, evocări și documente care reflectă specificul unei comunități istorice, contribuind 
la consolidarea memoriei culturale și la valorizarea unor repere identitare esențiale.

Publicaţia bilingvă „Convieţuirea – Együttélés” se adresează deopotrivă specialiștilor și publi-
cului interesat de studiile de gen, de cultura română și de dinamica identitară a comunităților 
din spațiul central-european. 

Prin această apariție editorială, organizatorii și coordonatorii își reafirmă angajamentul față 
de promovarea cercetării științifice și a dialogului intercultural, oferind cititorilor un volum care 
nu doar documentează, ci și inspiră la noi cercetări şi analize.

Redacţia

Cuvânt către cititor
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MODELE FEMININE

Mihaela Bucin
(SZTE-JGYPK, Universitatea din Szeged)

Elisa Circa – o violonistă româncă redescoperită
în revista Familia

Cuvinte-cheie: Iosif Vulcan, Elisa Circa, revista Familia, violonistă, Cântecul gintei latine, 
spitalul de psihiatrie Sibiu

Au trecut peste 160 de ani de când, la Pesta, un entuziast cărturar, în vârstă de 24 
de ani, Iosif Vulcan, publica, în luna mai a anului 1865, numărul de probă al uneia 
dintre cele mai importante și longevive reviste în limba română: Familia. Apariția 
revistei Familia este rezultatul trezirii la conştiinţă naţională a românilor din Ungaria 
și al eforturilor depuse de intelectualitatea română pentru afirmarea prin cultură. 
Încă din primele numere, apar în revistă portrete ale unor românce care se implică 
în diferite activități culturale și care reprezintă valori pentru societatea românească. 
Un astfel de portret este cel al violonistei Elisa Circa. Revista Familia, precum și alte 
publicații românești și maghiare, relatează periodic despre succesele de scenă ale 
tinerei violoniste. Considerăm că recuperarea vieții și activității Elisei Circa este im-
portantă pentru istoria culturii și a muzicii românești. Prezentul studiu își propune 
să o redescopere și să o aducă în fața cercetătorilor contemporani.

La 5 iunie 1865, apărea, la Budapesta, revista „Familia”, fondată şi condusă de Iosif 
Vulcan. Revista Familia a îndeplinit rolul unei adevărate instituții culturale, având 
drept program răspândirea prin scris a culturii române în Ungaria și Transilvania, 
cultivarea limbii, a conștiinței și a identității naționale.

Iosif Vulcan (1841-1907) era nepot de unchi al lui Samuil Vulcan (1758-1839), episcop 
greco-catolic, principalul finanțator al lucrării monumentale Lexiconul de la Buda, 
principala lucrare lexicografică a Școlii Ardelene. Lexemul din care provine numele 
de familie Vulcan nu se referă, așa cum am putea crede la prima auzire, la forma de 
relief muntoasă, creată prin erupția lavei, ci, mult mai probabil, este vorba de o ră-
dăcină slavă, „vlk” – lup. În transcrierile oficiale de acum peste un secol, ale numelor 
românești din Transilvania și Ungaria, abundă exemplele în care, un oficial maghiar 
sau german care nu sesiza sunetele limbii române, precum ă și î, a preluat numele 
respective cu o ortografie aproximativă. De altfel, în spațiul românesc sunt mai nume 
ca Vâlcan, Vucan, Valcan, Vucău, precum și toponime ca Vulcan, Vâlcea și Valcani, care 
pot avea o origine comună în slavul „vlk”. O situație asemănătoare putem remarca și 
în cazul numelui de familie al violonistei despre care va fi vorba în acest studiu, Elena 
Circa, pe care îl vom explica jos,

CONTRIBUŢII PREZENTATE LA SIMPOZIONUL 
INTERNAŢIONAL „CALEIDOSCOPUL SUFLETULUI FEMININ”
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Despre revista Familia de la Budapesta se mai cuvine să reamintim și ceea ce am 
învățat pe băncile școlii și anume că, în 1866, a găzduit cu entuziasm primele două 
poezii ale unui elev bucovinean care studia la Cernăuți. Și că „proprietarul, redactor 
răspunzător și editor: Iosif Vulcan”, realizează valoarea acestor creații și transformă 
numele de familie al acelui băiat, din Eminovici, în Eminescu. Era vremea trezirii la 
conștiință națională iar cultura română, cum vedem, își căuta sau își recupera, nu 
doar calea, ci și numele românești. 

Primul număr al Familiei văzuse lumina tiparului în iunie, și, în iulie, în numărul al 
patrulea al revistei, pe prima pagină, Iosif Vulcan publică un portret al unei tinere și 
talentate domișoare violoniste1, care, de altfel, nu era o necunoscută pentru publicul 
cititor și meloman de la acea dată: Elisa Circa. Iată din nou un nume de familie neo-
bișnuit, despre care putem presupune că este o variație, o formă ortografică a unui 
nume românesc tradițional.

Cu trei ani mai devreme, în 1862, un număr al longevivei publicații Telegraful Român, 
cules pe atunci într-un alfabet de tranziție, cu caractere chirilice, publică următoarea 
relatare în legătură cu evenimentul prilejuit de adunarea generală a Asociațiunii 
Transilvane pentru Literatura Română și Cultura Poporului Român (ASTRA), care 
s-a ținut în gimnaziul românesc din Brașov, și care a găzduit și concertul de debut al 
tinerei violoniste: „Despre resultatul concertului domnișoarei Elisei Țirca observăm 
următoarele: Resultatul producțiunei Domnișoarei Țirca o fost cel mai eclatant. 
Aplaudele ce le seceră și provocările să mai continue ne deteră cele mai vii dovezi că 
Domnișoara Elisa Țirca a eclaltat și entuziasmat inimile tuturor. Dar noi poate că vom 
fi cu vreo predilecțiune cătră ale noastre, și pentru aceea ne provocăm la cei străini 
și imparțiali. Noi auzirăm pe unul competent în arta musicală și mai cu seamă în 
instrumentul violina în care se produse D. Țirca, de naționalitate străină, care ascultă 
cu cea mai încordată băgare de seamă toate tonurile și privi la toate mișcările arcului 
și ale coardelor și care nu numai că aplauda și striga „fora”, ci se și esprimă cătră un 
ascultătoriu iarăși de naționalitate străină, zicând: Sie ist schon jetzt eine Meisterin, Ea 
e deja acum o maestră! (…). Escelenția Sa D. Episcop Baron de Șaguna cu mulți Domni 
ofițeri ostășești, oficiali și alți onoranți înmulțiră splendoarea concertului. Salonul 
cel mare al Gimnasiului era îndesat, galeria amenința cu surparea, atâția spectorii 
se adunaseră acolo.”2

Numele Circa este, de fapt, o adaptare a numelui de familie Țurca sau Țârcă, o familie 
mare, din care fac parte mai multe personalități, printre care și istoricul Alexandru 
Lapedatu. Din studiul „Alexandru Lapedatu în slujba istoriei naționale” al profeso-
rului Ioan Opriș3, aflăm că familia din care Lapedatu provenea poartă un nume care 
„a variat în funcţie de ortografia vremii”. Printre membrii numeroasei familii o găsim 
și pe Elisa Circa: „Dinspre mamă, istoricul descindea dintr-o altă vrednică familie, 
a Circuleştilor din Cernatu Săcelelor, neam aflat în întinse legături de rudenie cu 
numeroase familii din Ardeal şi Ţara Românească, având o însemnată contribuţie 
la ridicarea economică a Săcelelor, la edificare și înzestrarea școlilor și bisericilor 
românești de aici. Pe linie maternă, un străbunic, Ioan Ţurcă, născut în 1727, avusese 

1 Iosif Vulcan, Elisa Circa în Familia, nr. 4, Pesta, 5/17 iulie 1865, p.1.
2 Telegraful Roman, anul 10, nr. 58, Sibiu, 22 iulie 1862, p. 1.
3 Ioan Opriș, Alexandru Lapedatu în slujba istoriei naționale, în Tibiscum, Caransebeş, VII, 1988, p. 81.
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patru copii (…). Dintre ei (…) Oprea Circa ajunsese şi el un om bogat, deosebit de abil 
în relațiile de negoț, cu multă ştiinţă de carte, rămânând, totodată, un bun român. 
Familia acestui Circa a fost numeroasă, numărând zece copii: Gheorghe (1812-1847) 
– căsătorit cu Maria Moroianu, căsătorie din care au rezultat două fete, cărora le-a 
asigurat o înaltă educație la Sibiu şi Viena: Elena, soţia lui Aron Densuşianu, şi Elisa, 
o cunoscută violonistă, căsătorită cu Consilierul aulic Pipoş (…).” 

Iosif Vulcan introduce portretul pe care i-l face Elisei Circa în Familia cu următoarele 
rânduri: „Diderot zice într’ unu locu, că cel ce vrea să scrie cuviincios despre femei, 
acela să întingă pana Serafului în curcubeu și să împresare șirele sale cu pulberea aurie 
de la aripele fluturilor! Aceste cuvinte sublime mă pătrunseră în minutul presinte, 
când am se vi vorbesc despre o fecioară, despre o jună artistă româna.” Și tânărul 
jurnalist, fiu al preotului greco-catolic Nicolae Vulcan și nepot de unchi al episcopului 
greco-catolic Samuil Vulcan, continuă cu vădită simpatie pentru Elisa: „Au fostu, mai 
sunt și acuma bărbați numeroși, cari deneaga secsului femeiescu toate ocupațiunile 
ce nu se țin de viața familiariă. Nu vreau se întărescu cumca chiamarea femeilor nu 
este d’a cresce patriei și națiunei fii zeloși și fiice devotate, — dar totuși onorez fe-
meia care împlinindu-și detorinițele sale femeiesci, în tempul seu liberu ascultă de 
inspirațiunile schinteiei domneziesci…” Fără îndoială, în acest discurs putem distinge 
atitudinea pozitivă a lui Vulcan în ceea ce privește procesul de emancipare a femeii, 
care, timid, se extindea și în Ungaria și Transilvania.

În ultimele decenii ale secolului al XIX-lea, în Ungaria și Transilvania locuia o masă 
importantă de români, peste două milioane, distribuiți mai ales în Ardeal și Banat. 
În perioada respectivă, instruirea fetelor în școli, unde învață scrisul și cititul, apoi 
preocuparea unora dintre acestea pentru citit și alte activități intelectuale în sine, 
joacă un rol important în emanciparea tinerelor din familiile cu situație materială 
bună. În rândul femeilor din Transilvania și Ungaria, publicațiile și traducerile în 
limbile naționale atrag un număr tot mai însemnat de doamne și domnițe cititoare, iar 
producția și tipărirea de carte încep să își dezvolte un segment destinat acestora. Iosif 
Vulcan simte pulsul veacului, drept urmare, în revista sa apar tot mai multe scrieri de, 
despre și pentru femei. Printre personalitățile feminine pe care le evidențiază adesea 
Familia, Elisa Circa/Țârcă ocupă un loc preferențial, e clar că se bucură de simpatia 
proprietarului publicației. Acesta oferă următoarele informații despre violonistă: 
„Poetica Transilvania așișdere a donat națiunei nóastre o fiică, care cu arta sa și până 
acuma și-a făcut renume plăcut, portretul din numerul nostru de azi represintă aceasta 
jună artistă. Ci acuma ați dori de la mine biografia violinistei nóastre! Dar spune-ți-mi, 
ce biografie poate se aiba o floricică? — ce poţi să scrii despre trecutul unei fetișoare, 
care are numai vinitoriu?! Domnșioara Elisa Circa e născută în 7 iuliu 18474, în Sacele, 
lângă Brașiov, — părinţii: Georgiu și Maria Circa, născută Moroianu. Artista noastră și 
soru-sa Elena (acuma soția junelui poet și amic al nostru, A. Densusianu), remaseră 
foarte mici orfane de tată.”5

În 1967, criticul Marin Bucur completeză biografia Elisei6 cu precizări despre tatăl 

4 1847 e anul în care a murit tatăl ei, Gheorghe. Elisa Circa e născută în 1844, după cum precizează 
Alexandru Lapedatu.

5 Ibidem 1.
6 Ioachim Lazăr, O tânără braşoveancă în concert pe scenele Europei: Elisa Circa, în Revista Cumidava 
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acesteia, informații preluate, în 2022, de istoricul Ioachim Lazăr: „Tatăl Elisei, George 
Circa învăţase agronomia la Viena şi îndeplinise funcţii de vază în mişcarea paşoptistă 
din Transilvania, lucrând pe lângă Cancelaria Aulică a Ardealului. George Circa moare 
în floarea vârstei lăsându-şi soţia văduvă cu două fete, Elisa şi Elena.”

În amintirile sale, Alexandru Lapedatu7 descrie amănunțit familia Circa, cu care 
se înrudea. Iată cum îl prezintă pe Oprea Circa, bunicul dnspre tată al Elisei, oferind 
informații și despre tatăl ei, Gheorghe: „Să revenim acum asupra lui Oprea Circa al 
II-lea. Că ce pregătire intelectuală a avut, n-am putut afla. Fapt este că a fost un om 
cu carte, un om foarte dinamic, care se preocupa nu numai de afacerile sale, ci și de 
cele publice românești, în care a jucat un rol important. La Adunarea Națională de 
pe Câmpu Libertății de la Blaj, a fost ales în delegația condusă de Șaguna să ducă 
memoriul adunării la Olmütz, împăratului Ferdinand. Avea li avere, atât în Ardeal, 
cât și în Țara Românească. Făcea și dese călătorii de afaceri în țările din apusul Euro-
pei, oprindu-se mai totdeauna la Viena, unde se prezenta în audiență la împăratul 
Ferdinand. Era cunoscut la Curtea Imperială, unde, după tradiția familiară, era agrăit 
de împăratul cu formula Lieber Circa. Trecem acum la copiii lui Oprea Circa al II-lea. 
A avut 10 copii. Întâiul a fost Gheorghe, născut în 1812 și mort la 1847. A fost căsăto-
rit cu Maria Moroianu. Ei au fost părinții surorilor Elena și Elisa, prima măritată cu 
Aron Denșușianu, mama lui Ovid Densușianu, și a doua, cunoscută artistă de vioară, 
măritată cu consilierul Pipoș. Amândouă fetele au fost crescute la Ursuline, în Sibiu, 
și apoi patru ani de zile la Viena, unde au stat cu mama lor. Gheorghe Circa a avut o 
moarte tragică. N-am putut afla precis, dar știu că ori s-a sinucis, ori a fost asasinat.”

Despre Maria Moroianu, mama surorilor Elena și Elisa, Iosif Vulcan scria că „era 
însăși cultă și spirituoasă, decise a sacrifica toate pentru crescerea fiicelor, unica ei 
mângâiare. În anul 1851, se duse cu fiicele sale spre educațiune la institutulu Ursuli-
nelor din Sibiu, după trei luni înse — neplăcându-i spiritul educațiunei d’acolo — se 
rentoarse și se așiezia în Brașiov, unde copilele frecventară scóalele protestantice de 
cinci clase. Elisa — fiindcă soru-sa înveția fortepianul, începu a studia vioara în 1854, 
făcând progresii admirabile. Aici petrecu până la 1859, în acest an, curagiosa mamă 
duse fiica sa la Viena, pentru completarea și perfecționarea studielor fiicei sale; în 
Viena avu de profesor în vioară pe celebrul virtuosul violinist Iosif Hellmesberger. La 
adunarea Asociațiunii transilvane țienută la Brașiov, în 1862, debuta antâia oară în 
arta sa: eu încă avui onoare a fi de față la acel concertu și nu voi uita minutul acela, 
când juna artistă abia de 15 ani, cu peru-i rotundu, se ivi pe tribuna și, cu arcul tricolor, 
scoase din violina-i tonuri atâtu de încântătóre, încât entusiasmul publicului nu se 
poate descrie, aplausele nu mai încetau.”

Corespondentul anonim al revistei Familia o urmărește îndeaproape și în timp real 
pe violonistă în turneele sale prin Ardeal și Banat, până la București, transmițând 
informații despre desfășurarea fiecărui concert al acesteia. În afară de exprimarea 
efuziunii față de interpretarea artistei, cronicile se referă, conform acelor ani de amp-
lificare a identității naționale în toate domeniile, deci și în cel artistic, la apartenența 

Muzeul de Istorie Brasov, XXV, 2002, 18, p. 176. Cf. Marin Bucur, în Ovid Densuşianu, Bucureşti, 
1967, p. 8.

7 Alexandru Lapedatu, Amintiri; pref., ed. îngrijită, note şi comentarii Ioan Opriş,  Cluj-Napoca, 
Editura Albastră, 1998, 299 p.
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etnică a publicului, la reacțiile spectatorilor și la originea pieselor din repertoriu. 
Astfel, în octombrie 1865, Elisa Circa concertează la Timișoara, iar Familia relatează 
despre eveniment: „Chiar acuma primim însciințiarea că domnișiora Elisa Circa a dat 
acolo la 22 luna aceasta, un concert care a avut un succes strălucit. Românii înse cari 
au format majoritatea publicului — au vedziut cu multă părere de reu ca stimabila 
artistă n’a pus în program neci o piesă romanéasca. Dra Circa a plecat de acolo la Arad.”

Revista românească din Pesta publică o notă succintă și despre primul concert 
la Arad: „Domnișioara Elisa Circa dede al doilea concert în Arad la 5 noemvre după 
meziazi. La acest concert luară parte și doue domnișioare române din Aradu. Publicul 
numeros asculta cu multă plăcere toate piesele.”

În numerele Familiei din noiembrie 1865, aflăm amănunte despre concertele pe 
care Elisa Țârca le-a susținut în alt oraș mare al Transilvaniei, Oradea. Iosif Vulcan 
scrie astfel despre concertul susținut de Elisa la Oradea: „Oradea-Mare, 30 nov. 1865. 
În urmă dar fuseram fericiţi a ne încânta și noi de accentele delicioase ale vioarei 
bravei nostre artiste, Drei Elisa Circa. Ah! cu ce sete o doriam, și totuși ce puțină 
sperare nutriam de a o putea privi in mijlocul nostru. Da! filomila cerca dumbrave 
inverzîtoarie, păduri recorose și grădine înfloritoarie, unde se resune cânturile sale 
armoniose, nu locuri părăsite, nu arbori fără frunză. Și Oradea-Mare, al cărei nume 
deveni acum prea ominosu înaintea românimei pentru indolinția și indiferentismul 
nostru cătră totu ce este națiunal, cu ce dreptu ar fi potut pofti ea, ca se o cerce o ar-
tistă, care în verce alte părți locuite de români potea fi sigură de o îmbrațișiare mai 
călduroasă, de o spriginire mai ferbinte? Cu atâta ni fu dar mai plăcută suprinderea, 
cu atâta e mai mare recunoscinția noastră cătră grațioasa artistă pentru plăcerile, ce 
ni le-a câștigat cu arcul seu farmecătoriu. Primul concert dat de Dra Circa la 29. nov. 
seara în sala „Vulturului negru“, justifică pe deplin toate laudele, ce le cetirăm despre 
talentu-i frumos prin jiurnalele naționale și străine. (…) Publicul nu prea numeros, 
dar ales, a constat mai mare parte din români, germani și evrei; maghiarii abia au 
fost representați.”

Vulcan afirmă în repetate rânduri că maghiarii nu agreează aceste reuniuni ro-
mânești organizate în jurul tinerei artiste, fiind deranjați de diverse elemente cu 
caracter național, de exemplu de acela că afișul tipărit al evenimentelor este și în 
limba română. Acest aspect este reluat într-una din puținele scrieri jurnalistice 
ulterioare, din anii 1950, unde este evidențiat de data această sub aspect pozitiv, în 
presa socialistă de limba maghiară: „Colaborarea prietenească a popoarelor conlo-
cuitoare este adeverită de afișele trilingve, tipărite în 1865, care înștiințează despre 
concertele violonistei românce Elisa Circa. În program sunt prezentate deopotrivă 
creații românești, ungurești și germane.”8

Elisa a concertat de câteva ori și dincolo de munți, în afara spațiului transilvan, 
evenimente pe care Familia le prezintă pe larg. Astfel, în seara zilei de 30 martie 
1864 — împreună cu Eduard Caudella și N.I. Voinescu — Elisa a concertat în sala 
Teatrului Mare din București. Violonista a interpretat, alături de Elegia de Ernst, și o 

8 (Az együttélő népek baráti együttműködését igazolják azok a háromnyelvű, 1865-ből kelt pla-
kátok, amelyek Elisa Circa román hegedűművész hangversenyét hirdetik. A műsoron egyfor-
mán helyet kaptak román, magyar és német művek) Hegyi István, Az együttélő erdélyi népek 
zenei hagyományainak feltárása în Útunk, anul 6, nr. 26, Cluj, 13 iulie 1951.
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compoziție proprie, Melodie națională. Din păcate, nu sunt informații dacă partitura 
compoziției dacă s-a păstrat. Iosif Vulcan consemnează însă un eveniment trist, legat 
de călătoria București a Elisei, care îi va afecta profund acesteia echilibrul emoțional 
și psihic9: La 1864, dede concerte la Bucuresci, unde fu primita atât de public cât și 
de întreaga presă cu cea mai mare bucurie. Dar în călătoria cătră Bucuresci, mama 
se reci și morbul o frânse. Elisa se rentoarse cu mama sa la locul nascerei, la Săcele, 
după acea la Brașiov. (…) Afecțiunea-i straordinariă pentru mama-sa o facu se uite 
tóate, ca o salcia tristă șiezu plângându la capul ei, pâna în 20 Făurar 1865, când mama 
mori. De atunci jelesce adânc.”

Aflată în plină ascensiune a carierei sale artistice, după moartea mamei sale Elisa 
Țârcă începe să fie marcată de depresie, probabil și pe fondul unor influențe geneti-
ce din familia sa. Neșansa de a rămâne orfană de tată, la o vârstă foarte mică, apoi 
desfacerea bruscă a legăturii strânse cu o mamă severă, care pare că își constrânge 
fetele la o carieră muzicală cu orice preț, precum și sensibilitatea exacerbată, fac ca 
Elisa să alunece spre o boală psihică. Din momentul în care mama Elisei moare, la 
numai 38 de ani, tânăra de 18 ani intră într-un doliu prelungit, din care nici căsătoria, 
care o avantajează, după cum se poate deduce din articolele de presă, nu o poate 
revigora. De altfel, surorile Circa au avut amândouă căsătorii reușite. Sora mai mare 
a Elisei, Elena Circa (n. 1841) a devenit soția lui Aron Densușianu și au avut împreună 
doi copii: Ovid Densușianu, filolog, membru titular al Academiei Române și profesor 
la Universitatea din București și Elena Densușianu-Pușcariu, prima femeie medic 
din România, prima femeie profesor universitar în domeniul medical din România 
și prima femeie profesor de oftalmologie din lume.

În ceea ce o privește pe Elisa, ea s-a căsătorit la 20 de ani, iar evenimentul este 
consemnat și în numărul revistei Familia din 22 februarie 1867: „(O scire plăcută.) 
Din Sibiiu ni se scriu urmatorele rânduri: Actul ce s’a complinit azi în 12 făurar, la noi 
va interesă pe toti românii. Domnișoara Elisa Circa nu mai esistă, căci de azi înainte 
va fi  dóamnă. Fericitul june care cuceri anima stimatei nóastre artiste e dlu Petru 
Pipoșiu, asesor la tabla regéscă a Ardealului. Ceriulu se împresare tóate darurile sale 
asupra acestei însoțiri!” 

Și Telegraful român10 rezervă un spațiu generos pentru a anunța căsătoria lui Petru 
Pipoș cu Elisa și menționază că ceremonia religioasă a cununiei a fost oficiată de mi-
tropolitul Andrei Șaguna: „Tenerul D. Petru Pipoșiu, care, din secretar presidial lângă 
curtea supremă judecătorescă a Ardeiului, înaintând la postul de asesor al Tablei re-
gia, căletorea acum la noul post, se întâlni la Sibiiu cu Dra Elisa Circa, care asemenea 
pornise în căletoriia cătră Paris spre perfecționarea artei sele. Întâlnirea cea casuistica 
a tinerilor, ce o combină Albonea, zeița căletorilor cu o strategia cunoscută numai 
zeilor, resuscită în ei acele sentimente de amore și simpathia mutua, ce o cultivară 
denșii mai de demult (…). Duminecă în 10 faur, la 12 ore, ambii teneri se înscriseră în 
tabelele sponsole dela parochia gr. or. din urbea Sabiiului, și la 2 ore după amezi Esc. 
Sea Părintele Metropolitu Andrei Bar. de Șaguna dedu în onórea tinerilor un dineu 
splendid, la care luara parte mai multe familii române de aici și din apropiere.”

Într-adevăr, după un nou concert la București, în 1867, înainte de căsătorie, regele 

9 Familia, 1865 (Anul 1, nr. 1-21)1865-07-05 / nr. 4.
10 Telegraful român, anul 15, nr. 10, Sibiu, 2/14 februarie 1867, p. 37.
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Carol al României îi acordase Elisei o bursa de studii la Paris, spre a se perfecționa 
cu violonistul și compozitorul belgian Henri Vieuxtemps. Ea interpreta o piesă de 
excepțională virtuozitate (Yankee-doodle) pe care visa să o prezinte o dată în fața 
maestrului Vieuxtemps. Însă a renunțat la bursa pariziană în favoarea vieții de soție. 
Tinerii căsătoriți au locuit la Târgu Mureș, dar sunt puține informații despre cum s-a 
desfășurat viața lor de cuplu și în ce măsură Elisa și-a continuat cariera artistică. Avem, 
totuși, o relatare despre un concert susținut de Elisa la Ploiești, în 1868. Relatarea 
este însoțită și de o poezie dedicată violonistei de Zaharia Antinescu11, harnic om de 
cultură, brașovean stabilit în Ploiești, care a contribuit la organizarea spectacolului 
dat de violonistă în România. În memoriile sale12 Antinescu notează: „În anul 1868, 
sosi în Ploiesci o artistă română celebră în violină, spre a da un concert în trecerea ei 
la Bucuresci. Aceasta fu Domnișoara Elisa, fiica cetățeanului Oprea Circa din Săcele 
lângă Brașiov. Nu mai văzusem până atunci ființă feminină mănuind arcușul pe 
violină. (…) După câteva arii dulci românești, i oferii pe scenă un buchet de flori, de a 
căruia panglică tricoloră era atârnat un plic care conținea poesia ce urmează. «Nu am 
ținut a da acest concert în Ploiesci pentru vreo recetă pecuniară; ci numai de dorința 
că în Ploiesci locuesc mulți din compatrioții mei – se esprimă tânara artistă într-o 
adunare familiară la D-lu George Radovici, unde era în quartir. – Am fost cu prisos 
recompensată prin buchetul și poesia patriotică, dedicată mie de D-lu Antinescu pe 
scenă, care valorează pentru mine mai mult ca orice receptă sunătoare.»

Căutând referințe bibliografice mai recente, despre Elisa Circa, observăm că, de 
la începutul secolului al XX-lea, sunt decenii de tăcere asupra subiectului, vreme 
în care amintirea violonistei s-a acoperit de uitare. În publicația Almanah Femeia, 
pe 1971, apare articolul „O violonistă româncă de acum un veac – Elisa Circa”, cu care 
muzicologului Viorel Cosma dorește să reînvie interesul pentru această ardeleacă în 
care Iosif Vulcan investise atâta încredere în ceea ce privește propășirea artei muzicale 
românești. Din păcate, articolul nu are bibliografie, nu putem depista sursa infor-
mațiilor. Autorul scrie că Elisa și sora sa studiază trei ani la conservatorul din Viena, 
fiind însoțite în capitala Imperiului, pe toată perioada, de mama lor care, se vede, 
avea resursele necesare pentru a investi în educația fetelor13: „A plecat pentru studii 
superioare la Viena, înscriindu-se la clasa de vioară a lui Joseph Hellmesberger seni-
or, pe atunci director al Conservatorului (…). Anii petrecuți de Elisa Circa în capitala 
imperiului habsburgic, în orașul lui Beethoven și Schubert, au marcat contactul cu 
tradiția muzicală clasică, cu marele repertoriu violonistic. (…) Orientarea către reper-
toriul major (Haydn, Mozart, Beethoven, Mendelsohn) s-a petrecut la sursa directă, 
încât nu trebuie să ne surprindă includerea în concertele și recitalurile sale de mai 

11 Zaharia Antinescu (1826 – 1902) era originar din Brașov, dar din cauza mișcărilor începute în 
1948, în Ungaria, s-a mutat la Ploiești. A fost profesor, scriitor, publicist și autor de manuale șco-
lare, membru al Asociației Transilvane pentru Literatura Română și Cultura Poporului Român, al 
Societății Geografice Române și al Societății Geografice din Lisabona, decorat cu Medalia „Bene 
Merenti”. Patriot însuflețit, dar lipsit de talent, se pare că a fost modelul lui I.L. Caragiale pentru 
personajul Trahanache, din piesa „O scrisoare pierdută”.

12 Zacharia Antinescu, Autobiographia mea séǔ Un voĭagiǔ în timpǔ de 70 anĭ. Prosa și Poesia 1826-1896, 
Stabilimentrul grafic Progresul, Ploiesci, 1896, p. 63.

13 Viorel Cosma, O violonistă româncă de acum un veac – Elisa Circa în Almanah Femeia, București, 
1971, p. 56.
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tîrziu a Romanței în fa major de Beethoven, a Sonatelor de Haydn...” O altă afirmație 
este despre faptul că nu doar muzică au studiat surorile Circa la Viena, ci și pictură și 
literaturi străine. De altfel, Elena, care va deveni soția lui Aron Densușianu, e amintită 
adesea ca scriitoare, însă nu am găsit informații despre creațiile ei.

Muzicologul Viorel Cosma mai prezintă un eveniment inedit din viața Elisei Circa, 
și anume întâlnirea acesteia cu Avram Iancu: „Au urmat concerte în Brașov, Făgăraș, 
Arad, Oradea, Sighișoara, Ploiești, Timișoara, Abrud. În ultima localitate, la recita-
lul din 1865 a asistat și Avram Iancu, care, entuziasmat de naturalețea și aplombul 
violonistei, a felicitat-o, promițându-i tot sprijinul în viitor. Întâlnirea a generat mai 
târziu o piesă pentru vioară și pian compusă de soțul Elisei Circa, Petru Pipoș, pe care 
compozitorul Iacob Mureșianu a publicat-o în revista muzicală Musa română (nr. 8, 
1906).”14

Din nefericire, însă, după 1870, cariera artistică a Elisei Pipoș s-a frânt. Concertele 
încetează, ziarele nu o mai amintesc. Starea sa psihică tot mai labilă a determinat-o 
să renunțe la scenă. Informațiile despre problemele ei de sănătate sunt ambigue, 
Viorel Cosma le preia în articolul săi din 1971, din Revista Familia: „Condusă de soartă 
— citim sub semnătura St. Iulian în Familia, nr. 10, din martie, 1870, ea părăsi prea de 
timpuriu cerul artistic, pe care apăruse ca un comet, ce prin forța inimei și talentului 
său știa să electrizeze și (să) emoționeze atât de mult inimile fraților și surorilor sale.”

Starea Elisei se agravează, încât e necesar să fie internată la spitalul alienților 
mentali de la Sibiu. Încă din 1863 se dăduse în folosinţă, la Sibiu, spitalul de boli 
psihice, purtând numele „Ospiciu de alienaţi” și fiind primul aşezământ de acest fel 
în sud-estul Europei. Conform fișei de internare, aici a fost adusă, în 1879, la vârsta 
de 35 de ani, Elisa Circa Pipoș, care, apoi, în acest așezământ și-a petrecut tot restul 
vieții. Când soțul său, Petru Pipoș, moare în august 1907, la Sibiu, Elisa Circa Pipoș își 
ducea încă zilele, cu mintea tulbure, la spitalul de alienați. Ea a decedat în acest spital 
din Sibiu, pe 20 octombrie 1916. Este anul în care, în luna august, România intrase în 
Primul Război Mondial, împotriva Imperiului Austro-Ungar. Abia în numărul din 11/24 
martie 1917, ziarul Telegraful Român din Sibiu publică, pe prima pagină, un necrolog 
amplu pentru Elisa Circa, căsătorită Pipoș, care, nemaiavând nici un fel de rude în 
Sibiu, fusese înmormântată în mod anonim, într-o parcelă a săracilor: „…un fiu iubit 
al ei a murit de mult, după terminarea cu frumos succes a studiilor juridice (…), iar 
înainte cu câțiva ani a murit și soțul ei nemângâiat, Petru Pipoș, fost judecător de tablă 
regală, pe când al doilea fiu, cel mai mare, dacă se mai află în viață, luptă undeva la 
front, în contra dușmanilor patriei noastre iubite. Din celelalte neamuri mai apropiate 
ale reposatei apoi știm că se mai află în vieață doamna Elena Densușianu, sora ei, cu 
locuința în Iași, și domnul Ovid Densușianu, profesor universitar în București, nepot 
al decedatei. (…) Datorința noastră va fi însă să/i stabilim cu esactitate, poate prin 
comitetul Asociațiunii (ASTRA), locul unde e înmormântată  și să-i punem la cap o 
cruciuliță, fie cât de modestă, ca să se știe, unde-și doarme somnul de veci marea și 
neîntrecuta violonistă Elena Circa (…).”

Așadar, Elisa Circa Pipoș devenise cunoscută, acum 160 de ani, ca prima violonis-
tă româncă cu reputație internațională, dar scurta sa activitate sa muzicală fusese 
iremediabil întrerupă de boală și apoi uitată. Și mai puțin cunoscută este însă o altă 

14 Ibidem 13.
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preocupare a Elisei Circa, și anume aceea de scriitoare, căci e posibil ca ea să fi fost 
prima poetă româncă participantă la un concurs internațional de poezie. Știm că, în 
anul 1878, poetul român Vasile Alecsandri, a luat premiul întâi la un concurs pentru 
creatorii de literatură din țările de limbă latină, cu poezia „Cântecul gintei latine”. 
Concursul fusese organizat la Montpellier, în sudul Franței, de „Societatea pentru 
studiul limbilor romanice”, și avea tema tema „Cântecul latinului”. Prin anunțuri în 
presă, au invitați să participe reprezentanți ai tuturor limbilor și dialectelor de origine 
latină. Cea mai reușită poezie urma să fie premiată cu o cupă. Concursul a avut loc în 
perioada 22-28 mai 1878, în prezența a numeroși participanți din lumea latină. Poeziile 
trimise au fost traduse în limba franceză și depuse pentru evaluare în plicuri sigilate, 
anonime. Juriul internațional, compus din Frédéric Mistral, Alfred de Quintana, Carol 
de  Tourtoulon, Graziadio Ascoli şi Mihai Obedeanu, a decernat marele premiu poeziei 
„Cântecul gintei latine” (Chant à la race latine) a lui Vasile Alecsandri. 

Dar, în afară de creația lui Vasile Alecsandri, la concursul de la Montpellier au sosit 
încă două poezii în română, una dintre ele fiind trimisă din, pe atunci, Ungaria, după 
cum precizeză și istoricul literar Mircea Coloșenco15: „La concursul din 1878, au mai 
participat cu poezii alți doi români, o persoană din Târgu-Mureș, rămasă anonimă, 
și dr. Romulus Scriban, din Galați, care, de asemenea, nu a fost identificat de istoria 
literară.” O ultimă apariție în revista Familia a numelui Elisa Pipoș Circa, este în nu-
mărul 82, din 10 octombrie 1878, într-un scurt anunț în care se afirmă că violonista 
în vârstă de 34 de ani este acea persoană din Transilvania, care a trimis poezia în 
română la Montpellier: „Autoarea poesiei tramise din Târgul-Mureșiului la concursul 
din Montpellier, și care acolo a fost lăudată, e d-na Elisa Pipoșiu Circa.”

Dacă într-adevăr Elisa e autoarea poeziei trimise la Montpellier, până în prezent nu 
se poate argumenta cu siguranță, nu am găsit că s-ar fi făcut cercetări în arhivele în 
care (probabil) se păstrează documentele concursului. Într-un articol16 semant Nelu 
Mariș (probabil scriitorul și profesorul universitar Ioan Mariș), apărut în cotidianul 
sibian Tribuna, în iunie 1998, sunt precizate mai multe informații și chiar sunt redate 
și câteva versuri din presupusa poezie a Elisei Circa: „La concursul de la Montpellier 
a mai participat încă un poet din România despre care se ştie mai puţin. Ca la toate 
concursurile, pe plicul sigilat concurentul semnează cu o parolă iar în plic alăturat 
închis îşi declină numele şi adresa. De emoţii, sau din alte considerente, autorul nu 
şi-a consemnat adresa pe plic, fapt ce l-a determinat pe dl. dr. Obedeanu (membru 
al juriului) să se adreseze în septembrie 1878 ziarului „Observatoriu“ din Sibiu cu ur-
mătoarele rânduri: „La concursul de la Montpellier s-a trimis şi o poezie subsemnată 
„O Română din Târgu Mureşului“. Autoarea ar fi trebuit să-şi scrie numele într-un 
plic separat închis şi pus în plicul în care se află poezia. Nefăcându-se aceasta, acum 
comitetul concursului nu ştie cine este autoarea acelei poezii, căreia i s-a acordat o 
menţiune... pentru că s-a considerat ca apropiată de cele ce au fost premiate“. Deci 
este rugată conducerea ziarului să publice un anunţ pentru a găsi autorul. Poezia 
începe cu versurile: De la mama Latină/Ne tragem şi existăm, /La a lumei vechi regină 

15 Mircea Coloșenco, Vasile Alecsandri: Cântecul gintei latine în Anuarul Muzeului Național al 
Literaturii Române Iași, anul XIV, 2021, p. 60.

16 Nelu Mariș, Comemorare 120 de ani, 1878-1998 Cântecul latinului sau cântecul gintei latine în Tribuna. 
Cotidian intependent. Apare la Sibiu, Anul CXIV, serie nouă, nr. 2222, Vineri, 27 iunie 1998, p. 5.
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/Cu toţii să ne-nchinăm. În urma anunţului în numărul din 18/30 octombrie 1878 al 
„Observatoriului“ de Sibiu, la ştiri diverse apare notiţa: «Precum suntem informaţi în 
mod autentic este genială şi renumita noastră artistă, doamna Elisa Pipoșiu născută 
Circa (apreciată violonistă)». Peste câteva luni, la 24 aprilie 1879, Elisa Circa Pipoș va 
fi internată la spitalul de psihiatrie din Sibiu, unde va rămâne până la moartea sa 
din 1916.

Așadar, Elisa Circa Pipoș era cunoscută, acum peste 160 de ani, ca una dintre primele 
violoniste românce de anvergură europeană. Cariera ei artistică, deși promițătoare, 
a fost curmată prematur de boală, iar numele ei a căzut treptat în uitare. Redesco-
perirea vieții și activității sale reprezintă nu doar un act de recuperare biografică, ci 
și o contribuție la istoria culturală a românilor din Transilvania și Ungaria în secolul 
al XIX-lea.

S-ar cuveni ca în amintirea acestei femei talentate, să se amplaseze undeva o placă, 
ori chiar o stradă să îi poarte numele, ca simbol al rolului pe care l-a avut în cultura 
română și în cea europeană, așa cum bine a intuit cel care el însuși a fost un european 
avant la lettre: Iosif Vulcan.

Referințe bibliografice

Antimescu Zacharia, Autobiographia mea séǔ Un voĭagiǔ în timpǔ de 70 anĭ. Prosa și 
Poesia 1826-1896, Stabilimentrul grafic Progresul, Ploiesci, 1896.

Coloșenco Mircea, Vasile Alecsandri: Cântecul gintei latine în Anuarul Muzeului Na-
țional al Literaturii Române Iași, anul XIV, 2021, p. 59-71.

Lapedatu Alexandru, Amintiri; pref., ed. îngrijită, note şi comentarii Ioan Opriş,  
Cluj-Napoca, Editura Albastră, 1998

Lazăr Ioachim, O tânără braşoveancă în concert pe scenele Europei: Eliza Circa, în Cumi-
dava Anuarul Muzeului de Istorie Brașov, XXV, 2022, Brașov, p. 176-181.

Opriș Ioan, Alexandru Lapedatu în slujba istoriei naționale, în Tibiscum, publicat de: 
Muzeul Județean de Etnografie și al Regimentului de Graniță din Caransebeș, Studii 
și Comunicări de Etnografie-Istorie, seria Etnografie-istorie, VII, 1988, p. 279–304.

Colecțiile publicațiilor Almanah Femeia, Familia, Românul, Telegraful Român, Tribuna, 
Rondo care cuprind articole și fotografii despre Elisa Circa, le-am accesat pe platforma 
Arcanum: https://www.arcanum.com/ro/ 

Informațiile despre fișa de internare a Elisei Circa sunt preluate din materialul video 
Istoria psihiatriei sibiene: https://www.youtube.com/watch?v=Vq6C_rhhCN4&t=164s 
(accesat la 3 iunie 2025).

18



Portret apărut în Familia, nr. 4,
Pesta, 5/17 iulie 1865

În registrul în limba maghiară al internaților la Spitalul de psihiatrie din Sibiu
sunt consemnate următoarele: Circa Eliza soția lui Pipoș Petru,

internată la 24 aprilie 1879, la 33 de ani, de religie greco-orientală,
născută la Săcele, jud. Brașov, cu domiciliul în Târgu Mureș. 
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MODELE FEMININE

Alin-Florin Ciotea
(Facultatea de Teologie Ortodoxă „Ilarion V. Felea” Arad)

Chipuri de preotese din trecutul comunităților ortodoxe 
românești din Ungaria (sec. XIX-XX)

Cuvinte-cheie: preoteasă, român, ortodox, slujire, discreție
Comunitățile ortodoxe românești din Ungaria s-au bucurat în decursul veacurilor 

de slujitori vrednici și dedicați întru totul altarelor străvechilor biserici construite 
din râvna și credința acestor români în Dumnezeu. Preotesele din Ungaria, deși au 
dus o viață caracterizată de discreție și smerenie, au fost adevărate mame pentru 
credincioșii români, iar în relația acestora cu preoții au fost factori de echilibru. Fap-
tul că preoții acestor comunități și-au înțeles menirea și au împlinit-o pe deplin, se 
datorează într-o bună măsură și preoteselor, care au stat în spatele lor. Multe dintre 
cele câteva preotese prezentate în acest studiu au avut exemple demne de urmat 
chiar în familiile în care au crescut, mamele lor fiind tot preotese.

I. Preliminarii
O mare responsabilitate asumată de o tânără fată care s-a căsătorit cu un 

absolvent de teologie, dornic de preoție, este urmarea acestuia în parohia unde 
este trimis. Acest aspect este subliniat și de mărturisirea pe care o făcea candida-
tul la hirotonia întru treapta de preot: „voi locui împreună cu familia în parohia 
încredințată mie spre păstorire”. Tot în acest text este inclus și un fragment din 
Epistola I către Timotei a Sfântului Apostol Pavel, care zice așa: „Se cuvine, dar, ca 
episcopul să fie fără de prihană, bărbat al unei singure femei, veghetor, înțelept, 
cuviincios, iubitor de străini, destoinic să învețe pe alții. Nebețiv, nedeprins să bată, 
neagonisitor de câștig urât, ci blând, pașnic, neiubitor de argint, bine chivernisind 
casa lui, având copii ascultători, cu toată bună-cuviința; Căci dacă nu știe cineva 
să-și rânduiască propria lui casă, cum va purta grijă de Biserica lui Dumnezeu?” 
(1 Timotei 3, 2-5). La această chemare sau stare precizată de Sfântul Apostol Pavel 
preotul nu poate ajunge singur, ci împreună cu preoteasa. Nu va putea fi fără de 
prihană dacă soția sa nu va fi la fel; nu va putea fi veghetor dacă nu va veghea 
alături de el soția sa; nu va putea fi înțelept dacă neînțelepțește și-a ales o soție 
doar inteligentă; nu va putea fi iubitor de străini dacă soția sa nu va fi la fel; nu va 
putea fi blând și pașnic dacă va avea alături o soție pusă mereu pe ceartă; nu va 
putea fi neiubitor de argint în contextul în care soția sa îi cere mereu argint etc.

„O soție bună este pentru preot un adevărat înger păzitor, ferindu-l de multe 
primejdii, întărindu-l în momente mai grele când se pare că potrivnicia din afară-l 
copleșește, arătându-i prin puterea ei de intuiție calea cea mai potrivită de urmat 
acolo unde el, ca bărbat, intuiește mai puțin. Prezența ei în biserică este esențială 
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așa cum lipsa ei de la slujbe este un afront”1. Așadar, preotul și preoteasa pot fi 
acel puțin aluat, care să dospească și să însuflețească întreaga parohie.

Pildă pentru o preoteasă rămâne Elisabeta, soția preotului Zaharia, părinții 
Sfântului Ioan Botezătorul. Sfânta Scriptură ne spune că cei doi: „erau amândoi 
drepți înaintea lui Dumnezeu umblând fără prihană întru toate poruncile și rân-
duielile Domnului” (Luca 1, 6). Preoteasa trebuie să fie un exemplu: „să nu uite că 
și ea este o cetate deasupra muntelui stând, pe care o văd toți [...]. Să nu fie pricină 
de sminteală pentru alte suflete [...]. Casa preotului să fie oglinda soției sale și 
expresia personalității acestei femei [...]. Dacă soțul său este preotul bisericii, ea 
trebuie să fie primul preot al casei sale. Căci sufletul unei case este mama, fără de 
care familia s-ar destrăma [...]. Aceasta este soția preotului în familia sa. Pilda vieții 
sale în pregătirea sufletească pe care și-o însușește, o îndreptățesc să pășească în 
celelalte familii, unde în fiecare trebuie să pună bazele unei bisericuțe casnice”2.

Cel dintâi colaborator al preotului într-o parohie este chiar soția sa, iar menirea 
preotesei se împletește cu menirea preotului: „Dacă preotul e un părinte, atunci 
și preoteasa, care în căsătorie e un trup cu el, trebuie să devină într-adevăr o 
maică. Dacă preotul e un misionar al lui Hristos, menirea preotesei trebuie să fie 
în mare parte aceeași. Nu există un colaborator mai apropiat și mai integrat în 
misionarism al preotului, ca soția lui. O bună preoteasă sporește îndoit și chiar 
mai mult activitatea pastorală a unui bun preot. Și dimpotrivă, nu poate înfăptui 
un preot în parohia sa, atât cât poate distruge preoteasa, când uită că e soție de 
preot și că prin aceasta are și ea, o misiune sfântă în parohie, [...] în preoteasă stă o 
mare parte din taina și din puterea înălțării sau decadenței unei parohii. Ea poate 
face ca sămânța aruncată de soțul ei să încolțească și să aducă roadă cu belșug, 
după cum poate și să surpe tot ce clădește el”3.

Preoteasa nu se rezumă doar la o simplă soție a preotului, ci ea este mai mult 
decât atât, este o chemare. Așa cum soțul ei are o chemare sau vocație pentru 
a sluji pe Dumnezeu, tot așa preoteasa are o chemare sau vocație. În istorie s-a 
putut observa că preotesele de vocație au reușit să plinească anumite lipsuri pe 
care preotul le are. În cele ce urmează vom prezenta câteva chipuri de preotese 
cu vocație din cadrul comunităților ortodoxe românești din Ungaria.

II. Chipuri de preotese din trecutul comunităților românești din Ungaria

1. Elena Bica, născută Poynar de Kiralydarócz (1821-1881)
Preoteasa Elena Bica s-a născut în anul 1821, în nobila familie Poynar de Kiraly-

darócz, familie înrudită cu cea a marelui filantrop și personalitate marcantă a 
românilor din Ungaria, Emanuil Gojdu. 

Această familie străveche își are originea în secolul al XVII-lea. În anul 1655 
Pavel Poynar, căpitanul cetății Széchény din județul Nógrád, și fratele său Ioan, au 

1 Ion buga, Pastorala, Calea preotului, ediția a II-a, Editura Sfântul Gheorghe-Vechi, 1999, p. 133.
2 Nicodim Belea, „Munca de colaborare a preotesei în parohie”, în: Revista Teologică, an 1934, nr. 

1-2, pp. 42-44.
3 [Redacția], „Gânduri la Dumineca Mironosițelor”, în: Biserica și Școala, an LXXII (1948), nr. 20 din 

16 mai, p. 145.
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fost ridicați la rangul de nobili. La un secol distanță, descendenții acestora, Ioan, 
Gheorghe și Teodor se mută în părțile bihorene, în comuna Ianoșda, de unde se 
ramifică trecând în Oradea, Peștiș și Gepiu. Din ramura bihoreană a acestei familii 
s-au remarcat: Nicolae, protopop ortodox român al Peșteșului, vicar și președinte al 
Consistoriului din Oradea; Ioan, care ia parte la redeșteptarea nobilimii maghiare 
contra lui Napoleon (1809); Alexandru, care se distinge pe terenul administrativ 
și public al Bihorului. În secolul al XVIII-lea este esențial să-l amintim pe Dimitrie 
Poynar și descendenții săi. Ana, fiica lui Dimitrie Poynar, avea să se căsătorească cu 
Atanasie Popovici Gojdu, iar în anul 1802 îl năștea pe marele om politic și filantrop 
Emanuil Gojdu. Aceasta mai avea o soră, Verona, care în anul 1815 s-a căsătorit cu 
Gavril Faur de Tövis (1789-1865) în urma căruia a rămas o importantă fundație. Fără 
a avea documente sau informații, printr-o presupoziție istorică putem crede că cele 
două surori ar mai fi avut și un frate care este tatăl viitoarei preotese Elena Bica. 

Potrivit necrologului acesteia, ea a mai avut un frate și o soră: Ioan, care a fost 
căsătorit cu Maria Jiga, fiica marelui mecenat Nicolae Jiga, și Sofia căsătorită cu 
George Ștefanovics. Căsătoria lui Ioan Poynar cu Maria Jiga a fost binecuvântată de 
Dumnezeu cu mai mulți copii, dintre care îi amintim pe doi: Dr. Nicolae Poynar, 
advocat în Aleșd, cel care a completat arborele genealogic al familiei Poynar, și 
Maria (1846-1910), căsătorită cu avocatul și luptătorul bisericesc și național, Nicolae 
Zigre (1844-1918), tatăl Dr. Nicolae Zigre jr. (1882-1962), prefect de Bihor, subse-
cretar de stat în Ministerul de Interne, senator și ministru al Cultelor și Artelor.

În anul 1838 se căsătorește cu Simion Bica din Oradea, absolvent de studii teo-
logice și juridice. Tot în acest an este hirotonit preot de către episcopul Gherasim 
Raț al Aradului, pe seama Parohiei Giula Mare. Preoteasa Elena l-a urmat pe soțul 
acesteia în noua parohie. Aici vor rămâne până în anul 1847, când este numit pen-
tru început administrator protopopesc, iar mai apoi protopop, al tractului de la 
Peșteș. După 16 ani de la numirea sa în această demnitate, în anul 1863 este ales 
protopop al Orăzii Mari. Din această perioadă se păstrează și o corespondență cu 
mitropolitul Andrei Șaguna de la Sibiu.

După o boală grea și îndelungată, trece la cele veșnice în ziua de 30 decembrie 
1881, la vârsta de 60 de ani. Înmormântarea a avut loc în ziua de Anul Nou din 
1882 în cimitirul din Oradea4. Pentru că nu aveau copii, soțul său, Simion Bica, se 
refugiază după pensionare în casa surorii sale Agneta Filip din Lugașul de Sus, 
soția protopopului Teodor Filip al Peșteșului. Aici își va da sufletul în ziua de 16/28 
ianuarie 1888, la 7 ani de la decesul soției sale.

Preoteasa și protopopeasa Elena Bica a fost înainte de toate o vrednică urmașă a 
vechii familii Poynar de Kiralydarócz, o personalitate care și-a asumat, respectat și a 
dat o bună mărturie despre originile sale. A fost și o preoteasă model, urmându-și 
soțul acolo unde Dumnezeu a rânduit să slujească.

2. Elena Vasilievici, născută Nicoară (?-1889)
Preoteasa Elena Vasilievici s-a născut în orașul Giula, în casa lui David Nicoară, 

care a fost fratele marelui luptător național pentru drepturile românilor, Moise 

4 [Redacția], „Necrologu” în: Biserica și Școala, an V (1881), nr. 52 din 27 decembrie 1881/8 ianuarie 
1882, p. 416; [Redacția], „Ce e nou?”, în: Familia, an XVII (1881), nr. 86 din 27 decembrie 1881, p. 626.
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Nicoară. Aceasta a mai avut un frate și trei surori: Mihai Nicoară, jude regesc în 
Sătmar; Maria Chirilescu, căsătorită cu vrednicul protopop al Chișineului și paroh 
la Chitighaz, Petru Chirilescu; Iulia Filimon, căsătorită cu notarul Emanuel Filimon, 
și Sofia Antonescu, căsătorită cu Ștefan Antonescu, președintele scaunului orfanal 
din Lugoj. 

În anul 1846 s-a căsătorit cu tânărul absolvent de teologie Gheorghe Vasilievici, 
care, un an mai târziu, a fost hirotonit preot pe seama Parohiei Giula. Din perioa-
da cât s-a aflat la conducerea acestei parohii s-a păstrat o corespondență între 
acesta și unchiul preotesei Elena, Moise Nicoară. Iată ce îi scrie acesta din urmă 
lui Vasilievici, într-o scrisoare din 17/29 iulie 1850: „Epistola domniei tale din 27 
iunie din urmă, pe cât m-a uimit, la văzul întâi, fiindu-mi necunoscută și din tră-
sături și din iscălitură, pe atât m-a și bucurat, văzând imediat după aceea că-i de 
la nepotul meu necunoscut, bărbatul dulcei nepoate Lina, deci de la un mădular 
a sângelui meu și a familiei noastre și încă mai presus că-i de la un fiu adevărat 
român cu sângele, mintea și simțămintele călduros naționale. [...] Mult mă bucur 
că Dumnezeu a fericit pe nepoata mea cu un bărbat de vrednicie și destoinicia 
dumitale, prin care cred că și neamul a câștigat”5. Din această corespondență se 
poate lesne observa forma de alint „Lina”, pe care o folosește Moise Nicoară la 
adresa nepoate sale, Elena Vasilievici.

În anul 1867 preotul Gheorghe Vasilievici și preoteasa Elena părăsesc orașul Giula 
și se mută la Beiuș, acolo unde soțul acesteia a fost numit protopop. Aici au rămas 
numai până în anul 1873, iar odată cu instalarea lui Vasilievici în scaunul tractual 
de la Șiria, noua lor casă a fost Șiria. Chiar dacă în anul 1880 a fost transferat în 
postul de protopop al Aradului, ei vor continua să rămână foarte atașați de Șiria.

În ziua de 22 februarie 1881 preoteasa și protopopeasa Elena Vasilievici a rămas 
văduvă, protopopul Gheorghe Vasilievici trecând la cele veșnice în mod subit, în 
timpul unei vizite de lucru la Șoimoș. Cei doi neavând copii, preoteasa Elena a 
rămas în continuare să locuiască în Șiria încă vreme de 8 ani.

După o suferință scurtă, a trecut la cele veșnice în ziua de 9/21 august 1889, 
fiind înmormântată alături de soțul acesteia, Gheorghe Vasilievici, în cimitirul din 
Șiria. Potrivit necrologului publicat cu prilejul acestui trist eveniment, la slujbă a 
participat: „un public ales și numeros, care venise să dea ultimul tribut de iubire 
și simpatie defunctei, care în întreaga sa viață s-a distins prin maniera și virtuțile, 
care au înfrumusețat totdeauna familia Nicoară din Giula”6.

Preoteasa Elena Vasilievici, după cum preciza și necrologul mai sus citat, a fost 
cu adevărat o urmașă vrednică a distinsei familii Nicoară din Giula, care reprezin-
tă o bornă pentru comunitatea românească din Ungaria și pentru toții românii, 
oriunde s-ar afla. Acest nume bun moștenit de la înaintașii săi, care constituie 
zestrea sa, nu l-a întinat prin căsătorie, ci l-a desăvârșit. Atenția cu care și-a ales 
partenerul, Gheorghe Vasilievici, a fost salutată cu bucurie de unchiul său, Moise 
Nicoară. Cu adevărat, preoteasa Elena a făcut cinste numelor Nicoară și Vasilievici. 
Este important să amintim aici faptul că familia Nicoară este cea care a ctitorit, 
între 1802-1824, Catedrala „Sfântul Ierarh Nicolae” din Giula. Turnul bisericii a fost 

5 Sever Secula, Un memoriu al lui Moise Nicoară, Editura Diecezană, Arad, 1904, pp. 27-28.
6 [Redacția], „Necrologu”, în: Biserica și Școala, an X (1889), nr. 33 din 13/25 august, p. 264.
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adăugat abia în anul 1854, în timpul păstoririi preotului Gheorghe Vasilievici. Iată 
cum familia Vasilievici a desăvârșit lucrul familiei Nicoară!

3. Elisabeta Gubașiu, născută Iloviciu (1841-1881)
S-a născut în anul 1841 în familia Iloviciu. În anul 1864 s-a căsătorit cu tânărul 

absolvent de teologie Petru Gubașiu din Chișineu-Criș, județul Arad. Un an mai 
târziu soțul acesteia este hirotonit preot de către episcopul Procopie Ivașcovici al 
Aradului, pe seama Parohiei Giula Mare. Deși încă foarte tânără, începând de acum 
Elisabeta Gubașiu va deveni maica preoteasă pentru credincioșii din Giula Mare, 
alături de celelalte preotese ale celorlalți preoți care au deservit această parohie. 
Din căsnicia celor doi au rezultat patru băieți: Ioan, George, Teodor și Iustin.

Pe când era în plină tinerețe, la numai 40 de ani de viață și 17 ani de căsnicie, 
preoteasa Elisabeta Gubașiu trece la cele veșnice în ziua de 29 noiembrie 1881. A 
fost înmormântată în 30 noiembrie, în cimitirul din Giula Mare, slujba fiind săvâr-
șită de patru preoți: Petru Biberea, George Popovici, George Ciobriș și Iosif Beșan7.

4. Rozalia Beșan, născută Ardelean (1847-1883)
S-a născut în anul 1847 în localitatea Chitighaz, în familia preotului Mihai Ardelean 

(1817-1901), care a slujit aici începând cu anul 1841, iar vreme de mulți ani a deținut 
și funcția de asesor în cadrul scaunului protopopesc al Chișineului. Este important 
să menționăm rădăcinile preoțești pe care le-a avut preoteasa Rozalia Beșan. Tatăl 
său, Mihai Ardelean, a fost fiul preotului Teodor Ardelean (1783-1853) din Chitighaz. 
Cel din urmă a fost la rându-i fiu de preot, tatăl său fiind preotul Mihai Ardelean din 
Chitighaz (1749-1831), provenit și acesta dintr-o familie preoțească8. Așadar, vorbim 
despre o adevărată dinastie de preoți din familia Ardelean, care au brăzdat istoria 
Parohiei Chitighaz vreme de aproape două secole.

În această familie s-a născut preoteasa Rozalia. Ea a mai avut încă o soră și doi frați. 
Maria a fost căsătorită cu Moise Curtuțiu, avocat în Arad; Nicolae a fost notar, căsătorit 
cu Victoria Brinda; și Iosif-Ioan a fost preot în Chitighaz.

În ziua de 14 mai 1870, pe când avea numai 23 de ani, se căsătorește cu tânărul absolvent 
de teologie Iosif Beșan din localitatea bihoreană Peștere, nași de cununie fiindu-le Mircea 
V. Stănescu și soția acestuia Elisa Machi, fiica protopopului Andrei Machi al Butenilor9. 
Menționăm faptul că Iosif Beșan a fost văr cu Mihai Beșan, notar public în Lugoj, ajuns 
celebru prin traducerea în premieră a Cronicii notarului Anonymus și prin descoperirea 
unei table de lemn inscripționate la Lugoj, cu imagini biblice și cu text în limba slavă.

În anul 1870 soțul său este hirotonit preot pentru postul de capelan la Parohia Bi-
chișciaba, iar începând cu 21 noiembrie 1871 este transferat la Parohia Giula Mare. Din 
această postură va prelua la finalul anului 1892 cârma Protopopiatului Ortodox Român 
de la Chișineu-Criș, pe care îl va administra până în anul 1894. 

Dumnezeu binecuvântează căsnicia celor doi, Iosif și Rozalia, cu cinci vlăstare: Sil-

7 Arhiva Episcopiei Ortodoxe Române din Ungaria [în continuare AEORU], fond Parohia Ortodoxă 
Română Giula I, Protocolul răposaților 1875-1934, f. 33v.; [Redacția], „†Necrologu”, în: Biserica și 
Școala, an V (1881), nr. 50 din 13/25 decembrie, p. 399.

8 Iosif-Ioan Ardelean, Monografia Comunii Chitichaz, Editura Diecezana, Arad, 1893, pp. 36-37.
9 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Chitighaz, Protocolul cununaților pe anul 1870;
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via (25 august 1871); Mircea (1 martie 1873); Cristina (15 noiembrie 1874); Nicolae (10 
ianuarie 1878) și Valeriu (20 martie 1879)10. Silvia s-a căsătorit cu Alexandru Popovici 
din Cefa, preot la Mărțihaz (Bihor), Chesinț, Secusigiu, iar din 1910 la Giula maghiară în 
postul de capelan și ulterior în cel de paroh. Mircea a fost preot în Sânicolaul Mic între 
1898-1904. Cristina s-a căsătorit cu Ladislau Petrila, fiul preotului Nicolae Petrila din 
Macea, ajuns la rându-i preot în localitatea natală între 1906-1918. Valeriu s-a căsătorit 
cu Elena Șuluțiu din Abrud, funcționar la Institutul de credit și economii „Nădlăcana” 
din Nădlac, iar mai apoi director de bancă în Hunedoara. În primăvara anului 1878, o 
mare greutate se abate asupra familiei celor doi, Iosif și Rozalia, când, la 4 aprilie, fiul 
mijlociu Nicolae, în vârstă de numai 3 luni, trece din viața aceasta11.

La cinci ani de la acest trist moment, Rozalia Beșan este greu încercată de o boală 
nemiloasă, care s-a dovedit a-i fi fatală. Trece la cele veșnice în ziua de 23 iulie/4 august 
1883, fiind înmormântată două zile mai târziu în cimitirul din Giula Mare, de un sobor 
format din 9 preoți sub protia protopopului Petru Chirilescu12. 

Aici se încheie călătoria preotesei Rozalia, la vârsta de numai 36 de ani, lăsând în 
urmă un soț tânăr și patru copii mici, care încă aveau nevoie de ajutorul, ocrotirea și 
iubirea mamei.

5. Terezia Păcală, născută Santai (1858-1939)
S-a născut la 1 septembrie 1858, în localitatea Micherechi, în familia reputatului notar 

Ioan Santai și a soției acestuia Tecla13. Ioan Santai, de loc din Răpsig județul Arad, și-a 
început cariera juridică la Galșa, apoi la Budapesta, iar din anul 1852 la Micherechi. Mama 
sa, Tecla Frușa, a fost o descendentă din familia episcopului arădean Gherasim Raț.

Terezia a mai avut încă patru surori: Rozalia, căsătorită cu preotul Sigismund Beșan 
din Jaca; Maria, căsătorită cu protopopul de la Tinca, Nicolae Roxin; Iuliana, căsătorită 
cu notarul Ioan din Crâstor; și Vilma.

La 29 aprilie 1879 s-a căsătorit în biserica din Micherechi cu tânărul teolog Toma 
Păcală din localitatea bihoreană Căuașd. Nașii de cununie au fost Vasile Roxin și Iulia, 
iar preotul oficiant, Simion Bica, protopopul Oradiei Mari14. Tot în acest an este hiro-
tonit preot de către episcopul Ioan Mețianu al Aradului, pe seama Parohiei Ortodoxe 
Românești din Jaca (Ungaria). Va rămâne la cârma parohiei vreme de 9 ani. După 9 ani 
petrecuți la Jaca, Terezia Păcală își urmează soțul la Oradea, unde, începând cu anul 
1888, este numit protopop și paroh al Bisericii cu Lună.

După 33 de ani de căsnicie, la 2 noiembrie 1912, rămâne văduvă, ducându-și crucea 
văduviei îngreunată de lipsa copiilor până în anul 1939, când și ea se alătură Bisericii 
triumfătoare din ceruri. Mormântul ei se află în parcela 25, rândul 8, locul 6 din cimitirul 
orădean, alături de cel al soțului și al surorii sale, Vilma Santai.

Preoteasa și protopopeasa Terezia Păcală a făcut cinste vrednicilor săi părinți și a fost 
cu adevărat o soție devotată, care și-a urmat soțul acolo unde viața și Bunul Dumnezeu 

10 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Bichișciaba, Protocolul botezaților pe anul 1871; fond 
Parohia Ortodoxă Română Giula I, Protocolul botezaților pe anii 1873, 1874, 1878, 1879.

11 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Giula I, Protocolul răposaților pe anul 1878.
12 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Giula I, Protocolul răposaților 1875-1934, f. 42v.; [Redacția], 

„†Necrolog”, în: Biserica și Școala, an VII (1883), nr. 31 din 31 iulie/13 august, p. 282.
13 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Micherechi, Protocolul botezaților 1852-1879, f. 54.
14 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Micherechi, Protocolul cununaților 1853-1896, f. 29.
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i-a rânduit. Dacă ar fi să ne gândim numai la cei 24 de ani cât soțul său a deținut func-
ția de protopop, câtor evenimente, pregătiri și găzduiri a trebuit să le facă față Terezia 
Păcală, dând o bună mărturie în societate. A fost cu adevărat o preoteasă de vocație.

6. Mina Beleș, născută Chirilescu (1864-1885)
S-a născut la 5 septembrie 1864 în familia preotului George Chirilescu și a preotesei 

Rozalia din Chitighaz15. Amintim faptul că Mina Beleș s-a născut într-o familie cu pu-
ternice rădăcini sacerdotale. Străbunicul său a fost preotul Ioan Chirilescu, fost preot 
în Talpoș și unul dintre cei mai vrednici clerici din Eparhia Aradului, calități care l-au 
îndreptățit să ocupe funcția de vicar episcopal și președinte al Consistoriului eparhial 
arădean în perioada martie-august 1849. Bunicul său a fost venerabilul protopop Petru 
Chirilescu, care vreme de șase decenii a slujit în Parohia Chitighaz, iar în paralel, mai 
bine de trei decenii, a ocupat demnitatea de protopop al tractului de la Chișineu-Criș. 
Bunica sa, Maria Nicoară din Giula, a fost fiica lui David Nicoară, fratele marelui luptă-
tor pentru drepturile românilor, Moise Nicoară. Căsătoria celor doi, Petru Chirilescu și 
Maria Nicoară, a fost binecuvântată de Dumnezeu cu trei copii: George, Iulian și Maria. 
Iulian Chirilescu, jude de tablă în Giula ajuns ulterior notar public în Chișineu-Criș, și 
Maria Șerb, soția lui Gherasim Șerb. Cel din urmă a fost absolvent de teologie, redactor 
al revistei Speranța (1871), prima revistă a Societății de lectură a teologilor arădeni, învățător, 
notar în comuna Pilu și asesor referent în senatul epitropesc al Consistoriului eparhial 
din Arad. George Chirilescu, tatăl Minei Beleș, s-a căsătorit cu Rosalia Illoviciu, născută 
în casa lui Nicolae Illoviciu pretor în comitatul Bichiș, cercul Giula, și a Mariei Astrisu, 
într-o familie cu încă cinci frați. George Chirilescu este hirotonit preot în anul 1864 pen-
tru Parohia Chitighaz, iar la 5 septembrie același an tânărul preot George și preoteasa 
Rozalia sunt binecuvântați de Dumnezeu cu singura lor fiică, Mina.

Pe când avea numai 10 ani copila Mina rămâne orfană de mamă, preoteasa Rozalia 
Chirilescu trecând la cele veșnice în ziua de 3 decembrie 1874 la vârsta de 34 de ani16. 
După 8 ani de la acest trist eveniment care i-a marcat copilăria, pe când împlinise 18 
ani, își pierde și tatăl. Încă de tânăr, pe când se afla în plină putere, o boală incurabilă 
a pus stăpânire pe trupul său. Deși a încercat diferite tratamente la băile termale din 
Gleichenberg (Austria), după o grea suferință, în după-amiaza zilei de 9/21 decembrie 
1882 trece la cele veșnice, la vârsta de numai 43 de ani17. Odată cu îmbolnăvirea tatălui, 
Mina va fi luată în protecția bunicilor săi, Petru și Maria.

În ziua de 11 noiembrie 1884 s-a căsătorit în biserica din Chitighaz cu tânărul teolog 
Vasile Beleș, fiul preotului Ioan Beleș din Odvoș, județul Arad. Nași de cununie au fost 
Ana Mihailoviciu din Șoimoș și Petru Suciu din Chitighaz. Este important să amintim 
că preotul care i-a cununat a fost arhimandritul Iosif Ierotei Beleș, vicarul episcopesc 
de la Oradea și rudă a mirelui18.

La doar 9 luni de la căsătorie și 21 de ani de viață, în ziua de 27 iulie 1885, tânăra 
preoteasă Mina Beleș a trecut la cele veșnice, după o îndelungată și grea suferință. A 
fost înmormântată două zile mai târziu în cimitirul din Chitighaz, slujba de prohodire 

15 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Chitighaz, Protocolul botezaților 1853-1870, f. 128.
16 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Chitighaz, Protocolul răposaților 1873-1902, f. 62.
17 [Redacția], „†Necrologu”, în: Biserica și Școala, an VI (1882), nr. 50 din 12/24 decembrie, p. 502.
18 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Chitighaz, Protocolul cununaților 1883-1913, f. 11.
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fiind săvârșită de către preotul Mihai Ardelean din localitate19.
Viața tinerei preotese Mina Beleș a fost una a crucii și a suferinței. Cu o copilărie 

marcată de pierderea mamei și o adolescență marcată de suferința, iar mai apoi 
decesul tatălui, Mina a pornit încrezătoare în viață alături de cel cu care credea că va 
ajunge la apusul vieții, însă căile și gândurile Domnului au fost altele.

7. Aurora Popovici, născută Ișfănescu (?-1928)
A fost fiica preotului Constantin Ișfănescu din Secusigiu, județul Arad. În anul 1880 

s-a căsătorit cu tânărul absolvent de teologie Alexiu Popovici din localitatea Otlaca 
(azi Grăniceri). La sfârșitul anului 1882 a fost hirotonit preot de către episcopul Ioan 
Mețianu pe seama Parohiei Otlaca, unde va activa până în anul 1895, când este ales 
preot la Bichiș, unde se va muta cu preoteasa Aurora. După două decenii și jumătate 
de jertfelnicie în mijlocul românilor din acest oraș în anul 1920 cei doi sunt nevoiți să 
părăsească Parohia Bichiș, din cauza noii orânduiri. Reveniți în patria mamă, preotul 
Alexie este numit pe seama Catedralei Ortodoxe din Arad20.

În plan familiar preotul Alexie și preoteasa Aurora au fost binecuvântați de 
Dumnezeu cu patru copii: Cornel, Ștefan, Livia și Alexandra. Livia a fost căsătorită 
cu preotul Andrei Jurma din Sânandrei, Alexandra a fost căsătorită cu preotul Valeriu 
Popovici, iar Ștefan a fost subadministrator financiar în Sighet.

La finalul lunii iulie din anul 1928 preoteasa Aurora trece la cele veșnice, fiind 
înmormântată în Cimitirul „Eternitatea” din Arad. La doar câteva luni, în ziua de 
11 octombrie 1928, se mută la viața veșnică și fiul acesteia, Ștefan Popovici, iar la 11 
decembrie 1929 îi urmează și soțul, preotul Alexiu Popovici.

Unul dintre foștii elevi ai Gimnaziului din Bichiș, care s-a bucurat de iubirea și 
ospitalitatea doamnei preotese Aurora Popovici a fost tânărul Florea Codreanu din 
Șiclău, ajuns ulterior preot al Catedralei din Arad și protopop al Aradului vreme de 
mulți ani. Acesta a fost și cel care a rostit un impresionant și emoționant cuvânt la 
înmormântarea preotesei Aurora: „Scumpa voastră moartă ne-a fost scumpă și nouă 
tuturora și precum veți păstra amintirea ei cu sfințenie, cu sfințenie și cu recunoștință 
vom pomeni și noi numele ei în rugăciunile noastre, pentru că și-a câștigat nepieritoare 
vrednicii nu numai față de voi, ci și înaintea noastră a tuturora. Ca fiică de preot, crescută 
lângă biserică, unde se aduce jertfă neîncetat, a învățat să trăiască pentru alții să-și 
aducă întreaga viață ca o jertfă. [...] Așa a fost și viața răposatei în Domnul: trăită în 
tăcere, fără zgomot și s-a petrecut în întregime înlăuntrul sanctuarului familiar. [...] 
Noi, un pumn de români duși la învățătură într-o mare de străini, în Bichiș, am aflat 
în răposata o adevărată mamă, care ne-a primit în casa sa cu toată iubirea, cu toată 
duioșia unei mame. Alături de soțul său, ea ne-a dat sfaturi, îndemnuri, îmbărbătări și 
ne-a dojenit, dar și în dojană ca și în îndemnuri noi am simțit iubirea ei de mamă față 
de noi. Noi câțiva români am aflat în Bichiș două altare: unul în sf. biserică și altul în 
casa răposatei. Un lung șir de intelectuali: învățători, preoți, medici, notari, avocați, 

19 AEORU, fond Parohia Ortodoxă Română Chitighaz, Protocolul răposaților 1873-1902, f. 261; [Re-
dacția], „†Necrologu”, în: Biserica și Școala, an IX (1885), nr. 31 din 4/16 august, p. 246.

20 Arhiva Parohiei Ortodoxe Chișineu-Criș [în continuare APOCC] , fond Protopopiatul Ortodox 
Român Chișineu-Criș, dosar 3/1915, f. 88; [Redacția], „†Preotul Alexiu Popovici”, în: Biserica și Școala, 
an LIII (1929), nr. 51 din 15 decembrie, pp. 7-8.
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ofițeri și alții aduc omagii astăzi prin mine la coșciugul ce cuprinde în sine rămășițele 
pământești a celeia ce ne-a fost adevărată mamă. Dar ea a fost adevărată mamă față 
de toți care au pășit vreodată pragul casei ei. Credincioșii păstoriți de soțul ei, care 
veneau pentru un stat, la ea au găsit mângâiere; străini nenumărați am văzut intrând 
în casa parohială din Bichiș, căci aveau mai multă încredere în preotul român decât 
în conducătorii lor și nu aș știi să spun: înțelepciunea de părinte a soțului sau iubirea 
de mamă a răposatei i-a atras mai mult la acea casă. Afară de drumul ce ducea de 
la casă la biserică, nu a cunoscut alte drumuri. Afară de marea familie a tinerilor ce 
erau în Bichiș la școală și afară de cea a credincioșilor, ea a trăit, a muncit și s-a jertfit 
pentru familia sa. [...] Ca soție, îndeosebi în marea de străini din Bichiș, a avut o înaltă 
chemare și o grea datorie. Acolo, unde fiecare faptă, fiecare mișcare, fiecare vorbă și 
chiar fiecare gând al soțului ei, preot român, au fost urmărite și supuse criticii, ea ca 
soție a năzuit și a izbutit nu numai să păstreze prestigiul soțului, dar să-l și înalțe. 
Atât poporul de rând al străinilor cât și intelectualii au învățat să cinstească și să 
poarte un deosebit respect față de biserica și casa parohială a românilor din Bichiș. 
Cele mai înalte personaje îi intrau în casă, iar la depărtare au plecat cu impresia celei 
mai înalte considerații. În urma marilor schimbări aduse de război, a părăsit casa și 
orășelul în care a ars ca o candelă și a venit ca zilele și anii din urmă să-i petreacă aici 
în mijlocul nostru. A venit să fie și aici un exemplu de mamă, de soție și de preoteasă 
plină de iubire, de duioșie și de gingășie. A venit să moară între ai săi și ca mormântul 
ei să ne aducă aminte de viața ei jertfită pe altarul iubirii”21.

Cuvintele reproduse mai sus sunt grăitoare în ceea ce privește personalitatea 
preotesei Aurora Popovici din Bichiș, care a slujit alături de soțul acesteia cu timp și 
fără timp, făcându-se tuturor toate pentru a-i câștiga pe toți.

III. Concluzii
Este foarte greu pentru o tânără fată, care își asumă o viață trăită alături de un 

slujitor al altarului, să înțeleagă de la început faptul că în misiunea preoțească 
dintr-o parohie ea va purta același jug pe care îl poartă și preotul. Dacă preotul este 
părintele tuturor credincioșilor dintr-o comunitate, atunci și preoteasa trebuie și 
este chemată să fie maica acestora. Orice mamă știe că relația dintre ea și copil se 
bazează pe dragoste, iar pentru cel pe care îl iubești ești în stare să te și jertfești. 
Așadar, preoteasa nu își iubește și se jertfește doar pentru propria familie, familia 
mică, ci este chemată să-și asume aceste virtuți și în ceea ce privește familia cea 
mare a parohiei. Aceasta este vocația unei preotese. O preoteasă de vocație iubește, 
nu urăște; unește, nu dezbină; este capabilă de jertfă, nu fuge la primul obstacol.

Astfel de preotese au fost și cele câteva vrednice femei amintite pe parcursul 
acestui studiu. Comunitățile ortodoxe românești din Ungaria au avut nu numai 
preoți de vocație, ci și preotese de vocație. O bună parte dintre acestea au provenit 
din familii preoțești. Acolo, în casa părintească, au găsit o adevărată școală des-
pre cum poți să fii o preoteasă de excepție, având un exemplu viu în mama lor. O 
altă parte au provenit din familii cu importante slujiri în societate sau din simple 

21 [Redacția], „†Aurora Pr. Popoviciu născ Ișfănescu”, în: Biserica și Școala, an LII (1928), nr. 30-31 din 
29 iulie, pp. 4-5.
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familii de țărani. Și acestea au fost preotese autentice tocmai datorită educației 
religios-morale dobândite în familie.

Este interesant de observat influența pe care au avut-o aceste tinere fete asupra 
parcursului preoțesc al tinerilor teologi cu care s-au căsătorit. Mulți teologi au ajuns 
preoți în comunitățile românești din Ungaria pentru că s-au căsătorit cu fete din 
cadrul acestor comunități. După hirotonie și instalarea în parohie, tinerii preoți, la 
început de pastorație, s-au integrat mult mai ușor în comunitate tocmai datorită 
preoteselor. Acestea, fiind din comunitate, au știut exact care este pulsul comuni-
tății, care sunt provocările, care sunt prioritățile, fiind un adevărat liant între noii 
preoți și credincioșii încredințați spre păstorire.

Tema preoteselor comunităților ortodoxe românești din Ungaria rămâne deschisă 
și pentru alte cercetări, fiind un subiect ce merită pus în valoare.
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Eva Şimon
(SZTE-JGYPK, Universitatea din Szeged)

Memoria filantroapei Elena Ghiba-Birta,
cea mai importantă protectoare 

a învăţământului românesc din judeţele Arad şi Bichiş

MODELE FEMININE

Cuvinte cheie: filantrop, fundaţie, macedoromâni, biserica ortodoxă română, români 
din Ungaria

În formarea elitei româneşti din Episcopia Aradului a avut un rol determinant funda-
ţia înfiinţată de Elena Ghiba-Birta (1801–1864). Aceasta s-a născut în familia preotului 
ortodox Mihai Ghiba, de origine macedoromână, din oraşul Bichiş (Ungaria). Rămasă 
orfană de ambii părinţi încă din copilărie, şi apoi măritată de tânără, Elena Ghiba-Birta 
îşi pierde soţul, neavând copii. Văduva se angajează ca slujnică la oficiantul cameral 
Emanuil Gogheru din Arad, pe care îl slujeşte timp de 33 de ani şi care, fiind un om 
înstărit, după moartea sa, îşi lasă toată averea Elenei Birta. La îndemnul avocatului 
Ioan Popovici, care în acei ani era directorul Institutului preparandial din Arad, Elena 
Ghiba-Birta îşi dedică, prin testament, toată averea sa unor scopuri filantropice, şi 
hotărăşte înfiinţarea unei fundaţii care să acorde burse tinerilor români studioşi. Azi 
un liceu din Arad îi poartă numele. La Colegiul Naţional „Elena Ghiba-Birta” anual 
se sărbătoreşte Ziua Şcolii, pe 21 mai, de Sfinţii Împăraţi Constantin şi Elena, când 
este evocată şi amintirea filantroapei care a înfiinţat, acum mai bine de 160 de ani, 
cea mai importantă fundaţie a Episcopiei Aradului. În lucrarea de faţă îmi propun să 
aduc noi contribuţii la păstrarea memoriei Elenei Ghiba-Birta, un model de femeie 
româncă, care merită pe deplin şi recunoştinţa generaţiilor de azi.

Filantropia reprezintă o formă de altruism sau caritate, constând în activități vo-
luntare organizate, orientate spre binele societății. Termenul își are originea în limba 
greacă (philos – prieten și ánthropos – om) și poate fi tradus prin prietenie sau dragoste 
față de semeni. Ca expresie instituționalizată a filantropiei, fundațiile de caritate – 
publice și private, bisericești sau de stat – au apărut încă din Europa medievală. În 
perioada Reformei, aceste inițiative au cunoscut un declin, însă spre sfârșitul secolului 
al XVIII-lea s-a manifestat o revitalizare a lor, urmată de o dezvoltare deosebită în 
secolul al XIX-lea. Ulterior, filantropia a fost puternic afectată, cunoscând o reducere 
semnificativă în timpul Primului Război Mondial, al crizei economice mondiale din 
anii 1930 și al celui de-Al Doilea Război Mondial.1

În Transilvania, primele fundaţii filantropice româneşti instituţionalizate sau „fonduri 

1 Mircea Gheorghe Abrudan, Fenomenul fundaţiilor româneşti şi al filantropilor români ortodocşi 
din Transilvania secolului al XIX-lea, în revista „Tabor. Tradiţie şi Actualitate în Biserica Ortodoxă 
Română”, Anul XIV, Nr. 12, decembrie 2020, p. 56. 
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de stipendii2”, cum erau numite în acele timpuri, au apărut în a doua jumătate a secolului al 
XVIII-lea, în cadrul Bisericii Unite cu Roma sau greco-catolice. În prima jumătate a secolului al 
XIX-lea, acestea au început să se înfiinţeze şi în cadrul Bisericii Ortodoxe. Până la Marea Unire 
din 1918, majoritatea acestor fundaţii de binefacere au fost create şi susţinute, administrate, de 
cele două Biserici româneşti, toţi cei ce le-au fondat fiind în legătură strânsă cu organismele 
ecleziastice de la nivel parohial, protopopesc, diecezan sau eparhial şi mitropolitan.3

Un însemnat susţinător al mişcărilor filantropice din cadrul Bisericii Ortodoxe 
Române a fost mitropolitul Transilvaniei, Andrei Şaguna (1809–1873). În monografia 
dedicată mitropolitului Andrei Şaguna, profesorul şi istoricul american Keith Hitchins a consta-
tat că „o problemă legală care l-a preocupat în întreaga perioadă a episcopatului său, în mare 
parte datorită implicaţiilor ei financiare, a fost aceea a administrării fundaţiilor bisericeşti”.4 
În cei 23 de ani cât a condus biserica românilor ortodocşi din Transilvania, Andrei Şaguna a 
înfiinţat şi administrat 15 fonduri şi fundaţii bisericeşti, care au avut scopuri filantropice şi şco-
lare, iar destinaţiile acestea au fost: susţinerea administraţiei bisericeşti, repararea bisericilor 
şi construirea de biserici noi, îmbunătăţirea situaţiei financiare a preoţimii, sprijinirea şcolilor 
confesionale şi a învăţătorilor săraci, ajutorarea preoteselor văduve şi a orfanilor proveniţi din 
familiile clericilor, şi, nu în ultimul rând, ajutorarea tinerilor studioşi prin acordarea burselor 
de studii.

În cursul păstoririi sale, marele arhiereu şi-a încurajat clerul şi credincioşii să depună eforturi 
constante pentru întemeierea, susţinerea şi înmulţirea fondurilor şi fundaţiilor eparhiei, dar 
nu numai, ci în al celor de nivel mai scăzut, cum ar fi protopopiatele şi parohiile. În acest sens, 
Şaguna a emis trei Apeluri cu caracter general, în anii 1855, 1864 şi 1872, care s-au bucurat de 
o largă circulaţie în rândul credincioşilor şi al clerului.5

Cred că nu greşim atunci când susţinem că această mentalitate şi comportament 
de filantrop şi bun administrator al bisericii, Andrei Şaguna le-a adus cu el atât din 
mediul familial (născut fiind într-o familie de macedoromâni stabiliţi în nordul Un-
gariei, la Mişcolţ), cât şi din mediul cultural-spritual (evocăm aici tinereţea pe care a 
petrecut-o în Pesta, în casa bogatului său unchi Atanasie Grabovsky). Andrei Şaguna 
(Anastasiu, prin numele său de botez) s-a născut şi s-a format atât ca intelectual şi om, 
cât şi ca slujitor al Bisericii, într-un mediu de oameni foarte bogaţi şi buni credincioşi, care au 
dăruit mult atât pentru biserică, cât şi pentru şcoală. Originea macedoromână şi relaţia lui cu 
rudele mai apropiate şi mai îndepărtate cu membrii coloniei macedoromâne din Mişcolţ şi 
Pesta cu siguranţă au avut o mare influenţă asupra întregii sale vieţi şi mentalităţi.

Asemenea lui Şaguna, au mai existat mulţi aromâni înstăriţi în întreaga Monarhie Aus-
tro-Ungară (în Viena, Buda, Pesta, Sibiu sau Oradea), care au fost renumiţi pentru faptele lor 
filantropice, cum au fost de exemplu Emanuil Gojdu, George şi Simeon Sina, Andrei şi Ale-
xandru Mocioni, Nicolae Dumba sau Nicolae Jiga. Acţiunile lor de binefacere nu s-au rezumat 
doar la cele strict legate de funcţionarea bisericilor ci şi de susţinere a culturii, a educaţiei, a 
şcolilor confesionale, a bisericilor sărace, a clerului lipsit şi a formării elitelor din Transilvania. 

2 stipendiu = ajutor în bani acordat unui elev sau unui student sărac (conform DEX, din limba 
latină: stipendium)

3 Ibidem, p. 57.
4 Keith Hitchins, Ortodoxie şi naţionalitate. Andrei Şaguna şi românii din Transilvania, 1846-1873, Bucureşti, 

Editura Univers Enciclopedic, 1995, pp. 267.
5 Mircea Gheorghe Abrudan, Op.cit., p. 57.
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Cercetătoarea Maria Berényi, cea care a studiat în Ungaria cel mai amănunţit istoria mace-
doromânilor şi activitatea lor filantropică, susţine că „în condiţiile lipsei unei clase prospere 
din punct de vedere economic, sau încă insuficient consolidată, cu o slabă reprezen-
tare a elementului românesc în mediile urbane, cu o populaţie preponderent rurală, 
formarea intelectualităţii a fost rodul, în mare parte, al operei de susţinere colectivă 
prin fonduri şi fundaţii de stipendii. În acest efort colectiv se remarcă activitatea şi 
contribuţia Fundaţiei Gojdu, Nicolae Jiga, familiei Mocioni, Elena Ghiba-Birta, Teodor Papp, 
Alexandru Nedelcu, Iosif Gall, etc., administrate de Biserica Ortodoxă Română.” 6

Dintre toate aceste fundaţii, cea înfiin-
ţată de Emanuil Gojdu (1802–1870), avocat 
de origine macedoromână din Pesta, ocupă 
primul loc, datorită dimensiunii sale econo-
mice, precum şi faptului că aceasta a oferit 
şansa formării intelectuale a circa 3000 de 
elevi şi studenţi între anii 1871–1918. Prin 
testamentul său întocmit pe 4 noiembrie 
1869, cu concursul mitropolitului de la Sibiu, 
Andrei Şaguna, şi al cercului său de prieteni 
din Budapesta, între care un rol major l-a 
avut Ioan cavaler de Puşcariu, Gojdu lasă în 
beneficiul naţiunii române de confesiune or-
todoxă o fundaţie care să ofere burse tinerilor 
români la gimnaziile, liceele şi universităţile 
europene.7 

În secolul al XIX-lea, ca parte a Mitropoliei 
românilor ortodocşi din Ungaria şi 
Transilvania, Episcopia Aradului a patronat 
60 de fundaţii, printre cele mai importante 
fiind şi două fundaţii ai căror fondatori au 
fost români din părţile Julei: Elena Ghiba-
Birta (din Bichiş) şi Teodor Papp (din Jula). 
Majoritatea fundaţiilor din acele vremuri 
erau înfiinţate de bărbaţi, şi doar foarte 
puţine de femei, acestea fiind înşirate printre 
filantropi de obicei în rol de soţie. 

6 Maria Berényi, Familii şi personalităţi macedoromâne din Pesta (Secolele XVIII-XIX). Studii, Jula, 2017, p. 
522. (Disponibil în format electronic pe: http://www.romanintezet.hu/index.php/publicatii/2017/14-bi-
bliografie-1998/195-maria-berenyi-familii-si-personalitati-macedoromane-din-pesta-secolele-xviii-xix; 
Accesat la 14 martie 2025)

7 Despre Emanuil Gojdu şi fundaţia sa vezi: Maria Berényi, Viaţa şi activitatea lui Emanuil Gojdu 
(1802–1870), Jula, 2002; Cornel Sigmirean, Aurel Pavel, Fundaţia „Gojdu”. 1871-2001, Editura 
Universităţii „Petru Maior”, Târgu Mureş, 2002; Idem, Idem, Emanuil Gojdu – Bicentenar, Editura 
Academiei Române, Bucureşti, 2003; Idem,

Idem, Elite şi naţiune: Fundaţia „Gojdu” 1871-2018, Editura Argonaut, Cluj-Napoca, 2020.

Bustul Elenei Ghiba-Birta,
la Arad
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Elena Ghiba-Birta s-a născut în Ungaria, în orăşelul Bichiş (Békés), în ziua de 27 
mai 1801. (Vezi alăturat certificatul ei de botez, aflat în Arhiva Episcopiei Române 
Ortodoxe din Jula.)

Botezatusau roaba lui Dzeu ELENA numele ei(.) Tatăl ei au fost .....
Şi muma ei ANNA din satu Tarcea. Naşa ei au fost fata lui Kiss George din satu Tarcea 

numele ei Anna. 1801 mai 27 de zile

Date autentice despre viaţa Elenei Ghiba găsim în revista „Biserica şi şcoala”, nr. 2, 
din 7/19 ianuarie 1879, în care autorul semnat „U” notează că datele pe care le prezintă 
el în cadrul unui parastas, săvârşit la 15 ani de la moartea Elenei Ghiba, le ştie de la 
un „venerabil preot” care „a schiţat pe scurt datele biografie din viaţa fondatoarei şi 
a sfătuitorului ei, date, pe care domnul autor le cunoştea din experienţa sa proprie”.8

Elena a fost fiica lui Mihai Ghiba9 (...–1809), primul preot ortodox român din Bi-
chiş, care avea origine macedoromână. De numele lui se leagă faptul că a organizat 
credincioşii ortodocşi români, macedoromâni şi câţiva greci din acest oraş într-o 
comunitate bisericească. Tot lui i-a revenit măreaţa îndatorire de a clădi locaşul de 
închinare din contribuţia enoriaşilor. A păstorit credincioşii din Bichiş mai bine de 
două decenii, între anii 1788–1809, până la moartea sa din 4 decembrie 1809.10 Este 
înmormântat lângă peretele exterior dinspre vest, la intrarea în biserică, unde fiica 
sa, Elena, i-a aşezat mai târziu o cruce de marmură.

Mama Elenei s-a numit Ana Neamţu, şi era originară din (Boroş)Ineu, judeţul Arad. 

8 „Biserica şi şcoala”, Arad, 7/19 ianuarie 1879, Nr. 2, p. 12-14.
9 Numele de familie Giba/Gibba au mai fost găsite printre comercianţii „greci” din secolul al 

XVIII-lea în localităţile Hódmezővásárhely şi Szentes, aflate la circa 100 km de Bichiş (Sursa: 
dr. Diószegi György Antal, Adalékok a békési görögök 17–19. századi történetéhez, în „A Tiszántúli 
Történész Társaság Közleményei 7”, Debrecen, 2010, p. 76.)

10 Szojka Petronella, Kicsiny ékszerdoboz Békés szívében, A békési ortodox (görögkeleti) egyházközség 
története, Békés, 2017, p. 26. (Disponibil în format digital: https://bibliotecaromaneasca-hu.ro/
wp-content/uploads/2020/11/Szojka-Istoria-bisericii-din-Bichis.pdf; Accesat pe 10 martie 2025)
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Abia a împlinit vârsta de 10 ani, când Elena şi fraţii ei au rămas orfani şi de tată şi de 
mamă. Părinţii nu le-au lăsat nicio avere, astfel copiii lor s-au împrăştiat în toate păr-
ţile, fiind crescuţi de rude. Elena a ajuns la neamuri ale familiei sale din Pâncota. Aici 
se căsătoreşte de la o vârstă fragedă cu un meseriaş, pe numele său de familie Birta. 
Tânăra familie, în care bărbatul era bolnăvicios, a fugit de sărăcie şi în speranţa unui 
trai mai bun şi s-a stabilit la Arad. Aici soţul ei moare în scurt timp, iar Elena ajunge 
dintr-odată nu doar orfană, dar şi văduvă. Pentru a-şi asigura traiul de toate zilele, 
începe să lucreze ca servitoare la un oficiant cameral cu numele Emanuil Gogheru. 
L-a slujit pe acesta timp de 33 de ani, până la moartea lui din 1863.11

Deoarece în acele vremuri, legăturile dintre familiile macedoromâne erau foarte 
puternice, am încercat să aflu cine putea fi Emanuil Gogheru, cu ce s-a ocupat, de 
unde avea averea şi dacă a avut şi el rădăcini macedoromâne. La ultima întrebare, 
nu am găsit un răspuns documentat.

Numele lui Emanuil Gogheru (Goger Emanuel) l-am găsit notat în două numere de 
ziare în limba maghiară din Arad, din anii 1847 şi 1848. „Aradi Hirdető” a fost prima 
publicaţie de limbă maghiară din Arad, care a apărut între anii 1839 şi 1953. Revista 
publica anunţuri, ştiri scurte şi curiozităţi locale. Fondatorul şi redactorul acesteia a 
fost Francisc Schwester, un german din Arad, care cu doi ani înainte a pornit această 
revistă în limba germană, din 1930 redactând-o şi în limba maghiară. În acest „Aradi 
Hirdető” găsim două anunţuri semnate de Goger Emanuel, în calitate de vameş adjunct 
la Oficiul Vamal al Podului (aradi királyi kamarai hídvámhivatal). Anunţurile se referă 
la vânzarea prin licitaţie a unor grinzi, scânduri, feronerii vechi. 

Emanuel Gogheru era un om foarte înstărit şi nu avea decât un singur nepot.12 
Drept răsplată pentru serviciul şi devotamentul său de peste trei decenii, Gogheru 

11 Maria Berényi, Fundaţia Elena Ghiba Birta, în „Lumina 2000”, Jula, Editura „NOI”, p. 14. / Maria 
Berényi, Rolul fundaţiilor în cultura română din Ungaria în secolul al XIX-lea, în „Simpozion”, 
Jula, 1994, p. 59.

12 „Biserica şi şcoala”, Arad, 7/19 ianuarie 1879, Nr. 2, p. 13.
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îi atestă toată averea sa Elenei Ghiba-Birta, în afară de cei 50.000 florini, care erau 
destinaţi nepotului acestuia. Astfel Elena Ghiba Birta „cea săracă”, în anul 1863 de-
vine de-odată înstărită, dispunând de circa 150.000 fl. Având deja şi ea o vârstă mai 
înaintată, şi probabil şi probleme de sănătate, la îndemnul avocatului Ioan Popovici, 
care era atunci directorul Institutului preparandial din Arad, cu data de 2 iulie 1863 
îşi redactează şi ea testamentul. 

La începutul anului 1864, în ziua de 8 ianuarie, Elena Ghiba-Birta s-a stins din viaţă 
într-un spital din Pesta. Din actul de deces aflăm că Elena Birta, în vârstă de 64 de 
ani, a murit cuminecată, iar osemintele ei au fost transportate, din capitala Ungariei, 
la Arad, unde a fost înmormântată de preotul Ioanichie Miculescu. A fost aşezată la 
odihnă veşnică pe 25 ianuarie 1864, în cimitirul „Eternitatea” din Arad.

   
Extras din protocolul decedaţilor, de la biserica greco-valahe din Pesta

Ioanichie Miculescu a fost ultimul preot român al bisericii greco-valahe din Pesta. 
Era originar din Lipova şi a fost ales preot al românilor din biserica greco-valahă din 
capitala Ungariei în anul 1859. Îi slujeşte până la moartea sa din anul 1887. Moare la 
vârsta de 64 de ani, pe 21 septembrie 1887.13 Este înmormântat în cimitirul Kerepesi 
din Budapesta.

Parochul român Ioanichie Miculescu era cel mai învăpăiat Român şi părtinitor 
al tinerimei. În casa şi la masa lui convenia totdeauna tinerimea la discurs, prânz 
ori cină amicabilă. Toţi îl priveau de „tata” binefăcător al tinerimei, trecea prin foc 
şi apă, dacă era vorba de ajutoriul unui tânăr; mergea şi făcea chiar şi colecte la 
membrii coloniei române şi intervenea pretutindenea în interesul tinerilor. 

(Revista „Drapelul”, 6 iunie 1901, p. 3.)

Ioanichie Miculescu a fost fondatorul şi redactorul primei reviste de beletristică 
românească, scrisă cu litere latine, „Aurora Română”, apărută la Pesta, în anii 1863, 
1864 şi 1865. 

Documentele vremii nu ne indică cu exactitate în care spital din capitala ungară 
ar fi murit Elena Ghiba-Birta, este ştiut însă faptul că în Pesta a funcţionat, între anii 
1794–1931(?), un spital al săracilor, întreţinut şi administrat de Biserica greco-valahă, de 
pe malul Dunării. Conform studiilor lui Füves Ödön, nu se ştie până când a funcţionat 
acest spital şi azil al săracilor, dar „întrucât am găsit o factură emisă către azilul de 
săraci din 1908, putem concluziona că această nobilă instituție a existat până când 
parohia greco-valahă a încetat să existe în 1931”, scrie Füves. Membrii coloniilor de 

13 Necrolog, în „Familia”, 27 septembrie 1887, Nr. 39, p. 468.
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origine macedoromână aveau obiceiul de a se ajuta între ei, de a avea relaţii strânse 
nu doar în afaceri sau treburi comerciale, ci şi în cadrul vieţii spirituale şi culturale. 
Uşor ne duce gândul la faptul că şi Elena Ghiba-Birta, rămasă de mică orfană şi mai 
târziu văduvă, moştenitoare a unei averi importante ca slujnică a unui om înstărit 
(Emanuel Goger), a beneficiat de ajutorul comunităţii de neam şi credinţă căreia i-a 
aparţinut, adică a mecedoromânilor. Ipotezele noastre se bazează pe faptul că atât 
originea Elenei Ghiba-Birta cât şi mai multe personaje importante din viaţa ei au 
avut legătură cu macedoromânii.

Fundaţia „Elena Ghiba Birta” a început să funcţioneze doar din anul 1877. A fost 
administrată de o comisie compusă din 12 membri, preoţi şi mireni, sub preşedinţia 
episcopului Aradului. Tinerii care au dorit să primească burse şcolare de la această 
fundaţie au trebuit să documenteze că: 

1.	 Sunt de religie greco-orientală şi de naţionalitate română ori greacă, născuţi 
în careva din comitatele Arad, Bihor, Bichiş, Cenad. 

2.	 Că studiază în oarecare institut public, cu succes distins, şi cu bună purtare 
morală, şi că sunt lipsiţi de mijloacele trebuincioase.

3.	 Rudeniile fondatoarei şi succesorii acelora, cari se trag de la părintele ei 
Mihai Ghiba, fost paroh gr. or. în Bichiş, şi cele de la mama ei Ana Neamţu 
din Ienopole, aveau preferinţă.14

În literatura de specialitate din Ungaria, istoria Fundaţiei Elena Ghiba-Birta a fost 
dezbătută pe larg de cercetătoarele Maria Berényi şi Elena Csobai, care în studiile lor 
au arătat rolul important al acestei fundaţii inclusiv pentru românii din Ungaria de 
azi, prin acordarea de burse şcolare, sprijinirea bisericilor, a şcolilor confesionale, a 
învăţătorilor confesionali.15

Fără a-i micşora gestul nobil al filantroapei Elena Ghiba Birta, care după cum am 
văzut, a fost doar o femeie simplă, fiică de preot, dar care a rămas de timpuriu şi orfană, 
şi văduvă, o femeie fără şcoală şi fără vreun rol social sau cultural, suntem datori să 
menţionăm importanţa unei alte personalităţi în crearea acelei fundaţii de o mare 
însemnătate pentru Episcopia Aradului. Este vorba despre avocatul Ioan Popovici, cel 
care a sfătuit-o pe Elena Ghiba să întocmească prin testament acea fundaţie şi să-şi 
doneze averea pentru scopuri filantropice.

La îndemnul avocatului Ioan Popovici, care în acei ani era directorul Institutului 
preparandial din Arad, Elena Ghiba-Birta îşi dedică toată averea sa unor scopuri fi-
lantropice, şi hotărăşte înfiinţarea unei fundaţii care să acorde burse tinerilor români 
studioşi. 

14 „Biserica şi şcoala”, Arad, 2/14 ianuarie 1883, Nr. 1., p. 7.
15 Studii despre Fundaţia Elena Ghiba Birta vezi: Maria Berényi, Rolul fundaţiilor în cultura română 

din Ungaria în secolul al XIX-lea, în „Simpozion”, Jula, 1994, pp. 57-74; Maria Berényi, Fundaţia 
Elena Ghiba Birta, în „Lumina 2000”, Jula, pp. 14-18; Maria Berényi, Activitatea unor femei celebre 
pentru întărirea ortodoxiei româneşti din Transilvania şi Ungaria secolului al XIX-lea, în „Simpozion”, 
Jula, 2008, pp. 32-64; Elena Csobai, Aspecte din istoria comunităţii ortodoxe române din Bichiş, în 
„Simpozion”, Jula, 2009, pp. 90-99.

36



„Ioan Popovici, născut la 12 august 1819, în Beiuş. După terminarea şcolilor se-
cundare absolvă ştiinţele juridice la academia de drepturi din Oradea-Mare şi păşi 
pe cariera de advocat. În anii 1854-1861 purtă şi oficiul de „fisc” al consistoriului 
din Arad. La începutul anului 1853, ministrul de culte şi instrucţiune publică din 
Viena îl numi de director local al preparandiei. Intră în funcţiune la 16 aprilie 1853 
şi servi neîntrerupt în această calitate până în 10 octombrie 1864, când „răpit de 
o moarte grabnică” trecu la cele eterne.
În societatea din Arad se bucură de o bună reputaţiune atât ca advocat, cât şi 
fruntaş al vieţii noastre publice din acelea vremuri. Prin străduinţele şi ostenelele 
ce le-a depus la înfiinţarea fundaţiunei diecezane prin filantroapa Elena Ghiba 
Birta, îşi câştigă merite neperitoare.” 

(Dr. Teodor Botiş, Istoria Şcoalei Normale (Preparandiei) şi a Institutului Teologic 
ort.rom. din Arad, Arad, Editura Consistoriului, 1922, p. 407.)

Datorită Fundaţiei Elena Ghiba-Birta, românii din Arad şi împrejurimi au reuşit 
să-şi formeze o intelectualitate de seamă. Bursierii proveneau din familii cu venituri 
modeste (ţărani, învăţători, meseriaşi, preoţi, funcţionari etc), unii dintre ei fiind din 
satele din Ungaria de azi (Bichiş, Chitighaz, Cenadul Unguresc). În urma absolvirii 
şcolilor, anii au devenit medici, jurişti, preoţi, iar alţii profesori, arhitecţi, învăţători 
etc., personalităţi marcante ale vieţii naţional-culturale româneşti din Ungaria.

Azi un liceu din Arad îi poartă numele. La Colegiul Naţional „Elena Ghiba-Birta” 
anual se sărbătoreşte Ziua Şcolii, pe 21 mai, de Sfinţii Împăraţi Constantin şi Elena, 
când este evocată şi amintirea filantroapei care a înfiinţat, acum mai bine de 160 de 
ani, cea mai importantă fundaţie a Episcopiei Aradului. 

În Arad, memoria ei este cinstită prin numele unei străzi și prin bustul amplasat 
peste drum de clădirea Colegiului Naţional „Elena Ghiba Birta”.

Referinţe bibliografice:

Arhiva Episcopiei Ortodoxe Române din Ungaria – Fond Parohia Ortodoxă Română 
din Bichiş
Abrudan, Mircea Gheorghe, Fenomenul fundaţiilor româneşti şi al filantropilor români 
ortodocşi din Transilvania secolului al XIX-lea, în revista „Tabor. Tradiţie şi Actualitate 
în Biserica Ortodoxă Română”, Anul XIV, Nr. 12, decembrie 2020
Berényi, Maria, Activitatea unor femei celebre pentru întărirea ortodoxiei româneşti din 
Transilvania şi Ungaria secolului al XIX-lea, în „Simpozion”, Jula, 2008
Berényi, Maria, Familii şi personalităţi macedoromâne din Pesta (Secolele XVIII-XIX). 
Studii, Jula, 2017
Berényi, Maria, Fundaţia Elena Ghiba Birta, în „Lumina 2000”, Jula, Editura „NOI”
Berényi, Maria, Rolul fundaţiilor în cultura română din Ungaria în secolul al XIX-lea, 
în „Simpozion”, Jula, 1994
Berényi, Maria, Viaţa şi activitatea lui Emanuil Gojdu (1802–1870), Jula, 2002
Csobai, Elena, Aspecte din istoria comunităţii ortodoxe române din Bichiş, în „Simpo-
zion”, Jula, 2009
dr. Diószegi György Antal, Adalékok a békési görögök 17–19. századi történetéhez, în 
„A Tiszántúli Történész Társaság Közleményei 7”, Debrecen, 2010

37



Hitchins, Keith, Ortodoxie şi naţionalitate. Andrei Şaguna şi românii din Transilvania, 1846-
1873, Bucureşti, Editura Univers Enciclopedic, 1995
Sigmirean, Cornel, Pavel, Aurel, Elite şi naţiune: Fundaţia „Gojdu” 1871-2018, Editura 
Argonaut, Cluj-Napoca, 2020
Sigmirean, Cornel, Pavel, Aurel, Emanuil Gojdu – Bicentenar, Editura Academiei 
Române, Bucureşti, 2003
Sigmirean, Cornel, Pavel, Aurel, Fundaţia „Gojdu”. 1871-2001, Editura Universităţii 
„Petru Maior”, Târgu Mureş, 2002
Szojka Petronella, Kicsiny ékszerdoboz Békés szívében, A békési ortodox (görögkeleti) 
egyházközség története, Békés, 2017

Periodice: 
„Aradi Hirdető”
„Biserica şi Şcoala”
„Familia”

38



SUFLET DE FEMEIE

Adriana Foltuț
(Universitatea Emanuel din Oradea)

Războiul – șansa de a deveni eroină: Neli Cornea,
Jurnal de război

Cuvinte-cheie: memorie, traumă, război, moarte, suferință
Printre scriitoarele care consemnează experiențele trumatizante ale Primului 

Război Mondial o regăsim pe Neli Cornea, un nume aproape șters de trecerea tim-
pului. Femeia devine un erou al frontului prin implicarea directă în calitate de soră 
de caritate într-un spital de răniți. Astfel, ia naștere cea mai timpurie creație din 
domeniul diaristicii – un jurnal publicat într-un moment sincron desfășurării răz-
boiului. Perspectiva feminină asupra faptelor și trăirilor este dovadă clară a faptului 
că în bătăliile existenței sale, femeia nu ezită să poarte o bătălie în plin război cu 
boala, cu suferința, cu oroare și cu moartea, iar această experiență este motivată de 
porunca divină de iubire a aproapelui, manifestată aici, mai ales în vremuri tulburi 
și grave. Scrisul în astfel de momente devine un reper de neuitare și de conservare a 
experiențelor care dor și rămân scrise cu litere de suferință în inimă și-n suflet.

Neli Cornea este o scriitoare despre care deținem destul de puține date biografice, 
nefiind înregistrată în nicio antologie, în niciun dicționar și în niciun volum de istorie 
literară. Valorifică domeniul diaristicii, fiind autoarea primului jurnal feminin din 
timpul Primului Război Mondial, unicitatea acestuia constând în faptul că a fost 
publicat în aceeași perioadă, devenind astfel unul dintre primele jurnale de război 
din literatura română și, poate că și din literatura europeană. Jurnalul este publicat 
în trei ediții: o ediție din 1918 e scoasă de Cultura Românească, editură de pe strada 
Pitagora, la prețul (de atunci) de 8 lei; la aceeași editură apăruse, fără an, o ediție 
anterioară costând 15 lei (posibil în 1916) ; o altă ediție din 1921 e tipărită la Editura 
Librăriei H. Steinberg & Fiu de pe strada Lipscani. Se naște, în mod legitim, întrebarea: 
a fost un bestseller în epocă?1 

Constatăm că jurnalul este publicat, parțial, într-o perioadă sincronă cu desfășura-
rea războiului, dacă ținem cont de publicarea acestuia în anul 1916.  Cert este faptul 
că informațiile consemnate în jurnal se încadrează în perioada 17 august 1916 și 20 
decembrie 1918. 

Au existat semne de întrebare cu privire la funcția de propagandă a jurnalului, 
având în vedere faptul că „circulare oficiale ale capilor armatei îndemnau pe scriitori să 
pună nu doar armele, ci și penele la bătaie, pe simplii soldați să scrie din tranșee, iar revistele 
să publice toată această literatură de război, difuzată inclusiv de reviste special înființate. 
Sentimentul de solidaritate dintre cei de pe front și cei de acasă – esențial pentru continua-

1 Raluca Dună, „Neli Cornea: o scriitoare necunoscută și jurnalui ei de război” în: RITL, New Series, XIII, 
No. 1-4, January-December 2019, p. 225.
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rea luptei în condiții foarte dure, atât pentru armată, cât și pentru populație, probabil că a 
fost, parțial, și rezultatul acestei literaturi a războiului, care a circulat, la propriu, în mediul 
public, dar și sub forma corespondenței private (un fenomen de proporții) în chiar momentul 
desfășurării războiului.”2

Revenind la biografia autoarei jurnalului, insistăm asupra ideii că deținem extrem 
de puține informații, unele selectate din jurnal, altele din presa vremii, din colabo-
rările literare și culturale ale acesteia în presa vremii.
a) În anul 1898 publică un articol în revista „Dochia”, intitulat „Femeia și civilizația”, 

evidențiind tendința autoarei de a promova emanciparea femeilor din România: 
„A venit timpul când femeia din toată lumea îşi vine tot mai mult la cunoştinţa demnităţii 
sale, numai noi româncele să fim veşnic zăvorâte, osândite a târî ghiuleaua apatiei?”3. 

b) De asemenea, în alt articolul „Ce-i feminismul?” publicat în „Drepturile femeii”, afirmă, 
de asemenea, argumente în favoarea egalității dintre femei și bărbați: „Femeia fiind 
sătulă de rolul înjositor de roabă sau păpuşe ce-i îngăduie legile, cere azi dezrobirea, în 
sensul larg al cuvântului, precum au fost dezrobiţi iobagii, negrii şi ţiganii, adică egalitate 
cu bărbatul în faţa legilor.”4 

c) Totodată,  în articolul „Căutarea paternității”, publicat în „Românca”, denunță menta-
litatea românilor care manifestă indulgență față de bărbați și este lipsită de înțe-
legere și empatie față de femeile tinere, devenite mame prin seducție și abandon, 
care ajung să renunțe la proprii copii sau chiar să se sinucidă: „Este logic, ca femeia 
considerată inferioară să reziste tentaţiilor, pe când bărbatul superior nu e constrâns să 
practice virtutea?”5

d) Numele autoarei este semnalat printre corespondenții revistei „Provincia literară” 
care are apare la Bacău (1908) și în „Viitorul româncelor” (1912-1916). 

e) Aceste frânturi biografice și culturale, selectate din presa vremii, contribuie la 
schițarea unui portret al lui Neli Cornea, însă regăsim câteva informații semnifica-
tive, în acest sens, chiar în conținutul jurnalului în care sunt consemnate relațiile 
de prietenie cu două femei scriitoare, probându-i preocupările scriitoricești și 
culturale: Maria Cunțan, o poetă refugiată din Ardeal, despre care crede că este 
genială, în sensul că are har divin, fiind „creată de Ziditor într-o toană bună.”6 Alături 
de aceasta va străbate Bucureștiul eliberat, dar distrus și pustiit de furia dușma-
nului german și vor petrece câteva ore în Cișmigiu, admirând „rămășițele ce au mai 
scăpat de toporul necuraților.”7

f) În altă pagină de jurnal, face referire la întâlnirea amicală cu Lia Hârșu, tot o scri-
itoare contemporană ei, pe care, de asemenea, o consideră una dintre cele mai 
bune scriitoare din țară, la acea vreme, despre care crede că „vorbește frumos și bine. 
Însușiri rare la femei.”8

g) Alte date care contribuie la conturarea profilului cultural și literar al scriitoarei 

2 Idem, p. 227.
3 Nelly Cornea, Femeia şi civilizaţia, „Dochia”, anul II, nr.10, februarie 1898
4 Neli Cornea, Ce-i feminismul?,  în „Drepturile femeii”, anul II, mai 1913.
5 Nelly Cornea, Căutarea paternităţii, în „Românca”, anul I, nr. 11 şi 12, 1906
6 Neli Cornea, Însemnări din vremea războiului (Jurnal), București, Editura Librăriei Steinberg&Fiu, 

f.a., p. 99
7 Idem, p. 100.
8 Ibidem, p. 110.
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sunt reprezentate de existența la Biblioteca Academiei din București a trei volume 
semnate Neli Cornea, care evidențiază preocupările literare ale autoarei: vorbim 
despre două conferințe feministe în spiritul Alexandrinei Cantacuzino (feminism 
ortodoxist și naționalist) „Femeia” ținută la 31 ianuarie 1899 la Ateneul din Bacău, 
fiind  tipărită la Tipografia H. Margulius din Bacău în același an și  „Artă și patrio-
tism”, ținută la Ateneul din București la 6/18 ianuarie 1900, publicată la Tipografia 
Iosif Lang din Oradea-Mare. Apoi, în 1908 publică, la Bacău, drama în patru acte 
„Irena”, apoi piesa de teatru „Artista” care urma să fie jucată de cunoscuta trage-
diană Marioara Voiculescu. Ultima ei carte apare în 1922, la Oradea: volumul de 
nuvele „Flori de câmp”.
Remarcăm că orașul Bacău este menționat în repetate rânduri, furnizându-ne 

suficiente motive să credem că autoarea a locuit în acest oraș în anumite perioade: 
într-o notație din jurnal mărturisește că l-a însoțit pe soțul ei, care a venit cu afaceri 
la Tribunalul din Bacău, deși ar fi preferat să nu mai vadă acest oraș trist unde, „și-a 
îngropat 19 ani din viață.” Într-un articol din revista bucureșteană „Scena”, din 5 iulie 
1918, își ia adio de la București și de la cititorii revistei, cel puțin până în toamnă, scrie 
ea. În cuprinsul acestui „Rămas bun” dă unele detalii biografice: că a locuit pentru 
trei ani în Capitală și că acum pleacă în pribegie pentru a doua oară – prima oară, 
așa cum știm din jurnal, din cauza ocupației germane. 

Încă din primele pagini ale jurnalului aflăm că Neli Cornea este stabilită în București 
la data de 17 august 1916, alături de soțul ei, în plin război, reflectând la realitatea 
cruntă pe care o trăiește: „În plin război. Mai ieri, alaltăieri, aveam atâta bine, ne răsfățam 
în fericirea inconștienței și azi? […] Țara, zguduită din temelii de chemarea goarnelor, sate și 
orașe cutreierate de mobilizare, hotarele-n foc, bufnituri de bombe ale Zeppelinului, trecerea 
Carpaților, ocuparea Brașovului. Minuni!… Și… spaime. Suntem luați, într-un cuvânt, în 
vârtejul sângeros al războiului mondial.”9 Persoana întâi plural a verbului „suntem” va 
confirma, câteva pagini mai târziu că participarea directă la război se va realiza prin 
cei trei fii, Lucian, Puiu și Oliviu, aflați pe front. Cu toate că este implicată emoțional, 
doborâtă de dor, teamă și îngrijorare, în cuprinsul jurnalului descoperim profilul 
femeii voluntare, dominată de dragostea de familie și de țară, animată de dorința 
nestăvilită de libertate și de afirmare a spiritului național. Descoperim, de aseme-
nea, chipul femeii care prin participarea voită la război, prin consimțire și implicare, 
are șansa, sau poate neșansa de a deveni o eroină. Eroismul ei rezidă în hotărârea și 
capacitatea de a nu se lăsa pradă fricii, în omul de acțiune care este și în susținerea 
idealului național.

Cei trei fii ai săi sunt plecați pe front și nu se știe unde. Inima ei de mamă rezonea-
ză cu decizia fiilor, iar inima de româncă rezonează cu toți românii plecați pe front 
cu zâmbetul pe buze, conștienți fiind că s-ar putea să fie prinși în cumplita horă a 
morții. Așadar, războiul declanșează la nivel individual și colectiv trezirea conștiin-
ței naționale, o supraconștiință care subordonează orice judecăți, sau sentimente 
personale. Pacifismul recunoscut al autoarei, dragostea de mamă, teama naturală 
pentru viața copiilor își pierd însemnătatea în fața marelui ideal al românilor: Unirea. 
Diarista participă direct la înfăptuirea acestui ideal din ipostaze feminine diferite:

9 Ibidem, p. 5
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a) mama celor trei fii plecați pe front
b) soția lui Ion și văduvă
c) sora de caritate
d) scriitoarea

Neli Cornea – mama celor trei fii plecați pe front
Încă din primele pagini ale jurnalului aflăm că Neli Cornea esta mamă a trei băieți, 

toți angajați în lupta de reconfigurare a României Mari, mânați de inimi care bat în 
ritmul patriotismului autentic, purtând în suflete flacăra nestăvilită a iubirii de țară 
și neam. Aceleași sentimente copleșesc și inima maternă cuprinsă de entuziasmul 
dorinței de înfăptuire imediată a idealului național. 

Cu tot elanul și entuziasmul consimțirii la actul de luptă și apărare, mama experi-
mentează multiple stări sufletești între nădejde și deznădejde, curaj și frică, speranță 
și înfrângere. Uneori, sub imperiul tăcerii, al incertitudinii și al absenței veștilor despre 
copii, lumina de pe chip i se estompează, iar umbrele durerii și teama de necunoscut 
îi pricinuiesc mâhniri lăuntrice: „Ah! Copiii mei, voi pe unde sunteți, pe care front? Mai 
trăiți?... Mi-e frig... Parcă un junghiu mi-a pătruns la inimă... Condeiul îmi cade din mână...” 

Când, cu prilejul ocupării Brașovului, prin comunicat oficial se aduc informații cu 
privire la luarea unui număr considerabil de prizonieri, fiorul groazei i se strecoară 
șuierător pe șira spinării și se luptă cu gândurile negre care-i creează reprezentări 
mentale dureroase și odioase, încercând să estompeze filmul firesc al evenimentului: 
„Oare... n-or fi... Nu n-am curaj să-mi întregesc gândul. Când mă gândesc, la băieții mei, 
tremur... Și toată ziua mă gândesc [...]. Noroc că nădejdea se anină mai grabnic de om decât 
deznădejdea.”10  Resursele sufletești și năzuința spre libertate îi conferă șansa unei 
proiecții pozitive, până la urmă, limitându-și capacitățile de a crea scenarii negative, 
permițând nădejdii să se cuibărească în sufletu-i răscolit de temeri și deznădejdi. 

Deși manifestă puternice tendințe pacifiste și militează pentru promovarea ideii de 
pace și pentru dezarmare fie în scris, fie prin viu grai, consideră că nu se poate opune 
mersului firesc al lucrurilor, odată cu declararea războiului, acceptă că doar prin acest 
mijloc și-ar putea vedea împlinit visul Neamului reîntregit, afirmând că „Dacă numai 
prin război se poate izbândi idealul întregirii tulpinei dezmembrate, am primit și eu ideea 
războiului, deși cu inima însângerată, căci îmi plecară trei fii, trei stejari.”11 Cei trei stejari 
sunt Lucian – doctor la cavalerie, Puiu alias Horia ”zboară cu camarazii viteji prin Ardeal 
ca să ne miște hotarele”12 și Oliviu – magistratul.

Se pare că o puternică trăsătură de caracter care o ajută în acceptarea ideii de înro-
lare în luptă este nu numai patriotismul, ci și cumpătarea „Sunt o fire prea cumpătată 
ca să nu mă supun la orice lege, la orice datorie.”13 Cumpătarea aceasta, însă, nu o poate 
gestiona în toate circumstanțele: în ziua de 21 septembrie notează că primește câteva 
cuvinte de la Puiu prin care își informează părinții că este bine. Bucuria imensă pe care 
o simte la primirea veștii, îi creează aproape un atac de panică „a trebuit să alerg la aer. 
Mă înăbușea bucuria mare. Copilul meu trăiește!... E sănătos, voinic. Să nu aiurez de fericire?”

10 Ibidem, p. 10.
11 Ibidem, p. 11.
12 Ibidem, p. 19.
13 Ibidem, p. 11.
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Neli Cornea – soția lui Ion și văduvă
În relația cu soțul ei, Ion, Neli Cornea manifestă, deopotrivă, iubire, respect, 

abnegație și apreciere. Rămas acasă, din motive medicale, Ion este singurul membru 
al familiei care nu va experimenta iminența morții pe front, însă își va pierde viața 
la Brăila, unde sunt nevoiți să se refugieze după ocuparea Bucureștiului. În urma 
călătoriei de durată, de marți până joi dimineața, acesta se îmbolnăvește în urma 
efortului la care este expus. 

După trei luni de exil, refugiații sunt somați de poliție să părăsească Brăila și să 
se întoarcă la București. Îngrijorată de starea de sănătate tot mai șubredă a soțului 
ei, aceasta nu îndrăznește să pornească la drum în plină iarnă și în condiții total 
improprii, astfel că, încrezătoare și curajoasă, va solicita audiența la comandatură, 
convinsă că în favoarea ei vor vorbi adevărul și dreptatea. Nu se teme de nemți, 
chiar îi înfruntă și va avea sorți de izbândă, iar, peste așteptări, aceștia îi vor asigura 
chiar și asistența medicală pentru soțul său, eliberându-i și un permis de rămânere 
la Brăila până când starea lui Ion se va ameliora. 

Demonstrează că dragostea față de soțul ei îi aduce biruința, doar că gustul 
victoriei este efemer, iar verdictul medicului îi va nărui orice speranță de bine: „Un 
fior rece mi-a săgetat prin oase. Numai gândul acesta nu mi-a trecut prin cap. Să-l pierd 
aici, în streini?”14 Contrar informațiilor furnizate de medic, Ion se încăpățânează să 
aștepte instalarea primăverii, însă exact după o lună, pe 15 martie acesta decade. 
Neli rămâne pe baricade și își propune să înfrunte moartea, oscilând între nădejde 
și deznădejde, cu răbdare și iubire necondiționată: „Eu mă străduiesc să-l mulțumesc 
cu mlădierea unei mucenice deprinsă cu răbdarea... De acum, ceasuri grele, nopți fără somn, 
zile fără astâmpăr.”15  Cuprinsă de teamă, așteaptă, zi de zi, săptămână de săptămână,  
cu tremur în inimă. O ameliorare, oricât de mică, ar fi reprezentat o rază de lumină în 
sufletul ei și așa încercat, numai că „Spaima amorțitoare a celei ce nu se poate înconjura. 
Deznodământul... Și gândul mă încremenește.”16 Experimentează, așadar, deznădejdea, 
coșmarul și clipele în care se simte lipsită de energie, de sprijin, de speranță și de curaj.

Moartea va învinge, iar Neli își va dobândi statutul de femeie văduvă și, ajunsă 
acasă, la București, pe data de 29 aprilie va consemna în jurnalul său că soțul ei s-a 
stins pe 11 aprilie, după o lungă și grea agonie, ca flacăra unei lumânări cu mâna 
ei lipită pe fruntea-i albă. Dezarmată și devastată de durere, definește starea care 
pune stăpânire pe ea ca „un pumn de fier” care i s-a înfipt în ceafă ca s-o doboare. 

Devotamentul soției iubitoare nu-i permite să se dea bătută, nici să se lase 
doborâtă. Singură și părăsită îl pregătește pentru înmormântare: soțul ei care 
era președinte al Ligii Bacău, mergea mereu înconjurat de oameni când organiza 
anumite conferințe la sate, însă acum, pe ultimul drum, era petrecut de doi vecini, 
soția și două prietene de-ale acesteia. O cuprinde regretul la gândul că nu i-a putut 
organiza o înmormântare așa cum și-ar fi dorit el „pe un car tras de doi boi, gătiți cu 
panglică tricolor...”17.

Revenită în capitală, în postura de femeie văduvă, se vede nevoită să se descurce 

14 Ibidem, p. 85.
15 Ibidem, p. 88.
16 Ibidem, p. 88.
17 Ibidem, p. 91.
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singură și o va face: își recuperează locuința ocupată de nemți, face demersuri de 
obținere a pensiei de urmaș și este pregătită să înfrunte alte încercări și alte dureri 
care, sigur, nu o vor ocoli. În acest context, inserează câteva idei prin care sublinia-
ză nedreptățile la care sunt supuse femeile și, cu atât mai mult, văduvele: „Femeea 
n-are niciun drept, și văduva mai puțin. Văduva, după ce-i stoarsă ca o lămâie, e aruncată 
pe drumuri de legi. ... Și afară de nedreptățile legilor, de câte lovituri mai are parte o neno-
rocită de văduvă! Toți vor s-o exploateze, să abuzeze, să-și bată joc de ea. Pe toate buzele 
întâlnești numai desconsiderare, lipsă de respect.”18 Și totuși, Neli Cornea ne-a obișnuit, 
până acum să avem încredere în ea, să intuim soluțiile la care va apela pentru ieșirea 
din impas și sigur că acestea nu se lasă așteptate deloc, pentru că va continua scurt 
și hotărât „Eu însă nu mă las!”19

Neli Cornea – soră de caritate
Pentru că am observat deja că rezonează intens cu atmosfera din țară și de pe front, 

are convingerea că mamele trebuie să înfrunte războiul, alături de fiii lor. Astfel, 
după bătălia de la Turtucaia, în care bilanțul pierderilor fusese înfiorător – din 39 
000 de soldați români, 7 000 fuseseră uciși sau răniți, iar 28 500, luați prizonieri – 
Neli Cornea decide să fie de folos patriei, având în vedere că numărul mare de răniți 
avea mare nevoie de îngrijiri și, oferindu-și serviciile Crucii Roșii, spre indignarea și 
dezamăgirea ei, este respinsă, pe motiv că nu era nici tânără și nici frumoasă.  Exilul 
la Brăila, însă, îi va favoriza acesteia implicarea  într-un spital al Crucii Roșii. Este 
o opțiune personală care justifică nevoia de implicare, precum și de manifestare 
emoțională față de cei plecați pe front, mărturisind că „inacțiunea fiind pentru mine 
una cu moartea”20. Satisfacția femeii este cu atât mai mare, cu cât își dă seama că 
nu a fost de prisos ca la București, dimpotrivă după doar trei zile primea laude și 
aprecieri pentru dăruirea și sacrificiul de care dădea dovadă, iar din partea răniților 
primea cea mai de preț recompensă pentru felul în care îi îngrijea, numind-o „măi-
cuța noastră”. De altfel, în timpul războiului, multe femei se implicau în îngrijirea 
răniților, iar acest model de „mamă a răniților” era comun în literatura de război a 
epocii. De exemplu, Vera Brittain, o scriitoare britanică, își va oferi serviciile ca soră 
medicală, după ce logodnicul și fratele ei, se înrolează voluntari pe front. Diarista 
va propune, prin preocupările sale și prin sinceritatea mărturisirii, o imagine care 
conturează „fața umană, adersea tragică a evenimentelor”.21 Totodată, „pentru românce 
este un fel de datorie de onoare socială, de vreme ce Regina Maria și alte doamne din înalta 
aristocrație activează ca surori medicale.”22

Neli Cornea se implică cu mare abnegație și duioșie, cu pasiune și compasiune, 
se îngrijește nu numai de oblojirea rănilor și alinarea suferințelor, ci și de confortul 
psihic al luptătorilor răniți: „Diminețile, după ce-i văd pansați, primeniți și cu doctoriile 
luate, le citesc din Creangă. Cât sunt de încântați, sărmanii... Nu se mai satură ascultând. 

18 Ibidem, p. 94.
19 Ibidem, p. 94.
20 Ibidem, p. 51.
21 Alin Ciupală, Bătălia lor. Femeile din România în Primul Război Mondial, București, Editura Polirom, 

2017, p. 28.
22 https://ritl.ro/pdf/2019/17_R_Duna.pdf, p. 232.
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Și cum întârzii pe la farmacie, sau prin sala de operație, mă reclamă: - Măicuța să le deie 
bomboane. Cititul pentru răniții mei, este mângâierea ce-s bomboanele pentru copii...”

Pentru seriozitatea pe care o manifesta în îngrijirea răniților, direcția o roagă să se 
ocupe și de răniţii din camera de rezervă, adică a muribunzilor, una dintre cele mai 
dure sarcini: „E atâta jale în tăcerea adâncă, ce coboară în jurul unui muribund, întreruptă 
de horcăituri sinistre, de un vaet, de un strigăt sau de un rânjet al nebuniei, ce vibrează în 
mine lung, ca răsunetul unui De profundis. Totuși, n-am refuzat. Prea sunt degrabă scoși 
acești nenorociți dintre cei vii și aruncați în voia unor slujnice brute“.23 

Neli Cornea îşi exprimă oroarea în faţa inumanităţii acestui război atroce, nebăr-
bătesc, în care mulți soldați români sunt încălțați, iarna, în opinci, dar în ciuda echi-
pamentului complet deficitar luptă cu o disperare impresionantă în fața inamicului. 
Tocmai această stare a lucrurilor face ca eroismul să devină pură zădărnicie: „Rănile 
cele mai grozave ce văd aici, zdrențele cărnii, spintecată de gloanțe și de schije, la unii înne-
grite de putreziciune, îmi reamintesc cuvintele fiului meu erou, întors de la bătălia de la Jiu: 
«nu-ți poți închipui grozăvia luptelor cu armele moderne și… zădărnicia jertfelor noastre». 
Și mă umplu de revoltă“.

	 Impactul pe care îl are în viețile semenilor, dar și eroismul practicat de scri-
itoare sunt motivate prin crezul său: „Îi poți face atât de fericiți cu așa de puțin! Dar 
trebuie să ai în inimă evanghelia iubirei: religia milei.”24

Concluzie
Finalul jurnalului, consemnează victoria obținută în urma războiului, prin do-

bândirea României Mari, dar în urma lecturii suntem luminați cu privire la faptul 
că eroismul, jertfa, războiul capătă gustul amar al absurdului, ororii și zădărniciei. 
Rămâne întrebarea autoarei: am dobândit România Mare, dar s-a schimbat ceva? 
A recupera astfel de texte și de autoare înseamnă în mare măsură și a redescoperi 
o anume umanitate cvasidispărută și modul ei de rezistență în fața istoriei – un act 
deopotrivă cultural și moral.
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Lucrarea de față este dedicată poetei și jurnalistei Felicia Marina Munteanu (1945–
2015), una dintre figurile reprezentative ale culturii române din Serbia, a cărei activitate 
se înscrie într-un demers constant de conservare și afirmare a identității românești 
în cadrul unei comunități istorice. Studiul propune o relectură a operei sale literare și 
publicistice, evidențiind interferența fertilă dintre poezie și jurnalism – două direcții 
vocaționale pe care autoarea le-a cultivat simultan, fără a le delimita, ci integrându-le 
într-o viziune unitară asupra actului cultural.

Anul 2025 a reprezentat un moment aniversar semnificativ, marcând 80 de ani de 
la nașterea autoarei, 10 ani de la dispariția sa și aproximativ șase decenii de la debutul 
său literar. Aceste repere temporale au oferit cadrul necesar pentru reevaluarea con-
tribuției sale, atât din perspectivă estetică, cât și identitară. Analiza vizează temele 
dominante ale creației – copilăria, apartenența, memoria și tradiția –, precum și rolul 
său în dezvoltarea presei de limbă română din Serbia, prin colaborările cu publicații 
și instituții media relevante.

Prin activitatea sa literară, jurnalistică și culturală, Felicia Marina Munteanu a con-
tribuit la consolidarea conștiinței identitare a românilor din Voivodina, devenind un 
reper pentru generațiile următoare. Lucrarea evidențiază importanța operei sale în 
cadrul patrimoniului cultural românesc din Serbia, subliniind actualitatea și valoarea 
acesteia în context contemporan.

Introducere 
Tema prezentei lucrări se înscrie în aria studiilor de literatură română din co-

munitățile istorice și vizează analiza operei și activității poetei și jurnalistei Felicia 
Marina Munteanu, personalitate marcantă a spațiului cultural românesc din Serbia. 
De-a lungul a patru decenii de activitate, aceasta a trăit, metaforic vorbind, „la braț” 
cu poezia și jurnalismul, două forme de expresie care nu s-au exclus reciproc, ci au 
funcționat complementar, definindu-i identitatea artistică și profesională.

Născută în anul 1945 la Petrovasâla (Vladimirovac), în Banatul sârbesc, autoarea 
și-a revendicat constant apartenența la acest spațiu multicultural, pe care l-a per-
ceput drept un nucleu identitar fundamental. În opera sa, memoria colectivă, tra-
diția și valorile comunității românești sunt transfigurate poetic, devenind elemente 
constitutive ale unei viziuni lirice marcate de sensibilitate, luciditate și profunzime 
reflexivă. Pentru Felicia Marina Munteanu, poezia nu a reprezentat doar o formă de 
expresie artistică, ci și un mod de cunoaștere și de esențializare a experienței umane.
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Pe lângă activitatea literară, contribuția sa la dezvoltarea jurnalismului de limbă 
română din Serbia este deosebit de relevantă. Colaborările cu publicații precum Lu-
mina, Tribuna tineretului și Libertatea, precum și implicarea în cadrul Radioteleviziunii 
Voivodinei, au consolidat rolul său de promotor al culturii românești. Prin articolele 
și emisiunile realizate, a susținut valorile identitare și a contribuit la formarea unei 
conștiințe culturale active în rândul comunității.

De-a lungul activității sale, Felicia Marina Munteanu a fost distinsă cu numeroase 
premii și recunoașteri culturale. Printre acestea se numără Premiul „Ivo Andrić” la 
Sarajevo pentru proză scurtă în limba sârbă, Premiul Criticii la Salonul de Carte de 
la Iași, precum și distincții acordate de Casa de Presă și Editură „Libertatea”.

Motivația alegerii acestei teme este determinată atât de importanța operei Feliciei 
Marina Munteanu în contextul literaturii române din Serbia, cât și de necesitatea ree-
valuării contribuției sale în lumina momentului aniversar reprezentat de anul 2025. 
În acest sens, lucrarea își propune să evidențieze dimensiunea estetică și identitară 
a creației sale, precum și impactul acesteia asupra patrimoniului cultural românesc 
din Voivodina.

Opera literară și activitatea publicistică
A debutat, în anul 1957, în revista „Bucuria copiilor”, cu proză, iar, în 1962, cu versuri, 

în revista „Lumina”. 
Debutul editorial al Feliciei Marina Munteanu are loc în anul 1965, odată cu pu-

blicarea volumului Peste nisipuri mișcătoare la Editura „Libertatea” din Panciova. 
Acest volum marchează începutul unei traiectorii literare caracterizate prin căutări 
identitare și o sensibilitate poetică aflată în proces de formare. Titlul sugerează o 
viziune existențială în care instabilitatea și traversarea dificultăților devin elemente 
definitorii ale condiției umane.

În anul 1976 apare volumul Crochiuri, care confirmă orientarea autoarei spre o 
poezie a observației și a fragmentului. Scriitura devine mai apropiată de realitatea 
imediată, iar expresia poetică capătă note de spontaneitate și sugestie. Se conturează 
astfel o apropiere între lirism și observația de tip jurnalistic.

Începând cu anii ’80, creația Feliciei Marina Munteanu intră într-o etapă de 
maturitate artistică. Volumul Zece efigii cu chipul tău (1985) marchează o schimbare 
de perspectivă, prin accentul pus pe simbol și memorie. Imaginea „efigiei” sugerează 
fixarea identității în timp și transformarea experienței personale în semn cultural.

În această perioadă apar și volumele Romanul lui Nicu (1986) și Un pisoi cu soața lui 
(1987), care evidențiază deschiderea autoarei către proză și literatura pentru copii. 
Aceste lucrări demonstrează capacitatea de adaptare la registre diferite de expresie 
și interesul pentru un public variat. Literatura pentru copii este construită pe baze 
afective și simbolice, evitând simplificarea excesivă și păstrând un nivel artistic ridicat.

Întreaga operă a autoarei este construită în jurul unor teme recurente precum 
apartenența, copilăria, feminitatea, libertatea și spiritualitatea. Aceste motive se 
regăsesc atât în poezie, cât și în proză și publicistică, configurând un univers coerent.

Poezia sa este o poezie a conștiinței și a reflecției, în care experiența individuală 
se împletește cu memoria colectivă. Literatura pentru copii propune o perspectivă 
complexă asupra universului infantil, în care copilul este tratat ca subiect activ, cu 
sensibilitate și profunzime.
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Dimensiunea identitară și sinteza creației 
Volumul postum Dacica, Dacica pretutindeni în sufletul meu, publicat în anul 2015 la 

Editura „Libertatea” din Panciova, reprezintă ultima etapă a creației Feliciei Marina 
Munteanu și funcționează ca o sinteză a întregului său parcurs literar. Apariția pos-
tumă conferă volumului o dimensiune suplimentară de meditație și retrospectivă, 
transformându-l într-un text de bilanț artistic și identitar.

Din perspectiva criticii literare, acest volum se înscrie în linia unei poezii marcate 
de nostalgie, reflexivitate și densitate existențială, autoarea fiind caracterizată prin-
tr-un discurs liric meditativ, în care experiența personală se intersectează constant 
cu memoria colectivă și cu elemente ale identității culturale. În acest sens, critica a 
remarcat că poezia din acest volum, ca și din întreaga sa creație, este dominată de o 
tonalitate elegiacă, de introspecție și de o permanentă raportare la trecut, privit ca 
spațiu al formării identitare și al continuității spirituale.

Titlul volumului sugerează o întoarcere simbolică la rădăcini, termenul „Dacica” 
trimițând la un imaginar arhaic, mitologic și identitar, prin care autoarea își reafirmă 
apartenența la un spațiu cultural profund și durabil. Această dimensiune conferă 
textului o semnificație dublă: pe de o parte, recuperarea memoriei istorice, iar pe de 
altă parte, interiorizarea acesteia într-o formă lirică personalizată.

Studiile critice dedicate operei sale subliniază faptul că, în acest volum, Felicia 
Marina Munteanu dezvoltă o poezie a interiorității și a nostalgiei, în care eul liric 
este marcat de reflecție, sensibilitate și o permanentă tensiune între trecut și prezent. 
Discursul poetic devine astfel un spațiu al reconstrucției simbolice a identității, în 
care cuvântul capătă funcție de recuperare și conservare a memoriei culturale.

Totodată, acest volum se înscrie într-o continuitate tematică evidentă cu restul 
creației sale, fiind o concluzie firească a preocupărilor sale constante pentru apar-
tenență, copilărie, feminitate și spiritualitate. Critica a evidențiat faptul că întreaga 
sa operă este marcată de o tensiune între suferință și vindecare, între melancolie și 
afirmare existențială, iar poezia devine, în acest context, un instrument de depășire 
a limitelor existenței cotidiene.

Prin această ultimă apariție editorială, Felicia Marina Munteanu se confirmă ca 
o voce lirică a continuității culturale, în care identitatea nu este doar evocată, ci și 
reconstruită poetic. Volumul postum nu funcționează doar ca o încheiere a unui 
traseu literar, ci ca o consolidare a unei viziuni asupra lumii în care memoria, limba 
și apartenența devin elemente fundamentale ale discursului artistic.

În ansamblu, Dacica, Dacica pretutindeni în sufletul meu se constituie într-un text de 
sinteză, în care autoarea își asumă conștient rolul de păstrătoare a memoriei cultu-
rale și de transmițătoare a unei identități colective, integrate în spațiul mai larg al 
patrimoniului românesc din Serbia.

Dimensiunea publicistică și jurnalistică în presa scrisă și în audiovizual
Activitatea publicistică a Feliciei Marina Munteanu reprezintă o componentă esen-

țială a operei sale. Ea a colaborat constant cu publicațiile Lumina, Tribuna Tineretului 
și Libertatea, unde a publicat articole, eseuri și texte culturale. Prin aceste contribuții, 
a participat activ la configurarea discursului cultural al românilor din Serbia. Într-un 
interviu acordat cu ani pentru postul regional de televiziune „Banat” din Vârșeț, Felicia 
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a subliniat atașamentul profund față de CPE „Libertatea”, dar și responsabilitatea pe 
care o atribuia creației publicate aici: „Libertatea este casa noastră. Acolo ne simțim 
cu adevărat acasă și ar trebui să publicăm cele mai bune versuri și să promovăm cât 
mai multe cărți de poezie, proză și reportaje. Activitatea editorială a Libertății este 
de o importanță extraordinară în viața spirituală a românilor din aceste spații.” 1

Textele sale publicistice se remarcă prin echilibru între informație și expresivitate 
literară, ceea ce demonstrează apropierea dintre jurnalism și literatură în viziunea 
autoarei. Această dublă apartenență la registrul jurnalistic și literar este evidențiată 
și în aprecierea critică a activității sale, unde este descrisă ca „o voce distinctă în po-
ezia contemporană și un spirit lucid în jurnalismul cultural”, subliniindu-se unitatea 
dintre creația literară și discursul publicistic.

O dimensiune importantă o constituie activitatea desfășurată în cadrul Radiote-
leviziunii Voivodinei, unde a realizat emisiuni culturale. Ciclul Panorama Culturală 
reprezintă un proiect de referință, cu rol în promovarea culturii române și în conso-
lidarea identității comunitare. Emisiunea funcționa ca spațiu de dialog cultural și 
reflecție asupra valorilor identitare.

Astfel, activitatea jurnalistică a Feliciei Marina Munteanu trebuie înțeleasă ca un 
tot unitar, în care presa scrisă și mediul audiovizual se completează reciproc.

Concluzii
Felicia Marina Munteanu s-a stins din viață în dimineața zilei de 3 iunie 2015, la 

Spitalul din Vârșeț (Serbia), la vârsta de 69 de ani, în urma unei boli grave. Potrivit 
presei culturale din Voivodina, dispariția sa a fost percepută drept o pierdere sem-
nificativă pentru literatura română din Serbia, fiind evocată ca una dintre cele mai 
reprezentative voci ale liricii feminine din acest spațiu cultural.

Privită în ansamblu, opera Feliciei Marina Munteanu se conturează ca un demers 
complex, aflat la intersecția dintre literatură și jurnalism, în care creația artistică și 
implicarea culturală se completează reciproc. Ea nu poate fi redusă la statutul de 
simplu poet sau jurnalist, ci trebuie înțeleasă ca o personalitate culturală integrală, 
care a contribuit constant la afirmarea și consolidarea identității românilor din Serbia.

Activitatea sa publicistică, desfășurată prin colaborarea cu publicațiile Lumina, 
Tribuna Tineretului și Libertatea, precum și implicarea în cadrul Radioteleviziunii 
Voivodinei, în special prin realizarea ciclului Panorama Culturală, evidențiază rolul 
său de mediator cultural și de promotor al valorilor comunității românești. Prin 
aceste forme de expresie, autoarea a contribuit la configurarea unui spațiu cultural 
coerent, în care limba română funcționează ca element de continuitate identitară.

Din perspectiva creației literare, temele fundamentale ale operei sale – apartenen-
ța, memoria, copilăria, feminitatea și spiritualitatea – se organizează într-un discurs 
artistic unitar. Acestea nu apar izolat, ci se intersectează constant, generând o poezie 
a reflecției și a conștiinței, în care experiența individuală capătă valoare colectivă. În 

1 Fragment din interviul acordat de Felicia Marina Munteanu în emisiunea „Caleidoscop”, difu-
zată la TV Banat, Vârșeț (Serbia), în luna iunie 2005, cu ocazia împlinirii a 60 de ani de viață, a 
40 de ani de la publicarea primei plachete de versuri Peste nisipuri mișcătoare și a 20 de ani de 
la apariția volumului Zece efigii cu chipul tău. Emisiunea a fost realizată de autoarea lucrării, în 
Parcul orașului din Vârșeț.
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acest sens, literatura sa devine nu doar expresie estetică, ci și formă de conservare a 
memoriei culturale.

Prin întreaga sa activitate, Felicia Marina Munteanu se afirmă ca o voce reprezenta-
tivă a culturii române din Serbia, contribuind la consolidarea patrimoniului cultural 
al acestei comunități istorice. Opera sa se înscrie într-o logică a continuității, în care 
scrisul devine act de responsabilitate culturală și de asumare identitară.

În acest context, lucrarea evidențiază actualitatea și relevanța operei sale, atât prin 
valoarea literară, cât și prin impactul cultural exercitat asupra comunității. Afirmația 
autoarei conform căreia creația sa va dăinui în timp se confirmă prin interesul constant 
față de opera sa, care continuă să funcționeze ca reper în literatura română din Serbia.
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SUFLET DE FEMEIE

Corina Tonița
(C.J.R.A.E Dolj, Liceul Tehnologic Segarcea)

Pasiunile sufletului la René Descartes
– un tratat dedicat sufletului feminin

Cuvinte cheie: pasiune, suflet, demers, raport, reflex 
Tratatul asupra pasiunilor sufletului dedicat Elisabetei de Boemia, o tânără de 24 

de ani, prințesă predispusă la melancolie îmbrățișează totalitatea naturii umane 
și analizează succesiv acțiunile trupului pentru a le distinge de patimile și funcțiile 
sufletului. Descartes începe în 1643 o bogată corespondență cu prințesa Elisabeta de 
Boemia, în care discută probleme de morală, ca răspuns la întrebările prințesei referi-
toare mai ales la fericire, pasiuni și conduita corectă în viață. Acest tratat  reprezintă 
sinteza rezultatelor acestor schimburi epistolare atât de idei, atitudini cât și analiza 
acestora cu scopul de a surprinde acțiunile mai sus amintite spre o distincție mai 
buna de ceea ce numim suflet si particularitățile acestuia în vederea unor clarificări 
conceptuale mai bune.	

Dedicația tratatului, demersul incipient, conceptul de pasiuni ale sufletului Tra-
tatul asupra pasiunilor sufletului dedicat Elisabetei de Boemia, o tânără de 24 de ani, prin-
țesă predispusă la melancolie îmbrățișează totalitatea naturii umane și analizează succesiv 
acțiunile trupului pentru a le distinge de patimile și funcțiile sufletului. Descartes începe în 
1643 o bogată corespondență cu prințesa Elisabeta de Boemia, în care discută probleme de 
morală, ca răspuns la întrebările prințesei referitoare mai ales la fericire, pasiuni și conduita 
corectă în viață. Acest tratat  reprezintă sinteza rezultatelor acestor schimburi epistolare 
atât de idei, atitudini cât și analiza acestora.

Demersul pornește de la pasiunile universale, primitive: admirația, iubirea, ura, 
dorința, bucuria și tristețea, construind, pe baza acestora, remedii, nu împotriva 
pasiunilor, bune prin natura lor, ci contra utilizării lor greșite și exceselor, conform 
cunoașterii lucide a factorilor fiziologici emoționali. Prin urmare, filozoful propune o 
asceză raționalistă, cerând oamenilor să-și folosească judecata nu pentru a suprima 
pasiunile, în tradiție stoică, ci pentru a se bucura de ele. 

Termenul de „pasiune” la Descartes este aproape cu totul diferit de ceea ce înseamnă 
în zilele noastre. Filosoful a luat termenul din vocabularul scolastic, dându-i o altă 
însemnătate datorită tentei psiho-fiziologice pe care acesta i-a conferit-o. Pasiunea 
era definită de scolastici ca un raport de opoziție față cu acțiune. Aici, în lucrarea lui 
Descartes, dat fiind că se tratează pasiunile sufletului, termenul desemnează tot ceea 
ce acesta primește pasiv din partea unui factor activ. Astfel, pasiunile sunt fenomenele 
care se produc în psihic datorită unor impulsuri venite din propriul corp.

Din ansamblul pasiunilor, Descartes a desprins șase, pe care le-a numit „primitive”: 
mirarea, iubirea, ura, dorința, bucuria și tristețea. Toate celelalte sunt doar pasiuni 
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„speciale” derivate din cele primitive. Tratatul de pasiuni se caracterizează printr-o 
viziune integralistă despre om. Utilizarea consecventă a schemelor mecanice a pus 
sub semnul întrebării viața spirituală. Aceasta a deschis perspective aplicării siste-
matice a determinismului la cercetarea proceselor psihice. Astfel, psihologia devenea 
susceptibilă de a fi studiată obiectiv și a se constitui ca știință. Unii oameni de știință 
spun că „Pasiunile sufletului” ar fi prima lucrare de psihologie. Filosoful procedează, 
mai întâi, la o catalogare și clasificare a pasiunilor, pornind de la cele șase pasiuni-pri-
mitive. Întâlnim, încă o dată, forța ordonatoare a hexadei logico-metafizice.

Printre bizareriile expuse meticulos de Descartes, în Pasiunile sufletului, este și 
explicația culorii plumburii a invidioșilor. După ce constată că invidia nu face deloc 
bine celor care o încearcă (observație perfect valabilă), filosoful oferă o descripție 
fenomenologico-fiziologico-umorală a afectului: „Acești oameni au de obicei obrazul 
plumburiu, adică palid, de culoare amestecată galben cu negru, ca de vânătaie. De 
aceea invidia se numește în latină livor...”.

Culoarea vânătă a invidiei rezultă din amestecul a două umori: fierea galbenă (care 
provine din ficat) și fierea neagră (care provine din splină). Amestecul are darul de 
a încetini curgerea sângelui prin vene și artere, „ceea ce este de ajuns pentru a da 
culoarea lividă”, lămurește Descartes.

Concepția carteziană de reflex, raportul corp-suflet
Cu toate acestea, explicația plânsului facil al bătrânilor este, probabil, cea mai umo-

ristică din toate cele oferite de doctul autor. Bătrânii plâng când se înduioșează sau 
când sunt bucuroși. Aceste pasiuni încercate împing sângele în inimă. Din cavitatea 
inimii se ridică vapori care se îndreaptă spre ochi. Acești vapori se lovesc de țesuturile 
reci ale bătrânilor și suferă un proces violent de condensare. Prin răcire și condensare, 
se nasc râurile de lacrimi, care curg din ochi. În „Pasiunile sufletului” (1649) și „Tratat 
despre om”, publicat postum, Descartes face descrieri anatomice și fiziologice, cu 
greșeli inerente timpului, dar cu observații și intuiții pertinente; definește creierul 
(spre care vin „tuburi” nervoase cu impresii din afară sau de la organe) drept sediu 
al sensibilității, dar unitatea gândirii, imaginației și a subiectului în general îl face 
să creadă că sediul principal al sufletului este într-o zonă singulară, nepereche, cum 
este epifiza (sau glanda pineală). Descoperirea reflexului de către Descartes este un 
moment major în istoria psihologiei deoarece înseamnă conturarea concepției despre 
comportament ca expresie a vieții de relație, a interacțiunii organismului cu mediul; 
dispozitivele mecanice și hidraulice ale timpului au servit drept modele pentru ana-
logii; principalul argument a fost însă mecanismul circulației sângelui, descoperit de 
Harvey (1608; o lucrare în latină a fost publicată la Frankfurt, în 1628). Prezentarea 
fiziologică a reflexului a fost axată chiar pe mecanismul medicului englez: după ce 
umple arterele și venele, sângele ajuns în inima se supune unor schimbări, astfel că 
părțile sale cele mai fine se ridica la creier, influențând gândirea și pasiunile. (Mult 
mai târziu, la sfârșitul secolului al XIX-lea, „teoria periferică a emoțiilor” formulată 
simultan de James și Lange promovează aceeași idee a medierii viscerale). În lipsa 
conceptului de influx nervos, Descartes folosește termenii antici „suflu vital” și „spirit 
animal”. Demonstrarea substratului fiziologic al afectivității și regulile metodei sunt 
exersate în cartea a doua a „Tratatului despre pasiuni”, când abordează taxonomia 
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pasiunilor. Definește și descrie, atât prin obiect, cât și fiziologic, șase pasiuni simple 
(admirația, dragostea, ura, dorința, bucuria și tristețea), pe cele compuse și variantele 
(sau speciile). Este prima tratare consistentă a acestei mari problematici psihologice, 
în fapt o depășire pentru totdeauna a reducționismului scolastic: polarizarea sufletului 
în dorință și mânie. Concepția carteziană despre reflex și pasiuni conduce în principal 
la clarificări hotărâtoare pentru evoluția psihologiei: 

- funcția cognitivă a conștiinței devine singura esență dată nemijlocit Subiectului 
în introspecție; cunoștința despre obiect există numai în măsura în care este receptată 
și trăită subiectiv; prin aceasta ea devine și transcendentă, adică nesupusă organizării 
obiective a unui act real; - trăirea umană are două „începuturi substanțiale” (existen-
țiale): corpul (cu atributul mișcării) și conștiința (cu atributul gândirii); acesta este 
dualism, dar diferit de cel scolastic;

- dualismul „corp-suflet” are începând cu Descartes un nou conținut: corp înseamnă 
un sistem automat organizat structural și funcțional după legile mecanicii; compor-
tamentul corpului poate fi explicat și fără intervenția sufletului: impulsurile externe 
și construcția materială sunt suficiente. Raportul corp-suflet se discută de acum în 
termeni fiziologici. (vechii materialiști supuneau sufletul legilor corpului, iar idea-
liștii, invers, puneau corpul la dispoziția sufletului); cu Descartes, fiecare „substanță” 
își are legile sale, iar interacțiunea lor (dovedită empiric) a devenit problemă aparte;

- sufletul în concepția lui Descartes este definit după un singur criteriu: conștienti-
zarea nemijlocită a manifestărilor sale (gândire, dar și senzații, afecte, reprezentări); 
de acum, delimitarea unui suflet rațional și a altuia senzitiv nu mai are sens, unita-
tea s-a realizat pe seama conștiinței de sine sau autoconștiinței, față de care toate 
fenomenele sunt egale; pentru prima dată Subiectul apare în rolul său plenar de 
„administrator-observator”, care-și stăpânește lumea interioară pentru a răspunde 
eficient la solicitările vieții; dacă la Plotin și Augustinus obiectul introspecției per-
soanei era comunicarea cu divinitatea, la Descartes obiectul este „tehnic”, „practic”, 
„concret”: chiar propria gândire; obiectul acesta fiind cert, și corelatul său, gânditorul, 
este „Subiectul” cert. Numai după stabilirea acestor „identități”, Descartes se ocupă 
de existența lui Dumnezeu, pe care o recunoaște alături sau complementar cu natura 
și cu gânditorul. Introspecția a căpătat de acum statutul unei metode serioase, com-
patibile cu matematica. Dublul raport cu lumea obiectivă și cu subiectul fiziologic 
conferă lui Descartes statutul de metodolog al științei moderne. Punctul de pornire îl 
constituie fundamentarea fiziologică, prin care pasiunile sunt generate, ca transfer/ 
flux sanguin înzestrat cu o mai mică sau mai mare cantitate de căldură: prin circulația 
dinspre organele interne (stomac, ficat, pancreas, rinichi) spre inimă acesta este oprit 
sau primit – prin închiderea sau deschiderea valvelor, în funcție de natura stimulului 
exterior; pasiunile „pozitive” (iubirea, bucuria) îi cresc temperatura, cele negative 
(ura, tristețea) o scad. Particulele elementare ce fac posibilă transferarea informației 
(stimulilor) sunt denumite „spirite animale”, a căror natură materială se dovedește 
îndepărtată de o posibilă analogie cu impulsurile de natură electrostatică. Consecvent 
cartezianismului său, cu analogii în spiritul platonician al rolului central al educației 
în formarea individului, Descartes atribuie liberului arbitru al fiecăruia voința de a 
identifica și corija pulsiunile negative, cu argumente din domeniul logicii și celorlalte 
științe „secularizante” (ce se doresc a oferi o explicație alternativă „insuficientei” doc-
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trine teologice, atunci când e vorba de lumea materială. În „Tratatul despre pasiuni”, 
a definit și descris 6 pasiuni simple: admirația, dragostea, ura, dorința, bucuria și 
tristețea. Despre admirație a spus: „admirația este surprinderea sufletului de apariția 
unor obiecte ce-i par rare și cu calități deosebite”, iar „intensitatea admirației rezidă 
din noutatea obiectului admirat”. Însă, ceea ce m-a impresionat în mod special, este 
concepția sa despre iubire: „când iubirea vizează pe cineva inferior este afecțiune, 
când vizează pe cineva egal este amiciție, iar față de un superior este devotament”. 
De ce? Pentru că loialitatea și devotamentul sunt calitățile pe care eu le apreciez cel 
mai mult, iar eu nu m-am gândit niciodată la o asemenea formulare…

Concepția carteziană despre reflex și pasiuni a condus la semnificative clarificări 
pentru evoluția psihologiei, adică distincția clară între comportament – cunoștințe, 
iar dualismul „corp-suflet” a căpătat o nouă semnificație, corp semnificând un sistem 
automat organizat structural și funcțional după legile mecanicii, comportamentul 
putând fi explicat și fără intervenția sufletului. Afirmațiile privind gândirea, sen-
zațiile, pasiunile și reprezentările au fost cât se poate de clare: „principalul efect al 
tuturor pasiunilor la oameni este că ele împing și dispun sufletul să voiască lucrurile 
pentru că ele pregătesc corpul: astfel că sentimentul fricii îl face să voiască a fugi, cel 
al îndrăznelii să voiască a lupta și tot așa celelalte”.

Analogia dintre comportamentul ființelor vii și dispozitivele mecanice este con-
siderată în unanimitate a fi fost genială. La el totul era o logică, deseori afirmând: 
„fiecare problemă pe care am rezolvat-o a devenit o regulă, care pe urmă mi-a servit 
la rezolvarea altor probleme”. Astfel, René Descartes, în lucrarea sa Les passions de 
l’âme (Pasiunile Sufletului) descrie 40 de „pasiuni”, printre care figurează, pe lângă 
emoții, sentimente, dorințe și chiar trăsături de caracter. Dar marele filosof francez 
considera ca toate își au originea în numai 6 pasiuni primitive: mirarea, iubirea, ura, 
dorința, bucuria și tristețea. Toate celelalte n-ar fi decât varietăți ale acestora sau 
rezultatul unor combinări ale lor. Cum se vede 3 din pasiunile fundamentale sunt 
emoții, două - sentimente, iar una, dorința, constituie o denumire generică în care 
pot figura nenumărate aspirații. Emoțiile se asociază în cupluri contradictorii (bu-
curie-tristețe, mânie-relaxare, admirație-dispreț, simpatie-antipatie), imprimând 
polaritatea caracteristică vieții afective. De aici și dihotomia clasică: emoții stenice 
care sporesc activitatea, măresc forța și energia persoanei, și emoții astenice, care di-
minuează energia și activismul persoanei. Descartes are un caracter idealist, deoarece 
consideră ca adevăr fundamental, de la care trebuie să pornească întreaga filozofie, 
existența certă a gândirii și nu existența realității obiective. Această teză a influențat 
idealismul de mai târziu. Îndoiala sa a avut însă o semnificație progresistă, ascuțișul 
ei fiind îndreptat împotriva dogmatismului scolastic.

Considerații generale asupra filosofului 
Descartes a fost un reprezentat de seamă al raționalismului în filozofia 

modernă. Pentru el, criteriul adevărului se află în rațiunea însăși, în evidența 
noțiunilor noastre. La baza metodei sale de cunoaștere, el a pus deducția, care 
trebuie să pornească de la adevăruri clare și distincte, cunoscute nemijlocit de 
rațiune. Descartes a recunoscut totuși și valoarea cunoașterii experimentale.  
Descartes a adus o contribuție însemnată la dezvoltarea matematicii, fizicii, biologiei 
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și a altor științe. El a pus bazele geometriei analitice prin inițierea metodei sistemelor 
de coordonate, numite ulterior carteziene, făcând posibilă aplicarea algebrei și analizei 
la studiul geometriei, ceea ce a constituit o adevărată revoluție în matematică. A 
introdus, printre primii, noțiunea de mărime variabilă și aceea de funcție, a descoperit 
legea refracției luminii, a formulat legea conservării cantității de mișcare și a emis, 
primul, ideea de reflex în fiziologie. Fizica lui Descartes a avut un caracter materialist-
mecanicist; el a explicat toate fenomenele naturii prin materia în mișcare, aceasta din 
urmă fiind concepută numai ca deplasare în spațiu. Descartes a extins concepția sa 
materialist-mecanicistă și asupra vieții organice. Pentru el animalele sunt automate 
neînsuflețite, omul singur fiind înzestrat cu suflet, existent independent de corp.

Prin latura materialistă a gândirii sale, ca și prin orientarea antiscolastică a 
raționalismului său, Descartes a contribuit în mare măsură la progresul științei și 
filozofiei. Descartes a fost un exponent ideologic al burgheziei franceze in ascensiune; 
în filozofia lui si-au găsit expresia teoretică nevoile devenite actuale ale dezvoltării 
științei moderne, care se năștea în lupta cu scolastica medievală. Totodată, concepția 
despre lume a lui Descartes oglindește insuficienta dezvoltare a burgheziei, tendința 
ei de a ajunge la un compromis politic și ideologic cu nobilimea și cu biserica. Ca și F. 
Bacon, Descartes a subliniat însemnătatea practică a filozofiei, contribuția ei la sporirea 
dominației omului asupra naturii. Trăsătura dominantă a filozofiei lui Descartes o 
constituie concepția dualistă despre existența a două substanțe, independente una de 
alta: substanța materială, cu atributul întinderii, și substanța spirituală, cu atributul 
gândirii. În filozofia sa, Descartes pornește de la îndoiala metodică asupra tuturor 
cunoștințelor, asupra datelor simțurilor și chiar asupra existenței lumii și acceptă 
ca unic fapt sigur, care trebuie să constituie, după el, temeiul filozofiei și al științei, 
vestita teză: „Mă îndoiesc, deci cuget; cuget, deci exist”.
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SUFLET DE FEMEIE

Ilieș Roxana
(Colegiul Național Teodor Neș Salonta)

Perspective feminine. Hortensia Papadat-Bengescu
și reacțiile sufletului feminin

Cuvinte-cheie: investigație-psihologică, moralitate, patologic, normalitate
Hortensia Papadat-Bengescu realizează o profundă investigație-psihologică a 

sufletului feminin, concentrându-se pe legătura dintre stările psihice și manifestă-
rile fizice. În romanele sale, moralitatea este adesea compromisă, iar imoralitatea 
devine o stare acceptată social. Personajele sunt împărțite între sănătoase și bolnave, 
iar patologicul și dezechilibrul psihic sunt prezentate ca revelații ale conștiinței. 
Autoarea folosește tehnica contrapunctului pentru portrete „mișcătoare”, în care 
percepția altora influențează judecata asupra individului. Lumea descrisă este 
urbană, dominată de parvenitism, snobism și obsesia aparenței, iar normalitatea 
este definită prin dezechilibru și anormalitate. Spațiile sociale, precum salonul sau 
sanatoriul, reflectă stările interioare ale personajelor. Boala, pasiunea și obsesia sunt 
analizate mai mult ca indicatori psihologici decât medicali. Personajele feminine 
caută statut social și plăcere, nu ideal sau pasiune autentică. Romanul construiește 
personaje multiple, care evoluează prin introspecție și autocitire, înlocuind tipologia 
clasică unitară. În final, proza sa realizează o frescă a societății citadine, explorând 
fără polemică infernul sufletesc și limitele normalității.

O proză de fină analiză a celor mai subtile reacții ale sufletului feminin creează 
Hortensia Papadat-Bengescu, apelând la investigația psihologică și fiziologică, 
insistând pe cazurile clinice, pe ideea că lipsa moralității se exteriorizează fizic, 
urâțind omul. Însăși mărturisea într-un interviu că „studiul femeii mi-a părut totdeau-
na mai interesant decât al bărbatului, fiindcă la bărbați faci înconjurul faptelor și faptele 
sunt rareori prea interesante; pe când femeia are o rezervă bogată de material sufletesc în 
căutarea căruia poți pleca într-o aventuroasă cercetare plină de surprize”. Pentru proza-
toare, boala nu e interesantă sub aspectul ei medical, ci ca revelator al conștiinței. 
Aspectele maladive sunt frecvent întâlnite; ca urmare a acestui fapt, în locul unor 
tipuri umane diverse, în romanele scriitoarei întâlnim două categorii de oameni: 
sănătoși și bolnavi. 

O cauză a bolii poate fi oboseala existențială adunată de-a lungul timpului de 
generațiile succesive, înaintașii fiind oameni energici, antrenați în lupta pentru avere.

O altă cauză o pot constitui greșelile erotice (personaje cum ar fi Sia sau Mika-Le 
născându-se prin păcat); de altfel, multe dintre personajele autoarei prezintă 
diformități fizice sau sufletești din pricina unor erori de selecție erotică. 

Anormalitatea și dezechilibrul reprezintă „normalitatea” în societatea descrisă. 
Ca un lucru firesc, în fiecare cuplu apare un al treilea personaj al triunghiului clasic: 
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căsnicia Elenei cu Drăgănescu e dezechilibrată de idila femeii cu Marcian; în cuplul Ada 
Razu – Maxențiu își face intrarea Lică Trubadurul; între Lenora și Walter se interpune 
fiica acesteia, Coca-Aimee, liniștea (aparentă, de altfel) dintre Lina și Rim e tulburată 
de apariția Siei, fiica secretă a Linei, fruct al unui amor de tinerețe cu Lică. Așadar, 
imoralitatea devine o stare firească. Cu toate acestea, autoarea nu expiră un aer 
polemic, nu se vrea un judecător al oamenilor prezentați sau al societății descrise.

La modul modern, autoarea utilizează o tehnică preluată din muzică, și anume 
tehnica contrapunctului. Portretele personajelor se caracterizează printr-o anume 
discontinuitate care lasă loc acumulării de noi trăsături; de multe ori, la realizarea 
acestor portrete „mișcătoare” contribuie și unghiul din care este privit respectivul 
personaj. Bunăoară, văzută prin ochii unei prietene, Lina este scuzată pentru lipsa ei 
de frumusețe: „Forma ei de pămătuf simpatic, gâtul scurt și gros, pântecul rotunjor, fața 
urâtă, desigur, cu ochii mici și miopi, fără culoare, cu tenul stricat, nasul bun, turtit puțin 
la vârf și gura lată pe dinți ce nu se arătau [...] acest tot nu era de fel impunător”. Aceeași 
Lina îl irita însă pe Lică, încă din perioada lor bună: „Tocmai o proastă și o urâtă îi făcuse 
acel dar (o născuse pe Sia). Când i se întâmplase buclucul, urâta și proasta se văitase și 
bocise. Cum nu putea suferi să vadă strâmbându-se o urâtă,, într-un moment de iritare, 
Lică spusese: „Ad-o atunci încoace!”. 

Din punct de vedere social, personajele (feminine sau nu) reprezintă îmbogățiții 
de dată recentă care nu doresc altceva decât să parvină în ierarhia socială, să intre 
în cercurile lumii „bune”, pentru a li se uita originea umilă. Averea este unicul mediu 
în care pot pluti aceste ființe. 

Așadar, aici nu avem de-a face cu ambițioși politici, cu avari, cu speculanți, ci cu 
femei preocupate de ce zice lumea, ambiționând să dea serate, să fie primite la anu-
mite recepții dificile, să reacționeze în toate momentele vieții, chiar cele mai grave, 
în modul cel mai distins. Femeile caută aparența socială, plăcerea fizică, niciodată 
pasiunea, idealul. „Avem de a face cu un roman feminin, de aspirații terestre”.1 

Conștientizând originalitatea formulei sale epice, a stilului său, Hortensia Papadat-
Bengescu cristalizează o concepție estetică a „trupului sufletesc”, potrivit căreia 
tarele psihice devin suferințe trupești, lipsa moralității se exteriorizează fizic în ființe 
degenerate. Așa se explică numărul mare de cazuri clinice, de ființe trăind obsesii 
felurite. Influențată de Lovinescu, scriitoarea elogiază citadinul. Astfel, strada, 
aglomerația, strălucirea vitrinelor de lux de pe Calea Victoriei, salonul, concertul, 
hipodromul, clubul, sanatoriul devin realități firești în care personajele se mișcă în voie, 
alterate fiind de parvenitism și snobism. Aceste locații sunt frecventate din dorința 
de a-și justifica statutul social, de a ieși în evidență, de a-și etala măștile, întrucât 
ipocrizia, falsitatea sunt caracteristici definitorii ale personajelor bengesciene. Deși 
înfățișează spații ale maladiilor incurabile (cancer, tuberculoză etc.), ale perversiunilor 
de tot felul, scriitoarea nu are intenții polemice. Chiar dacă e dominat de imoralitate, 
spațiul Hallipa nu e efectul unei demistificări, ci al cercetării fără ocolișuri a infernului 
sufletesc. Interesant e faptul că, deși a trăit aproape toată viața în provincie, descrie 
minuțios mediul citadin, marele oraș. În schimb, provincia e văzută ca un loc plat, 
care duce omul spre exasperare; e cețoasă, banală, dar și agitată. În unele cazuri, 
interesul pentru mediu trece înaintea celui pentru analiză. Uneori personajul e lăsat 

1 George Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până în prezent, Editura Minerva, 1984, pag. 741
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în umbră până ce e prezentat spațiul urban. Budoarul Lenorei, patul de suferință 
al lui Maxențiu, salonul în care se repetă concertul din muzica lui Bach, dobândesc, 
uneori, întâietate în fața personajelor. Observăm, din acest punct de vedere, accente 
balzaciene.

În ceea ce privește arta scrisului, din nou vorbim de note originale, voite sau nu. 
Scriitoarea dorește o spontaneitate controlată în timp a actului scrierii. Însăși măr-
turisea: „Eu scriu mintal. Pe urmă numai transcriu, așez, îmbrac în cuvinte, în forme, 
în văluri, în broboade. Întâi văd….la început cețos, apoi din ce în ce mai limpede și 
când a venit în lentila de precizie începe să se anime, să se miște, să râdă, să plângă, 
să vorbească.”2

Timpul narativ cunoaște la Hortensia Papadat-Bengescu două dimensiuni: timpul 
subiectiv, în care personajul se confesează, și timpul obiectiv, în care acțiunile respectă 
cronologia. Nu vorbim de un timp istoric precis deoarece nu interesează contextul 
larg, perioada exactă, ci de un timp social, în care o clasă de parveniți își găsesc o 
justificare a averii prin snobism. E descrisă o masă de oameni încadrați într-o lume 
dominată de ipocrizie, de imoralitate.

Căutând la personajele sale relația dintre eul interior și eul real, încercând să des-
copere echilibrul și, mai ales, dezechilibrul uman, prozatoarea nu va alege psihologii 
sănătoase, și nici medii sociale echilibrate. Tendința sa este de a observa universuri 
sociale în convulsii, dar nu direct, cum ar fi făcut-o Balzac, ci prin psihologiile care 
compun acele universuri. Descrie o lume care se zbate în propriul suc maladiv, dar 
nu din exterior spre interior, ci invers. Nu insistă pe descrierea simptomelor bolii, ci 
pe analiza fină a legăturii complexe dintre fizic și psihic. Pentru prozatoare, boala 
nu e interesantă sub aspectul ei medical, ci ca revelator al conștiinței.

Creatoarea „Concertului din muzică de Bach” folosește ca pretext pregătirea unui 
concert pretențios pentru a descoperi structuri social-psihologice interesante. Roma-
nul său nu are acțiune propriu-zisă în cele aproximativ 170 de pagini3, ci se bazează 
pe radiografiere: analiză psihologică propriu-zisă, introspecție (își lasă personajele să 
se autocitească) și folosirea personajelor-reflectori (indivizii fiind puși să își vâneze, 
oarecum, stările psihologice). Observăm aici influențe ale prozatorului Marcel Proust. 
Elena Drăgănescu, născută Hallipa, tânjește după un eveniment monden. Ambiția ei 
de a organiza o serată muzicală ascunde un complex al ratării sentimentale. Căsătorită 
în tinerețe cu prințul Maxențiu, dar jignită de atenția pe care acesta i-o arăta surorii 
ei vitrege Mika-Le, rupe logodna și se căsătorește cu Drăgănescu. Orgolioasă, Elena 
nu uită trecutul, resimțind mereu această întâmplare ca pe o supremă umilință. 
Concertul reunește lumea bună a Bucureștiului interbelic, Elena îndrăgostindu-se de 
dirijorul orchestrei, Marcian. Serata dă prilejul tuturor să își etaleze falsele gusturi 
artistice și să își ascundă mizeria sufletească. Astfel, concertul devine simbolul unei 
lumi decadente, a cărei singură preocupare este salvarea aparențelor și tăinuirea 
cumplitelor compromisuri. Dirijorul Victor Marcian se dorește a fi un George Enescu, 
se fac presiuni pentru obținerea unei invitații la marele eveniment. Pretendenții sunt 
desigur snobi, parveniți la o stare materială nemeritată, dar conștienți că lumea 

2 Hortensia Papadat-Bengescu, Scrisori către Ibrăileanu, Editura pentru Literatură, București, 1966, 
p. 34.

3 Hortensia Papadat-Bengescu, Concert din muzică de Bach, Editura Porto-Franco, Galați, 1992
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poate fi cucerită prin bani. Acest concert reprezintă punctul culminant al romanului. 
Pentru snobii din carte, audierea concertului nu constituie un eveniment muzical, 
ci unul monden, deoarece salonul Elenei se bucură printre ei de o bună reputație. 
Amânată de mai multe ori, serata va fi precedată de înmormântarea Siei, la care 
participă toate personajele romanului, fiecare fiind preocupat de problemele sale. 

Trei trepte principale ale declinului putem identifica în acest roman. Una este 
reprezentată de Elena Drăgănescu și de Ada Razu, alta îl are în centru pe Maxențiu, 
iar pe o alta se află soții Rim. La o primă vedere, am fi tentați să spunem că acestea 
acționează independent. În fond, fiecare reprezintă o piesă a puzzle-ului dorit de 
autoare. Primele doamne se vor „dame de lume bună”, în realitate fiind niște parvenite: 
Elena, o Hallipa, s-a căsătorit cu industriașul Drăgănescu pentru a recâștiga averea; 
cealaltă, fostă făinăreasă, se mărită cu prințul Maxențiu numai pentru a urca pe treapta 
socială, Elena organizează un concert din muzică de Bach pentru a atrage în casa ei 
lumea „bună”. Ada Razu își plimbă soțul pretutindeni, ca pe o mascotă, conștientizând 
că fără el ea nu reprezintă nimic. E soția prințului sau nimic. Amândouă susțin o 
variantă modernă a căsniciei: viața extraconjugală. Elena îi dă ocoale marelui pianist 
Marcian, iar Ada îi impune lui Lică Trubadurul poziția de amant în propria-i casă. 
Ambele „doamne” întruchipează imaginea femeii imorale, ridicole prin dezacordul 
dintre fizic și latura psihologică găunoasă.

O altă treaptă a declinului e reprezentată de Maxențiu, bolnav, suferind de tuber-
culoză avansată. Boala fizică nu ar atrage decât mila, în condiții normale. Acesta, 
însă, are și o cumplită „boală” psihologică: și-a făcut din boala fizică o preocupare 
permanentă. El devine un maniac al bolii fizice, devenind, astfel, ridicol. El refuză 
internarea în sanatoriu de teamă ca lumea să nu afle că suferă de o boală plebeiană, 
declanșată de mizerie și foame. Asta ar dezvălui adevărata sa identitate. Mândru de 
singura sa „victorie” în viață (moștenirea unui titlu aristocratic) nu își permite să se 
afle originea sa umilă (fiind, de fapt, fiul unei actrițe care a avut o aventură cu un 
prinț). De aici, zbaterea sufletească a personajului care preferă suferința și moartea 
decât să se știe că are o boală care evocă o origine scandaloasă și o copilărie plină 
de privațiuni.

În sfârșit, a treia treaptă a involuției o constituie un cuplu, aparent onorabil: soții 
Rim. Soția este „buna” Lina, soțul este „mare” doctor. În realitate, Lina ascunde o fată 
adusă pe lume dintr-o legătură interzisă cu Lică Trubadurul. „Bunul” încearcă relații 
sexuale chiar cu fiica soției sale, Sia,  fiind înfățișat ca un maniac sexual. Mai mult, 
doctorul a făcut o căsătorie de conveniență cu Lina, pentru a parveni profesional. 
Fusese un medic ratat, cu o catedră universitară în provincie, iar după căsătorie a 
ajuns profesor, șef de catedră la Facultatea de Medicină din București. El își ascunde 
impostura printr-o poză de savant: petrece mult timp în laboratoarele universității 
unde nu face, de fapt, nimic. Cu soția se poartă foarte aspru deoarece ea este singura 
martoră a ascensiunii sale ariviste. Nemulțumirea de sine a acestuia se agravează, 
pe măsură ce personajul încearcă să o ascundă. Rim se refugiază în biroul său și 
analizează picturi celebre, ca un adevărat intelectual. În fond, tablourile reprezintă 
nuduri, scene amoroase, reproduceri după picturi celebre. Obsesia sa degenerează în 
porniri monstruoase care duc la moartea Siei. Lina era bună cu toată lumea datorită 
sentimentului de vinovăție care nu a slăbit-o nicio secundă (că s-a descotorosit de 
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fată imediat după naștere). Dar, sentimentul reprimat îndelung izbucnește violent: 
când Sia, aflată pe moarte, are nevoie de ajutorul ei, Lina refuză cu îndârjire, neținând 
cont nici de omenie nici de datoria maternă. Astfel, își varsă toată nemulțumirea 
otrăvită, ascunsă până atunci. 

Analiza psihologică este proiectată și în viziunea pe care o au personajele unele 
față de celelalte; există două voci narative: Mini și Nory, care comentează fapte și 
interpretează gesturi. 

Interesant în proza Hortensiei Papadat-Bengescu este deconstrucția personajului 
clasic, permanenta reconfigurare a structurilor sufletești, continua devenire interioară. 
„Vom avea, așadar, o primă ipostază a Elenei Drăgănescu, în care ea se afirmă ca o 
fire eminamente corneliană, frigidă și marcată de un foarte ascuțit simț al datoriei. 
Cu intrarea în epoca pregătirilor pentru concertul Bach, Elena Drăgănescu devine o 
cu totul altă persoană, a cărei dominantă o constituie fenomenul sensibilității. Între 
prima și cea de a doua ipostază a personajului nu există nici un fel de trăsătură de 
continuitate, încât putem spune că asistăm la o înlocuire a personajului unitar, din 
literatura clasică, cu personajul multiplu, specific literaturii moderne”.4 Observăm că 
personajele pierd tot mai mult conștiința propriului eu, al celui real, regăsindu-se în 
cel fictiv, în „trupul sufletesc”, cum mărturisea chiar autoarea. De exemplu, doctorul 
Rim, care nu se putea lăuda cu aspectul său fizic (cu dinții galbeni, lungi și rari, miop) 
ajungea, în relațiile cu Sia, să se închipuie un irezistibil cuceritor. Sau prințul Maxen-
țiu, măcinat de boală, supus unui îndelung tratament, sleit de putere, se concepe de 
multe ori ca un comandor, ca o statuie pedepsitoare a cărei mânie o nimicește pe soția 
adulterină. Anormalitatea și dezechilibrul reprezintă „normalitatea” în societatea 
descrisă. Ca un lucru firesc, în fiecare cuplu apare un al treilea personaj al triunghiului 
clasic: căsnicia Elenei cu Drăgănescu e dezechilibrată de idila femeii cu Marcian; în 
cuplul Ada Razu – Maxențiu își face intrarea Lică Trubadurul; între Lenora și Walter 
se interpune fiica acesteia, Coca-Aimee, liniștea (aparentă, de altfel) dintre Lina și 
Rim e tulburată de apariția Siei, fiica secretă a Linei, fruct al unui amor de tinerețe 
cu Lică. Fiecare personaj are câte o pasiune care ascunde anormalitatea: Elena are 
muzica, de care se lasă acaparată pentru a-și satisface pasiunea pentru Victor, Rim are 
vioara și picturile renascentiste (care oricum sunt reproduceri și nu au altă influență 
asupra lui decât să îi sporească pornirile sexuale), Walter e colecționar de opere de 
artă, Maxențiu e pasionat de propria-i boală, iar Ada Razu colecționează cai de curse. 
Așadar, imoralitatea devine o stare firească. Cu toate acestea, autoarea nu expiră un 
aer polemic, nu se vrea un judecător al oamenilor prezentați sau al societății descrise, 
nu urmărește nici corectarea lor prin efectul de ridicol creat de anumite situații din 
roman. „Intenția autoarei a fost să comenteze cu obiectivitate evoluția unei lumi de 
la condiția ignobilă la cea căpătând în final aparența onorabilității sociale: Elena 
Drăgănescu va reveni la Prundeni din escapada helvetică și va administra averea 
rămasă de la soț, Ada Razu va legaliza legătura ei cu Lică, acesta urmând a deveni 
viitorul deputat Vasile Petrescu, iar Walter se va căsători cu Coca-Aimee, pe care 
propria ei mamă i-a indicat-o drept succesoare în patul conjugal, sanatoriul-muzeu 

4 Ion Pop, Dicționar analitic de opere literare românești, Editura Casa Cărții de Știință, Cluj-Napoca, 
2004, pag.231-232
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devenind el însuși un spațiu al nobleței unde snobii tarați fizic se retrag să moară”5, 
după cum afirma  George Lateș în prefața romanului.

George Călinescu afirma că „un aspect caracteristic al acestei lumi este că indivizii nu 
sunt preocupați de bani, decât la început, în momentul intrării în clasă. Toți sunt mai mult 
sau mai puțin bogați, în afara oricărei griji materiale. Averea este unicul mediu în care pot 
pluti aceste ființe diafane. Energia nemaifiind îndreptată în sensul câștigării existenței, toate 
subiectele romanului balzacian sunt eludate. Aici nu avem de-a face cu ambițioși politici, cu 
avari, cu speculanți, ci cu persoane preocupate de ce zice lumea, ambiționând să dea serate, 
să fie primite la anumite recepții dificile, să reacționeze în toate momentele vieții, chiar cele 
mai grave, în modul cel mai distins. Femeile caută aparența socială, plăcerea fizică, higena 
corporală, niciodată pasiunea, idealul. Avem de a face cu un roman feminin, de aspirații 
terestre”.6

În concepția lui Eugen Lovinescu, evoluția spre modernitate a romanului românesc, 
în perioada dintre cele două războaie mondiale, ar consta mai întâi în trecerea de 
la o literatură de factură rurală la una de factură urbană, iar, mai apoi, prin trecerea 
de la o narațiune subiectivă la alta obiectivă, ambele tendințe fiind bine ilustrate de 
Hortensia Papadat-Bengescu. Într-o cronică din decembrie 1926 la romanul Concert 
din muzică de Bach, Lovinescu era de părere că „romanul acesta creează definitiv un 
gen. În procesul mult discutat al urbanizării literaturii noastre, la care cu toții ne 
străduim teoretic, acest roman constituie un fapt incontestabil. O nouă literatură 
română începe printr-o afirmație definitivă: sub ochii noștri se înfăptuiește o mare 
frescă a vieții noastre orășenești”.7

Referințe critice:
Călinescu, George, Istoria literaturii române de la origini până în prezent, Editura 
Minerva, 1984
Lovinescu, Eugen, cronică la Concert din muzică de Bach, în revista Sburătorul, 1927; 
reluată în Critice, Editura Minerva, București, 1970.
Marino, Adrian, Modern, modernism, modernitate, București, 1969
Moraru (Dumitru), Adriana, Feminitatea sub semnul emoțiilor în contextul literaturii 
române interbelice. Hortensia Papadat-Bengescu, Teză de doctorat, Universitatea 
„Ovidius” din Constanța, 2024
Papadat-Bengescu, Hortensia,  Concert din muzică de Bach, Editura Porto-Franco, 
Galați, 1992
Papadat-Bengescu, Hortensia, Scrisori către Ibrăileanu, Editura pentru Literatură, 
București, 1966
Pop, Ion, Dicționar analitic de opere literare românești, Editura Casa Cărții de Știință, 
Cluj-Napoca, 2004
Zamfir, Mihai, Romanul românesc interbelic, 1998

5 Hortensia Papadat-Bengescu, Concert din muzică de Bach, Editura Porto-Franco, Galați, 1992, pag. 
XII (în prefață)

6 George Călinescu, Istoria literaturii române de la origini până în prezent, Editura Minerva, 1984, pag. 741
7 Eugen Lovinescu, cronică la Concert din muzică de Bach, în revista Sburătorul, 1927; reluată în Critice, 

Editura Minerva, București, 1970, pag. 183

62



FEMEI ÎN LITERATURĂ

Iudit Călinescu
(SZTE-JGYPK Universitatea din Szeged / Institutul Limbii Române, București)

Pe Dunăre, în căutarea Europei Centrale, în romanul 
Privirea contesei Hahn-Hahn – Coborând pe Dunăre,

de Péter Esterházy

Cuvinte-cheie: postmodernism, Europa Centrală, identitate, memorie individuală, me-
morie colectivă

Privirea contesei Hahn-Hahn – Coborând pe Dunăre ocupă un loc aparte în opera lui 
Péter Esterházy. El îmbină aici jurnalul de călătorie, aluziile de tip autobiografic şi 
evenimentele istorice, filtrate prin propria subiectivitate, însoţind cursul Dunării și 
trecând de la concretul realităţii la detaliile fantastice, neverosimile, dar pline de 
simboluri. Timpul și spațiul sunt fragmentate, amestecate, în spirit postmodern, 
chiar dacă autorul încearcă, ironic, să se dezică de postmodernism în acest roman. 
Însă nu apartenența textului la postmodernism este analizată în lucrare, ci felul 
în care autorul, prin simbolistica Dunării, pune problema semnificației unor no-
țiuni ca Europa Centrală, identitate sau istorie personală și colectivă, pierderea și 
reconstrucția sinelui. 

Conte de Galantha și Fraknó, Péter Esterházy s-a născut în 1950, la Budapesta, dar, la 
numai un an, întreaga familie, cu cei patru copii, este deportată într-un sat din nordul 
Ungariei. După revoluția din 1956, familia revine în Budapesta, copiilor oferindu-li-se 
șansa de a urma școlile la care aspirau, însă cu ce preț, scriitorul va afla târziu, prin 
anul 2000, când oficialitățile maghiare îi pun în față documente din care reiese că 
tatăl, contele Mátyás, fusese colaborator al poliției politice. Acest lucru îl face să refacă 
romanul Harmonia caelestis, o saga a familiei, dând la tipar Addenda la Harmonia caelestis 
(2002), unde face publice rătăcirile tatălui. Deși a studiat matematica, Esterházy a fost 
împins spre literatură de un har copleșitor. Debutează editorial în 1976, cu volumul 
de nuvele Francisko și Pinta. Primul roman se intitulează Roman-de-producție (1979), 
urmat de Dependențe (1981), Un strop de pornografie maghiară (1984), Verbele auxiliare 
ale inimii (1985), Cartea lui Hrabal (1990), Harmonia cælestis (2000), etc.1. 

Un loc aparte în opera lui Péter Esterházy îl ocupă romanul Privirea contesei Hahn-Hahn 
– Coborând pe Dunăre, apărut în 1991, roman pe care îl analizez în acestă lucrare, doar 
din câteva perspective, pentru că o abordare completă ar duce, probabil, la realizarea 
unei teze de zeci de pagini. Esterházy îmbină - în această carte - jurnalul de călătorie, 
aluziile de tip autobiografic şi evenimentele istorice, filtrate prin propria subiectivitate, 
însoţind cursul Dunării și trecând uşor de la concretul realităţii la detaliile fantastice, 

1 Lucia Postelnicu-Pop, „Cărțile Estului - Un nobil ungur rătăcit în comunism” , 24 februarie 2017, 
https://www.estica.ro/article/cartile-estului-un-nobil-ungur-ratacit-comunism/ , accesat în 
06.02.2025.
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considerate neverosimile, dar pline de simboluri, şi de la o imagine sau întâmplare 
la următoarea, trecând dintr-un timp în altul2. Timpul și spațiul sunt fragmentate, 
amestecate, în spirit postmodern, chiar dacă autorul încearcă, ironic, să se dezică de 
postmodernism în acest roman.

Postmodernismul, un curent cultural care se manifestă din a doua jumătate a 
secolului al XX-lea până în prezent, recuperează, într-un fel, modernismul, însă se 
deosebește de el prin aceea că recuperează experienţa estetică anterioară original, 
ironic şi ludic, parodic şi absurd. Se propune o nouă relaţie a artistului cu lumea, 
ancorată în cotidian, în existenţa banală, deschisă spre real, dar şi spre imaginar. In-
tertextualitatea, eclectismul, fragmentarismul, obiectivitatea, amestecul de genuri şi 
specii literare, de coduri, biografismul (autorul apare în opera literară), sunt tot atâtea 
trăsături ale postmodernismului3. Ion Bogdan Lefter pune în discuție complexitatea 
sporită a postmodernismului față de alte epoci literare, vorbind despre fenomenul 
„globalizării”, care ne scoate din vechea lume eurocentristă, în care tonul îl dădeau 
Parisul, Londra sau Viena4. Vorbim astfel de multiple fațete ale postmodernismului 
mondial, de tipuri de postmodernism, diferite de la o țară la alta, de la o regiune la 
alta, sau de la un continent la altul. 

Astfel, neexistând o definiție riguroasă a postmodernismului, se poate afirma că 
postmodernismul est-european se deosebește fundamental de cel occidental. Esticii 
au încercat să evadeze, în fel și chip, din canoanele literare oficial acceptate. Poate de 
aceea, în acest roman, prin vocea Călătorului, într-o discuție imaginară cu Coman-
ditarul său, autorul consideră postmodernismul o insultă5. Totuși, se folosește de 
postmodernism din plin, parcă pentru a contracara ceea ce cititorii și critica așteaptă 
de la el. Apar în text multiple elemente postmoderniste: fragmentarismul, colajul, 
suprapunerea vocilor, a registrelor, a planurilor, trecerile permanente din trecut în 
prezent și invers, ironia, autoironia sau ludicul. Sunt integrate în text conștiința cri-
tică și discursul teoretic referitor la carte, la „scriitură”6, dar și la conceptul de Europă 
Centrală sau la simbolistica Dunării. De aceea, dacă putem spune că postmodernis-
mul promovează transtextualitatea şi sincretismul, trebuie să acceptăm faptul că  
lectura unui astfel de text trebuie să fie una culturală, pentru că scriitura inteligentă 
şi intertextuală, parodică, produce mutaţii în toate componentele unei opere literare7.  

Însă, în această lucrare, nu voi încerca să argumentez apartenența sau non-apar-
tenența textului la postmodernism, ci felul în care autorul, prin simbolistica fluviului 
Dunărea, pune problema existenței și semnificației unor noțiuni ca Europa Centrală, 
identitate personală și colectivă, apartenență, pierderea și reconstrucția sinelui, istorie 

2 Adriana Gionea, „Închiriez călător danubian. Rog imaginație”, 22 iunie 2013, http://bookmag.
eu/inchiriez-calator-danubian-rog-imaginatie,  accesat în 06.02.2025.

3 Ligia Ghinea, „Postmodernismul”, în „Condeiul ardelean”,  Nr. 266, 8 - 21 martie 2013.
4 Ion Bogdan Lefter, Postmodernism. Din dosarul unei „bătălii” culturale, București, Editura Paralela 

45, 2002, p. 136.
5 Lucia Postelnicu-Pop, op. cit.
6 Corin Braga, „Postmodernismul literar românesc – bătălia dintre generaţii”, în revista „Echinox”, 

Nr. 6-7-8-9, 1995, https://revistaechinox.ro/2011/10/1995-corin-braga-postmodernismul-lite-
rar-romanesc-batalia-dintre-generatii-goldmine/, accesat în 06.02.2025.

7 Dumitru Tiutiuca„Postmodernismul”,  în revista„ Limba Română”, Chișinău, Nr. 1-3, anul XVI, 
http://www.limbaromana.md/index.php?go=articole&n=1628, accesat în 06.02.2025.
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personală și istorie colectivă. Ion Bogdan Lefter are un punct de vedere interesant, legat 
de această perspectivă asupra Europei, el susținând că vremea națiunilor omogene în 
Europa a trecut, cu toate miturile romantice ale unor culturi sau state naționale8. În 
prezent, noțiunea de „Europă” a devenit mult mai complexă și mult mai complicată, 
iar ideea de „Europă Centrală” poate reprezenta chiar vârful acestei probleme. 

Abordarea textului din această perspectivă poate porni chiar de la afirmațiile lui 
Péter Esterházy, care susține, într-un interviu din 2009: „Există foarte multe definiţii ale 
Europei Centrale, iar eu accept şi recunosc importanţa acestor definiţii, mai ales în anii ‚80 
a fost la modă treaba asta. Din toate punctele de vedere, sunt (central, cratimă) european, 
est-european, dar adevărul e că mă cam plictiseau teoriile astea, precum visul Europei Cen-
trale. Faţă de tradiţiile Europei de Est am un mare respect. Privirea contesei Hahn-Hahn am 
scris-o în 1989-1990, când lumea asta tocmai se făcea ţăndări şi toate aceste teorii păreau, 
în acelaşi timp, fragile şi eterne. Îmi păreau ridicole. Faptul că Dunărea leagă ţările prin care 
curge - sunt nişte imagini atât de frumoase, încât ţi se rupe inima - face ca romanul meu să fie 
citit altfel, să însemne altceva decât în ţările unde Dunărea nu reprezintă nimic. Banalităţile 
aşa funcţionează; pe de o parte, sunt enervante, iar pe altă parte, adevărate.”9. 

Ce este Europa-centrală? Ea poate fi construct mental, realitate geografică şi isto-
rică, matrice mental-afectivă, pattern cultural10. În momentul în care specialiştii au 
început să interogheze problema identităţii „Europei de Centru” (mai ales în perioa-
da 1945 - 1989), ea se va identifica, într-o proporţie covârşitoare, cu Europa de Est11. 
Scriitorii sunt cei care vor crea o suită de sinonime, de-a dreptul poetice, pentru a 
aproxima identitatea spaţiului numit generic „Europa Centrală”: „noul Babilon”, „Ka-
kania”, „Habsburgia”, etc.12. Când vorbim despre acea „altă Europă”, chiar dacă se face 
apel la un element ce ţine strict de o geografie fizică, un fluviu, Dunărea, chiar dacă 
pentru un Jacques Ancel sau, mai nou, pentru Claudio Magris, această „altă Europă” 
s-ar reduce la ţările danubiene, problema nu se simplifică decât aparent, deoarece, 
în momentul în care spaţiul se dezvăluie ca un palimpsest, în straturi (temporale) 
succesive, i se descoperă aceeaşi realitate densă, tensionată13.

Pornind şi el în căutarea unei idei, Péter Esterházy se dovedeşte, o dată în plus, a fi 
un autor central-european prin excelenţă, nu doar prin faptul că descrie un univers 
comun de personaje, istorii şi evenimente similare, atât ca suflet, cât şi stare, ca mod 
de a fi pe lume, ci pentru că redă o formă de gândire specifică acestui spaţiu geografic 
şi spiritual greu de definit, numit „Europa Centrală”14. Este un roman scris într-un mo-
ment istoric propice unei abordări postmoderniste, la aproximativ un an de la căderea 

8 Ion Bogdan Lefter, op. cit., p. 206.
9 Iulia Popovici, „Dorm ca un prunc, de parc-aş avea o conştiinţă curată. Fireşte, e o ficţiune”, un 

interviu cu Péter Esterházy, traducere de Anamaria Pop, în „Observator Cultural”, 10.07.2009, 
https://atelier.liternet.ro/articol/7757/Iulia-Popovici-Peter-Esterhazy-Anamaria-Pop/Dorm-ca-
un-prunc-de-parc-as-avea-o-constiinta-curata-Fireste-e-o-fictiune.html, accesat în 06.02.2025.

10 Adriana Babeți, Introducere în geografia literară a Europei Centrale, capitolul „Europa Centrală: un 
concept cu geometrie variabilă”, Timișoara, Tipografia Universității de  Vest, 1998, p 7.

11 Ibidem, p 13.
12 Ibidem, p 14.
13 Ibidem, p 27.
14 Doru Pop, „Privirea ce curge pe Dunăre”, 08.12.2009, http://dorupop.blogspot.hu/2009/12/

privirea-ce-curge-pe-dunare.html, accesat în 06.02.2025. 
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comunismului, în statele central și est europene, pentru că, după cum susține și Ion 
Bogdan Lefter, democrația înseamnă pluralism, diversitate, iar „postmodernitatea, 
ca model cultural, se bazează esențialmente pe diversitate.”15.

În acest „fals volum de călătorie”, Péter Esterházy îşi duce cititorul într-o „excur-
sie” ce începe la izvoarele Dunării, din Pădurea Neagră până la Marea Neagră, sub 
„privirea Contesei Hahn-Hahn”, așa cum se sugerează din titlu, iar subtitlul cărţii, 
„Coborând pe Dunăre”, atrage atenția asupra esenței cărții, nodul care leagă toate 
drumurile și toate sensurile, fluviul Dunărea: „Am înţeles pe loc că acest fluviu îmi va 
dărui totul, orografie şi hidrografie, istorie, etnografie, turism, cu anecdote, cu speranţe, 
cu morţi, or să fie de toate, prezent, trecut, viitor, inundaţii şi secetă, apă care țâşneşte din 
crăpături şi ciorbă de peşte, şi or să fie oameni…“16.

„Călătorul” se prezintă, încă de la început, cu umor, dar și cu ironie amară, la 
adresa conaționalilor săi, „ca într-o salvă de mitralieră postmodernă”, ca parte din 
lumea pe care o descrie - ungur, central-european, danubian, scriitor: „Călătorul își 
începu călătoria. Își îndreptă privirea-i somnoroasă spre Donaueschingen. Era un călător 
profesionist, asta îi era meseria. În tinerețe avusese veleități de scriitor, cu încercările sale 
literare publicate în patria-i numită Ungaria, care-i locuită de unguri, care vorbesc ungu-
rește, mai exact, își aruncă unul în obrazul celuilalt, obraz unguresc, cuvinte ungurești, 
care mănâncă ungurește, care cu dinții lor ungurești sfâșie carne ungurească, care iubesc 
ungurește, ale căror mâini ungurești se odihnesc pe coapse ungurești, care se nasc ungurește 
și mor ungurește, unde peste leagănul unguresc cade lumină ungurească, respectiv, peste 
sicriul unguresc, pământ unguresc, învăluind trupurile lor ungurești catifelate, respectiv, 
zbârcite, și care chiar și trăiesc ungurește, deci încercările sale literare publicate în patria 
sa, în această casetă pentru bijuterii care se odihnea la poalele Carpaților, își făcuse chiar 
un nume, dar, îndată ce a ieșit la iveală că până și Dumnezeu îl crease să fie călător, a de-
venit călător.”17. 

Călătorul-narator face o călătorie fabuloasă pe cursul Dunării, cu multe întoarceri 
în istoria Europei Centrale şi cu multe răsuciri în mentalul acestui spaţiu, pentru că 
istoria Dunării şi istoria Europei Centrale sunt legate, nu numai pentru că ambele 
încep undeva, lângă Sigmaringen, lângă cetatea Hohenzollernilor, ci şi pentru că 
sfârşesc în acelaşi punct, în meandrele din Delta Dunării18: „Dunărea nu este ceva, 
nu e apa, nici moleculele apei, nici segmentele periculoase ale albiei, Dunărea este 
totul, Dunărea este forma.”19. Definirile pe care alții au încercat să le dea Dunării 
îl apăsau: „Artera continentului. Fluviul Istoriei. Fluviul timpului. Fluviul culturii. 
Fluviul dragostei. Veriga ce leagă popoarele. Cătușa libertății.”20. Călătorul caută 
alte definiri, el devine fluviul pe care încearcă să îl descrie, să îl numească, să îl 
străbată: „...vedea. Sau cel puțin presupunea, că există ceva care leagă Ulmul de 
Viena, apoi de Belgrad, dar dacă n-ar dori să spună că acest ceva e Dunărea, această 

15 Ion Bogdan Lefter, Despre identitate. Temele postmodernității, Editura Paralela 45, București, 
2004, p. 32.

16 Péter Esterházy, Privirea Contesei Hahn-Hahn  - Coborând pe Dunăre-, București, Editura Paralela 
45, 2009, p. 29-30.

17 Ibidem, p. 35-36.
18 Doru Pop, op. cit.
19 Peter Esterhazy, op. cit., p. 28.
20 Ibidem, p. 69.
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trăncăneală metafizică, acest curs imaginar, atunci ar fi nevoit să spună că el este, 
el este cel care leagă Ulmul de Belgrad, el, Călătorul.”21. 

Dar cine este Contesa Ida Hahn-Hahn, cea care are un ochi îndreptat spre cer şi 
unul spre pământ? Ea poate simboliza dualitatea şi ambivalenţele Europei Centrale. 
Născută Hahn şi măritată tot Hahn, ea devine Hahn-Hahn, numele ei făcând referire la 
dedublarea din interiorul acestei idei: „Mitteleuropa”. Pentru că Europa Centrală este, 
pe de o parte, un proiect german, care izvorăşte din convingerea că ordinea face lumea 
să funcţioneze mai bine, şi, pe de altă parte, ea este un proiect al marginalilor acestui 
spaţiu, de la comunitatea evreiască, ce a făcut din Praga, Budapesta sau Cracovia, un 
spaţiu de înflorire spirituală, şi până la naţiunile oprimate ale Imperiului Austro-Ungar, 
care au dus la destrămarea acestuia. Pentru că, aşa cum constată Esterházy în traseul 
său ideatic în josul Dunării, există două spaţii ce co-există: unul al Dunării prospere şi 
altul al Dunării aflate la limita supravieţuirii. Şi ambele sunt nevoite să convieţuiască 
pentru a putea să supravieţuiască22. Iar limita dintre aceste două spații pare să fie, în 
viziunea scriitorului, Viena: „Viena s-a terminat (încetul cu încetul), trebuia să plec. 
I-am spus Dalmei. A dat din cap. - Începe Dunărea cea Săracă.”23. 

În sens istoric, Contesa Hahn-Hahn este o nobilă scriitoare din Mecklenburg, 
care îşi părăseşte bărbatul şi o ia pe Dunăre în jos, scrie nuvele, apoi se converteşte 
la catolicism, sfârşind într-o mănăstire pe care o înfiinţează chiar ea. Aus der Gesell-
schaft, romanul Idei, va deveni bestseller în lumea bună a secolului al XIX-lea, făcând 
expresia acestui stil artificial central-european, marcat de o aristocraţie desuetă şi 
totuşi autentică, Esterházy însuşi fiind, biografic vorbind, manifestarea acestei du-
alităţi, un exemplar al aristocraţiei exprimate în mod auto-ironic24.  Însă nu contesa 
Ida Hahn-Hahn este în centrul cărții, ci un călător de profesie, „exclusiv danubian”25, 
care, într-o lume a pachetelor turistice achiziţionate „din timp”, la un preţ avantajos, 
decide să-şi câştige o pâine într-un mod original26: „Călătorea la comandă, îl închiria 
câte un domn mai cu moț sau câte o țară mai uzată, iar el începea călătoria.”27. Cel 
mai bine se autodefinește Călătorul prin ceea ce scrie pe tăblița uzată din fața casei 
sale: „Secolul acesta nu-i favorizează pe călători. E secolul turiștilor. Turistul nu călătorește, 
el schimbă doar locul. Se duce acolo. (Unde? Unde, pentru numele lui Dumnezeu...) El este 
călătorul degenerat al secolului, care se refugiază cu lașitate în viitor...... Călătorul te înal-
ță, te innobilează. Probleme de identitate? Închiriază un călător. Călătorul închiriat nu e o 
rezolvare, dar e o posibilitate.”28. 

Împreună cu „un unchi îndepărtat, fantastic și misterios, căruia toată lumea îi spunea 
Roberto”29, care îl iniţiază pe naratorul-personaj în tehnicile călătorului profesionist, 
şi privind prin ochiul ochiul orb al contesei Hahn-Hahn, Esterházy exersează o privire 
„central-europeană”, un mod specific de a vedea lumea, natura lucrurilor, sensurile 

21 Ibidem.
22 Doru Pop, op. cit.
23 Peter Esterhazy, op. cit., p. 135.
24 Doru Pop, op. cit.
25 Peter Esterhazy, op. cit., p. 39.
26 Adriana Gionea, op. cit.
27 Peter Esterhazy, op. cit., p. 36.
28 Ibidem, p. 38.
29 Ibidem, p. 5.
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„Dunării”30. Roberto, „unchiul meu fermecător și ticălos”, este o figură tipică pentru 
acest spaţiu, el „nici măcar nu-i ungur, nici sârb, nici ceh, nici nimic, dar totuși nici asta nu-i 
adevărat, mai degrabă e când una, când alta, din care nu-mi aparține nicio bucățică, numai 
totul, care nu mi-e simpatic și nu mi-e antipatic, care mai ales doar este.”31. El, ca individ, 
poate simboliza acea Europă Centrală ambivalentă, plină de contraste și ambiguități, 
despre care naratorul vorbește de multe ori de-a lungul cărții: „Părerea mea e că Europa 
Centrală nu este altceva decât o preafrumoasă bilă de sticlă pe care a inventat-o Kundera pentru 
sine, în singurătatea și tristețea pariziană.”32; „În partea asta, Europa s-a scofâlcit, ca o minge 
veche de gumă. Lumea a trăit într-o tihnă mincinoasă, strânsă între marile puteri ca între 
fălcile unei menghine. Așa cum cântă trupa Bikini: Pe cât de Supermuiere e America, Pe-atât 
de Superman este Rusia, apoi continuă cam așa: înșfacă Dunărea între picioare și o strâng, o 
tot strâng. Regiunea asta era ca o operă genială: a sădit incertitudinea și neliniștea în lume.”33. 

Cartea se deschide cu un capitol al cărui titlu, o replică des folosită de tatăl său, 
poate conține chintesența problemelor central-europene: „Nu trăncăni. Amplifici 
haosul.”34. Haosul se opune ordinii pe care a încercat să o impună germanitatea în 
Europa Centrală, un spațiu în care totul pare să se amestece: identitățile umane, istoria, 
granițele, timpul. Tony Judt susține că, până în 1945, termenul de „Europa Centrală” 
avea o rezonanță specific germanică, din cauza dominației saxone în regiune, de-a 
lungul timpului35. În timp, acest concept variază, în funcție de schimbările politice, 
istorice, sociale, etc. Scriitorul se folosește de figura mătușii Nelly, cea „de-o vârstă 
cu secolul”, care trăiește „în ancestralul cuib de vultur [...] al familiei”, de la izvoarele 
Dunării, pentru a exprima plastic toate acestea și pentru a arăta că el se simte parte 
din istoria și spațiul central-european: „Nellyka e descendenta uneia dintre familiile cele 
mai de vază ale Monarhiei, strămoșii ei au pricinuit multe rele și necazuri Ungariei, uneori 
braț la braț cu strămoșii mei. Pentru mine, totul e o istorie a familiei”.36 Pare că Esterházy 
se identifică, el însuși, cu Europa Centrală și cu problemele ei.

Vorbind despre dilema găsirii adevăratului izvor al Dunării, scriitorul susține că 
acesta ar fi și punctul de pornire al ambivalenței și ambiguității acestui spațiu. Re-
ferindu-se la opera lui Heine, „Germania (Un basm de iarnă)”, spune că: „miza este 
alegerea între Dunăre și Rin, acesta fiind punctul în care Heine este german. Exclusiv 
german”37, punându-și apoi întrebarea: „Oare nu de aici provine sursa problematicii pri-
vind orientarea progermană a spațiului central-european, de la această alegere între Dună-
re-Rin? Pentru că-n zadar e Dunărea germană (și germană) la origine, un locuitor din Ulm 
vede doar până la Regensburg, un locuitor din Regensburg, doar până la Passau, iar cei din 
Passau sunt orbi. Oare nu această hidrografie constituie istoria ultimului secol?”38. Ezitarea 
lui Heine reprezintă, din perspectiva autorului, „acea indecizie paneuropeană pe 

30 Doru Pop, op. cit.
31 Peter Esterhazy, op. cit., p. 34-35.
32 Ibidem, p. 140.
33 Ibidem, p. 145.
34 Ibidem, p. 5.
35 Tony Judt, „Redescoperirea Europei Centrale”, în Adriana Babeți, Cornel Ungureanu (coord.), 
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36 Ibidem, p. 11-12.
37 Ibidem, p. 16.
38 Ibidem, p. 18.
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care n-aș numi-o dilemă, mai degrabă ambivalență, regăsită în pași mărunți făcuți 
la cumpăna apelor”39. 

Cel mai interesant este redată această ambivalență și ambiguitate a ideii de Eu-
ropă Centrală în Scrisoarea lui Heine către Marx: „Firește, ar fi simplu de susținut teza 
că Dunărea nici nu există, există Breg și Brigach! În felul ăsta, Dunărea e o ficțiune. E poezie. 
Dacă mă plimb cu o sută de metri mai sus, micuța Elz pornește deja spre Rin, spre tăicuțul 
Rin. Dunărea e un sonet, o manieră de exprimare, un discurs. […] P.S. Dacă Dunărea, ca mare 
integratoare, nu există, atunci unde sunt Habsburgii? Nicăieri. Că și Europa ar fi pe nicăieri, 
nu mai îndrăznesc să spun. Nu accept că istoria s-ar fi terminat. Sau că ar fi moartă. Nu uita: 
deosebirea între apă și fluviu e că fluviul are memorie, trecut, istorie. Nu are evoluție. Nu are 
întâmplări. Dar are destin.”40. Scriitorul se folosește de instrumentele ironice, ludice, 
puțin absurde, ale postmodernismului, pentru a-și explica punctul de plecare în încer-
carea de descoperire a izvoarelor Dunării: „Se pare că - nu mai știu unde am citit - izvorul 
Dunării trebuie descoperit astfel: trebuie căutat un fluviu care fără îndoială că este Dunărea, 
apoi mers de-a lungul malului și mormăind continuu: asta-i Dunărea, Asta-i Dunărea.”41. 

Dunărea este manifestarea deplină a Europei Centrale, ea este pentru Esterházy 
„Don Au”, adică „Prinţul durerii”, fluviul care duce cu sine suferinţa milenară a popoa-
relor ce au adăstat la malurile sale42: „La fel cum s-a tânguit țara mea sub talpa rușilor, 
tot așa se tânguia pietrișul sub tălpile mele .... Pietriș-de-Dunăre, glumeam în sinea mea. 
Castelul Furstenberg, asemenea unui chip jignit, crepuscular...... Baar o lasă pe fiica sa, pe 
Donau, să-și urmeze calea. (Doar mai jos o sa fie Don Au, prințul durerii...).” 43. Dunărea, 
ca şi ideea de Europă Centrală, reprezintă chiar Istoria, fiind fluviul „înţelept”, flu-
viul „timpului”, o manifestare însăşi a vieţii. La o masă rotundă, la care a fost invitat, 
alături de alți scriitori central-europeni, pentru a-și exprima opinia despre ideea de 
„Europă Centrală”, Esterházy a afirmat că ar putea-o defini ca fiind Dunărea: „Dar ce 
este Dunărea? Acest lucru nu îl știe nici chiar Claudio Magris. Să spunem atunci, pur 
și simplu, că Dunărea definește Europa Centrală”44.

Esterházy tranşează estetic problemă dualității, a ambivalenței, a contrastelor Europei 
Centrale, amplasând călătoria prin spiritul central-european, între Schwartzwald şi 
Tulcea, între izvorul german, cu filonul său „filosofic” şi locul de vărsare, Delta Dunării, 
cu deportaţii comunismului45. Dunărea, care spumegă de la Donau-Worth şi până la 
Marea Neagră, este martora multor lupte sângeroase, ea este „cimitirul a mii şi mii de 
combatanţi nefericiţi”, pentru că viaţa însăşi este ca Dunărea, „e când albastră, când 
cenuşie, când brună, când creşte, când scade”, Europa Centrală poate fi caracterizată de 
o Dunăre tragică, o Dunăre „beată criţă”, „pleavă a societăţii”, „doar taine și cotituri”46. 
Péter Esterházy îl citează, în acest context, pe Witold Gombrowitz, conform căruia 

39 Ibidem.
40 Ibidem, p. 19-20.
41 Ibidem, p. 29.
42 Doru Pop, op. cit.
43 Peter Esterhazy, op. cit., p. 48.
44 H. C. Artmann, Peter Esterhazy, etc., „Europa Centrală - Identitate și Cultură”, în Adriana Babeți, 
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45 Doru Pop, op. cit.
46 Peter Esterhazy, op. cit., p. 139.
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oamenii se ataşează unii de alţii sub forma Durerii, a Spaimei, a Ridicolului sau a 
Secretului, aşa cum o fac şi popoarele Europei Centrale, legate între ele de o istorie 
plină de durere şi taine47. 

Danilo Kiš vorbește despre dorința intelectualilor central-europeni de a se revendica 
din arborele genealogic al Europei, „ale cărui ramuri estetice aparțin aceluiași trunchi 
și sunt hrănite cu aceeași sevă a Evului Mediu, a religiei (sau religiilor), a Renașterii, 
a Barocului; „Europa Centrală” reprezintă și dorința legitimă de a vedea recunoscută 
această moștenire comună, în ciuda diferențelor sau, mai degrabă, tocmai datorită 
lor.”48 Din această perspecitvă, Dunărea poate fi o formă a memoriei colective, Ester-
házy numind-o, în această carte, un “drum care uneşte popoarele”, ca “sine qua non 
al Europei”, un „cod fluid al policromiei culturale”, sau „arteră a continentului”49. Nu-
mai că aceeaşi Dunăre are şi memoria lui Adolf Hitler, a lagărului de la Mauthausen, 
amintirea modului cum polonezii s-au unit cu nemţii pentru a elibera Viena de turci, 
are memoria locurilor unde vâna împăratul Rudolf şi a locului unde cad bombele 
deasupra Belgradului. Sau, după cum remarcă atât de plastic, în recenzia sa, Doru 
Pop, „Dunărea ne conţine şi ne exclude deopotrivă, ne amplasează în centrul istoriei 
şi ne pune la marginea timpului. Poveştile de pe Dunăre sunt poveşti cu vrăjitoare 
care nasc monştri, cu Dunărea albastră şi valsurile Vienei imperiale, aici se întâlneşte 
Jules Verne cu Haydn, Holbein cu Marx, aici conversăm cu un Heidegger care nu ne 
răspunde. Scriind o literatură “de frontieră”, ale cărei caracteristici constau tocmai în 
lipsa graniţelor, Esterházy face o literatură a periferiei, aceasta putând fi o trăsătura 
fundamentală a scriitorului central-european.”50.

Elementele simbolice care leagă Dunărea și poveștile ei sunt orașele de pe ma-
lurile fluviului. Călătorul  se oprește în fiecare loc care i-a influențat, într-un fel sau 
altul, destinul personal, dar care a influențat și destinul colectiv al popoarelor de 
pe malurile fluviului: în primul rând, Budapesta, orașul natal, apoi Viena, cea care a 
reprezentat „Centrul” spre care tindeau „națiunile mici” ale Europei  Centrale, dar și 
Donaueschingen - începutul, Ulm - mijlocul, sau Tulcea - sfârșitul fluviului. Două sunt 
însă orașele între care pendulează identitatea central-europeană, ele reprezentând 
cele două lumi, capitalistă și comunistă, cele două istorii care despart, la un moment 
dat, destinul acestui spațiu. Este vorba de Viena și de Budapesta. Impactul pe care 
aceste două orașe îl au asupra Călătorului este și el ambivalent: pe de o parte, perso-
nal, individual, ca parte a destinului propriu, povestit în întâmplări petrecute când 
în trecut, în călătoria din 1963, alături de Roberto, când în prezent, în 1990, iar pe de 
altă parte, colectiv, resimțit ca istorie a familiei, a țării sale, sau chiar a destinului 
central-european. Acest lucru se simte și din tensiunea tot mai mare cu care Călătorul 
prezintă evenimentele, personale sau nu, și cele două orașe. Tensiunea explodează 
în descrierea Budapestei, locul în care toate sentimentele, frustrările, traumele ies la 
lumină. Cele două orașe sunt antropomorfizate, devenind, pentru Călător, pe rând, 
dușmani sau iubite, prieteni, străini sau familie. 

47 Doru Pop, op. cit.
48 Danilo Kiš, „Variațiuni pe tema Europei Centrale”, în Adriana Babeți, Cornel Ungureanu, (coord.), 
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În descrierea antropomorfizată a Vienei se simte încercarea Călătorului de a-și 
controla emoțiile, trăirile, de a se arăta detașat de tot ce a însemnat acest oraș pentru 
el sau pentru central-europeni. Însă acest lucru nu-i reușește în totalitate: „Până la 
Viena s-a adunat multă apă în Dunăre, nu mai este drum de întoarcere, nimeni și nimic nu mai 
poate fi invocat - aici, trebuie să curgi. Viena este locul unde Dunărea se gândește pentru prima 
oară la Marea Neagră..... Aici nu se mai poate voi nimic. Viena întotdeauna a fost definită ca 
o furtunoasă absență a voinței. Orașul ridicărilor din umeri.”51. Se simte aici ironia cu care 
autorul aruncă asupra Vienei vina de a fi fost capitala unui imperiu care a tras după el 
toate celelalte națiuni, inclusiv pe cea maghiară, adormind voința proprie a națiunilor, 
adoptând o atitudine fals-superioară, de detașare rece, chiar și față de Dunăre, prin 
fluviu exprimând, de fapt, toată Europa Centrală: „Viena nu e un oraș danubian. Viena 
nu respectă Dunărea, abia dacă-i observă prezența, lansează o invitație formală canalului 
și se bălăcește puțin în brațul mort al acestuia”52. 

Călătorul descoperă și redescoperă Viena, cu ironie, prin istoria personală dar și 
prin cea colectivă, prin ochiul străinului, al fostului supus, încă frustrat, al imperiului: 
„Ach, Viena...vals, cafenele...fete ușoare, pui pané... birje... scandaluri parlamentare. Ach. 
Când sosesc la Viena, ungurii sunt întrucâtva îngâmfați.”53. Vizitează, cu nostalgie, cafe-
nelele „adevărate”, cinematograful Rondell, unde primește o ofertă din partea unui 
homosexual, cafeneaua Eiles, unde după patru zile în care vine la aceeași oră, îi este 
rezervată deja o masă, cu „bătrânul ospătar”, care conține în el întreaga lume a vechiu-
lui imperiu. În același timp, rememorează întâlnirea cu Effi Briest, de acum 27 de ani, 
iar apoi întâlnirea cu ea din prezent, când „Effi” devine „Dalma”, cea care îi revelează 
adevărul poveștii din 1963, adevărul despre Roberto, iar Călătorul redescoperă o altă 
Vienă, alături de ea, moment în care „Viena a început să zburde”, „Viena dănțuia”54. 

Budapesta reprezintă, pentru Călător, punctul nevralgic, inima chinuită de insecu-
rități, traume, pasiuni, sfâșieri interioare, a scriitorului maghiar devenit „european”, a 
călătorului care simte, în același timp, durere și bucurie, atunci când revine în orașul 
natal. Când ajunge la Budapesta, Călătorul simte îndoială, scepticism, disperare, are 
un acut sentiment al golului, „de parcă ar fi înghețat Dunărea”55. El descrie Budapesta 
folosind asocieri de cuvinte, cu valoare de simbol, în care trebuie căutate sensurile 
pe care acest oraș le are în inima sa: orașele și memoria, orașele și dorul, orașele și 
semnele, orașele suple, orașele și schimburile, orașele și privirea, orașele și urmele, 
orașele și morții, orașele și cerul, orașele permanente și orașele ascunse.  Budapesta 
nu este văzută de Călător ca fiind un singur un singur oraș, ci mai multe, în funcție de 
perspectiva din care este privit, dar și de amintirile și emoțiile pe care le declanșează 
un loc sau altul.

Budapesta este un oraș al memoriei, „care îi permite cu voluptate Dunării-șarpe să i se 
strecoare între sâni. Aici fluviul e mare. Văzând asta, străinul se simte dintr-o dată acasă.”56. 
„Străinul” se întoarce „acasă”, se regăsește pe sine, cel vechi, se reîntoarce într-un spațiu 

51 Peter Esterhazy, op. cit., p. 106.
52 Ibidem, p. 116.
53 Ibidem, p. 107.
54 Ibidem, p. 134.
55 Ibidem, p. 151.
56 Ibidem.
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familiar, care îl atrage și îl sperie, în același timp, căci, așa cum afirmase mai devreme, 
în carte, „Călătoria e pentru mine o autocunoaștere; nu caut noul și necunoscutul, ci vechiul 
și cunoscutul, să recunosc, în sfârșit, tot ceea ce mă recunoaște!”57. Budapesta este un oraș 
constituit dintr-o sumă de orașe invizibile, „Le citta invisibili (Orașele invizibile)”58, pe 
care Călătorul, Străinul, trebuie să le redescopere, să le aducă la lumină, să le scoată 
din ungherele amintirilor, printr-o rememorare a unei istorii crude, pline de secrete 
dureroase: „Secretele nu pot fi divulgate. Toate orașele își au secretele lor. Orașul băii de 
sânge, cum spune scriitorul Örkény”59. Budapesta este „orașul care se rotește-învârtește 
în jurul propriei memorii ca un carusel învechit într-un iarmaroc”, în care „zidurile de 
apărare ale limbii” ridică pereți uriași împotriva „străinilor” nedoriți60. Poate de aceea 
Călătorul încearcă, la un moment dat, să-și viziteze orașul natal ca un turist străin, 
pentru a-l simți altfel, nou, misterios, pentru a încerca să-l redescopere prin ochiul 
Străinului, redescoperindu-se astfel și pe sine însuși. De multe ori, simte că îl aduce 
la exasperare greutatea cu care se lasă cucerit și descifrat orașul: „orașul ăsta e mut, e 
tăcut, a amuțit, i-a pierit limba. O descriere a cum arată azi Budapesta ar trebui să includă 
întregul trecut al Budapestei. Dar orașul nu vorbește despre trecutul său, și-l poartă în sine 
cum își poartă mâna liniile palmei, e încrustat pe cotiturile străzilor”61. 

Călătorul vorbește despre întemeierea orașului pornind de la un vis, o legendă, 
a unei femei alergând în noapte, cea care a dus la construcția zidurilor și a străzilor 
de către celți, iar apoi de către romani, huni, slavi, toți cei care au continuat visul 
străvechi. Femeia din vis apare și pe străzile orașului medieval, ocupat de turci, ca o 
speranță pentru viitor, însoțindu-l de-a lungul epocilor, până în perioada hortistă, apoi 
comunistă, ea fiind cea care a dus la transformarea arhitecturii orașului, a zidurilor 
ridicate pentru ca oamenii să nu piardă „visul”, pentru ca femeia-magică „să nu mai 
poată evada”62. Budapesta e descrisă și prin elemente, „semne”, aflate mereu în opo-
ziție, între trecut și prezent: „bărcuțe vesele”, „pălăriile elegante”, „nori de funingine”, 
„în busculada de pe străzi mașinile care fac manevre disperate îi turtesc de perete pe 
pietoni”63.  Budapesta se ascunde de ochii neavizatului, „este haină, hedonistă, ahtiată 
după putere, dezinvoltă, melancolică, profundă, spirituală, scârnavă, mincinoasă, ticăloasă, 
domnească, în formare (din plastic), versificatoare, economistă”, scriitorul afirmând, prin 
vocea Călătorului, că „în fiecare clipă orașul nefericit conține în sinea-i un oraș fericit care 
nici măcar nu știe despre el însuși că există”64.

Budapesta depinde de felul în care o privești, „privirea” străinului sau a localnicului, 
a prietenului sau a dușmanului, a iubitului sau a celui indiferent: „Forma Budapestei 
este dată de dispoziția persoanei care privește orașul”65. Orașul își schimbă „numele”, 
în meandrele istoriei, devenind, în perioada comunistă, suferință, teroare, în pivinițele 
securității comuniste de pe „Bulevardul Andrassy nr. 60”, acolo unde unui Roberto, mai 

57 Ibidem, p. 99.
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mult sau mai puțin imaginar, i se cerea să dea un nume, la interogatoriu 66: „Știu că ești 
vlăguit. O să-ți spun eu nume, iar dumneata faci semn cu capul. Să nu-ți fie frică.”67. 
Aceasta este o altă Budapestă, terifiantă, în care iubita lui Roberto este, de fapt, unul 
din torționarii săi: „Și asta e Budapesta. Aici, la subsol, nu există diferență între bărbat și 
femeie, între urmărit și urmăritor, aici există doar clipa..... Numele meu este Dalma”68. Iar cea 
care oglindește toate aceste variante ale Budapestei este Dunărea: „În Dunăre există 
o altă Budapestă, în oglinda Dunării. Dunărea uneori mărește valoarea lucrurilor, alteori o 
anulează.”69. Călătorul redescoperă, cu Dalma, în prezent, orașul oglindit în Dunăre, 
o Dalma îmbătrânită, cea care îi spune adevărul despre ceea ce s-a întâmplat în 1963, 
când a făcut acea călătorie danubiană cu Roberto, cea care îi explică cine era acesta și 
cum a ajuns agent al comuniștilor, iar apoi agent dublu. Adevărul vine ca o revelație 
care îi transformă lumea, dar și viziunea asupra trecutului și asupra lui însuși.

Călătorul lasă să răzbată la suprafață traumele trecutului, în exclamații ca: „Bu-
dapesta nu există. A fugit!”70, din care se simte acumularea tuturor întrebărilor fără 
răspuns, legate atât de lumea interioară, cât și de cea exterioară a personajului-na-
rator-autor. Descrierea Budapestei devine astfel momentul de maximă tensiune al 
cărții, autorul-narator-personaj își aruncă toate măștile și toate zidurile de apărare 
ale sufletului, se dezgolește în fața orașului natal, se simte fără apărare, îl urăște și 
îl iubește cu maximă intensitate, aici se simte acasă și se simte străin, se simte iubit 
și traumatizat, e orașul pe care îl pierde și îl descoperă de fiecare dată când revine 
în el: „Budapesta nu mai este, au furat-o, i s-a pierdut urma, s-a cărăbănit, s-a resorbit, ca 
o operație de apendice...”71,  concluzionând că „Un oraș este ceea ce-și imaginează despre 
sine. Ceea ce-și închipuie. Ceea ce fantazează. Ceea ce minte. Minciunește, trombonește.”72. 
Sau, cu alte cuvinte, ne informează că, pentru el, „adevărata Budapestă e o succesiune în 
timp a diferitelor orașe, care în mod alternativ sunt adevărate sau lipsite de adevăr [...] Toate 
Budapestele viitoare sunt prezente în clipa asta”73.

Călătoria se încheie intrând în universul Dunării sărace, de la vărsare, tocmai 
atunci ieșită din tenebrele comunismului. Numele fiecărui capitol, din finalul cărții, 
conține cuvântul „adevăr”, ca și cum scriitorul are o revelație permanentă asupra 
sensurilor Dunării, ale Europei Centrale, ale istoriei, ale sinelui, cu cât se apropie de 
vărsare, revelații care îi provoacă stări emoționale puternice:  „Mă săturasem de atâta 
Dunăre și de bombănirea atâtor litanii-central-europene care s-au răspândit, mi se făcuse 
greață, nu, mai degrabă eram furios”74. Totul devine dunărean: istoria, durerea, etosul, 
trecutul, demnitatea, prezentul, viitorul, și tot acest lucru devine „suspect” în ochii 
scriitorului-narator-personaj: „Nimic-dunărean, dușmănie-dunăreană, duhoare-du-
năreană, anarhie-dunăreană, provincialism-dunărean, Dunăre-dunăreană”75, ca și cum 
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ar avea nevoie de toate aceste elemente pentru a descrie toate părțile negative ale 
Europei de Est. Andris Tüske devine, pentru Călătorul, care dezoltă pentru acesta o 
afecțiune puternică, un simbol al cruzimii și nedreptăților comuniste, familia lui fiind 
deportată în Delta Dunării, pentru că tatăl său era preot. Dunărea de la vărsare este 
tristă, murdară, într-o Românie proaspăt ieșită din comunism, un loc în care trecutul 
și prezentul par să se suprapună în ochii Călătorului, Roberto, Dalma, fata din piața 
din Tulcea devenind același individ, ca și cum toate durerile, bolile și greutatea istoriei 
s-au adunat aici, la Tulcea: „Dunărea trăiește ultima dată în defileul Cazanelor, își spune 
Închiriatul. Aici [la Tulcea, n.a.] nu mai există miză, inundație sau așa ceva, aici trebuie doar 
să se verse”76.

Putem concluziona astfel că, această călătorie, mai mult sau mai puțin imagi-
nară, în care ne poartă Călătorul-Închiriat-Narator-Personaj-Scriitor-Esterházy, 
reprezintă o încercare de redescoperire, de reinventare a sinelui, de recucerire a 
trecutului, a istoriei, a rădăcinilor, atât ale sale, personale, cât și ale familiei sale, 
ale țării natale sau ale Europei Centrale. Destinul personal și destinul colectiv stau 
ambele sub tutela fluviului care le leagă ca un fir roșu, atât geografic, cât și istoric, 
spiritual, identitar, așa cum Esterházy însuși spune, la un moment dat, în carte, cu 
ironia tipic postmodernă: „Fiecare călătorie e o călătorie interioară, altfel spus, Călătorul 
se caută pe sine. Nu neapărat c-ar fi cineva care poate fi căutat. Călătorul e obligat să nu 
fie o personalitate, să fie oricine, adică are datoria să se preumble de colo-colo între cineva 
și nimeni, are datoria să fie infinitul, sau, cu falsă modestie, existentul, să fie forma, să fie 
bidon, o valiză, o închisoare, cu tot cu miere, cu șosete, cu deținuti.”77. 
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Literatura pentru copii ca spațiu al rezistenței:
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„Arpagic” ale Anei Blandiana
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Prezentul articol propune o lectură a volumelor pentru copii ale Anei Blandiana 
— „Întâmplări din grădina mea” (1980), „Alte întâmplări din grădina mea” (1983) și 
„Întâmplări de pe strada mea” (1988) — ca spațiu al rezistenței culturale și politice 
în România comunistă a anilor ‘80. Argumentul central este că aceste volume nu 
constituie o digresiune ludică în raport cu restul operei, ci un teritoriu în care poetica 
libertății găsește expresia cea mai directă, paradoxal tocmai pentru că literatura pentru 
copii era mai puțin supravegheată de cenzura comunistă. Prin analiza procedeelor 
estetice precum intertextualitate, răsturnarea canonului, joc metatextual și lumea în 
miniatură, articolul demonstrează că jocul, fantezia și figura motanului Arpagic func-
ționează ca vehicule deliberate ale unor valori incompatibile cu ideologia regimului.

1. Introducere
Literatura pentru copii ocupă, în general, un loc marginal în discuția despre opera 

unui poet major, și cu atât mai mult în cazul unui poet ale cărui volume pentru adulți 
au atras, în mod repetat, atenția cenzurii comuniste. În cazul Anei Blandiana, această 
marginalitate e înșelătoare. Cele trei volume publicate între 1980 și 1988 — „Întâm-
plări din grădina mea”, „Alte întâmplări din grădina mea” și „Întâmplări de pe strada 
mea” — nu constituie o digresiune ludică în raport cu restul operei, ci un spațiu în 
care poetica libertății găsește, paradoxal, expresia cea mai directă. Așadar, faptul 
că tocmai literatura pentru copii a rămas relativ neatinsă de cenzură nu e o ironie 
întâmplătoare. Dimpotrivă, e cheia prin care se citesc aceste volume.

Ana Blandiana, născută Otilia Valeria Coman în 1942, este una dintre vocile cele mai 
reprezentative ale generației ‘60, generație care a redefinit poezia românească după 
deceniile de realism socialist. Iulian Boldea descrie această redefinire ca o trecere „de 
la epicul festivist și exterior la un lirism interiorizat” (Boldea, 2005: 47), iar Blandiana 
se situează în centrul acestui proces. Vocea ei se distinge în peisajul generației printr-o 
simplitate deliberată pe care Alex Ștefănescu o numește „nuditatea de statui antice”, 
un lirism reflexiv care reabilitează, fără complexe, tocmai formele pe care ideologizarea 
comunistă le discreditase (Ștefănescu, 2005: 398). Această simplitate nu e naivitate, 
ci alegere estetică și, implicit, politică: poeta „gândește la scena deschisă. Gândește 
firesc, în felul în care respiră” (Ștefănescu, 2005: 398).

Contextul politic în care apar volumele pentru copii e unul al presiunii crescânde. 
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Ana Blandiana primise o primă interdicție de publicare între 1960 și 1963, din motive 
politice. În 1988, publicarea volumului „Întâmplări de pe strada mea”, ultimul dintre 
volumele „Arpagic”, îi aduce o nouă interdicție. Între aceste două momente, anii ‘80 
reprezintă pentru scriitoare o perioadă de rezistență activă: compune poeme-manifest 
pe care nu se teme să le citească publicului, iar prezența ei în viața literară rămâne 
incomodă pentru regim. Faptul că în același deceniu alege să publice și trei volume 
pentru copii nu e o retragere din luptă, ci mai degrabă o extindere a autoarei pe un 
teren mai puțin supravegheat.

Literatura pentru copii oferea, în România comunistă a anilor ‘80, un paradox fertil: 
un gen considerat „minor” de aparatul ideologic era, tocmai de aceea, mai puțin su-
pus controlului riguros aplicat poeziei pentru adulți. Jocul, fantezia, lumea animată 
a grădinii și a motanului Arpagic funcționau ca un camuflaj eficient. Sub suprafața 
lor, Blandiana introduce valori incompatibile cu ideologia regimului precum: liber-
tatea individuală, rezistența la constrângere, spontaneitatea creatoare, dreptul de a 
face „oricine ce vrea”. Blandiana însăși mărturisește că, scriind primul volum, „nicio 
clipă nu m-am gândit că o scriu pentru copii. Mă jucam cu mine însămi” (Blandiana, 
2008). Aceasta este o declarație care nu minimalizează aceste texte, ci le plasează în 
continuitatea directă a poeticii sale.

Subversivitatea volumelor „Arpagic” a fost sesizată în cercetarea academică, dar 
rămâne insuficient explorată în critica publicată. Cristina-Elena Gogâță, în teza sa de 
doctorat „Ana Blandiana — un portret al intelectualului în epoca sa” (Universitatea 
Babeș-Bolyai, 2015), tratează literatura pentru copii în contextul mai larg al rezis-
tenței culturale a scriitoarei, observând că Arpagic este „un personaj martir al unei 
cărți declarate subversive sub regimul comunist”. Teza rămâne însă nepublicată ca 
monografie, iar în critica literară publicată literatura pentru copii a Anei Blandiana 
continuă să ocupe un loc disproporționat de redus față de importanța ei. Demersul 
de față își propune să contribuie la acoperirea acestei lacune.

2. Poetica Anei Blandiana: simplitate, metaforă și rezistență
În cadrul generației ‘60, Ana Blandiana împărtășește valorile fundamentale ale 

neomodernismului — reabilitarea esteticului, lirismul interiorizat, rezistența față 
de didacticism — dar se distinge prin mijloacele cu care le pune în practică. Acolo 
unde Nichita Stănescu reinventează limbajul poetic prin surpriză și invenție, iar 
Marin Sorescu îl deconstruiește prin parodie și umor, Blandiana îl purifică. Alexandru 
Mușina observă că poeții generației rezolvă în esență aceeași problemă, accea de a 
redefini liricul după deceniile de realism socialist, însă „prin soluții diferite”, ajungând 
la formule care, în perioada interbelică, ar fi aparținut unor curente antagonice 
(Mușina, 2014). În cazul Anei Blandiana, soluția e simplitatea deliberată: un limbaj 
metaforic lipsit de retorică, în care ideile au, cum spune Ștefănescu, „nuditatea de 
statui antice” (Ștefănescu, 2005: 398).

Această simplitate nu e o limitare, ci o alegere estetică și, implicit, politică. Blandiana 
reabilitează lirismul reflexiv, discreditat de ideologizarea forțată a poeziei românești 
în comunism, nu prin manifesturi, ci prin practică directă: „gândește la scena deschisă. 
Gândește firesc, în felul în care respiră” (Ștefănescu, 2005: 398). Forța subversivă a 
acestui gest devine evidentă în poemul „Totul”, o enumerare aparent inofensivă a 
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elementelor vieții cotidiene care poartă în sine, după cum observă același critic, „o 
forță acuzatoare neobișnuită” (Ștefănescu, 2005: 399). Mecanismul e simplu și eficient: 
inocența aparentă a limbajului dezarmează cenzura, în timp ce mesajul operează la 
un nivel mai adânc.

Exact același mecanism guvernează volumele pentru copii. Lumea în miniatură a 
grădinii, personificările florei și faunei, aventurile motanului Arpagic, toate acestea 
par inocente la suprafață. Dar sub această suprafață funcționează aceleași valori care 
definesc întreaga operă a autoarei: libertatea ca stare naturală, rezistența la regulă ca 
formă de autenticitate, cotidianul ca spațiu al miracolului. Așadar, am putea declara 
că apariția acestor volume în deceniul cel mai apăsător al comunismului românesc 
nu e o coincidență, ci mai degrabă e o strategie.

3. Analiza volumelor „Arpagic”
3.1. Lumea în miniatură și cotidianul transfigurat
Volumele „Arpagic” se deschid cu o invitație: poeta anunță că va descrie lumea 

din grădina ei „în grabă”, datorită timpului limitat pe care îl are la dispoziție. E o 
deschidere aparent modestă, dar care stabilește de la bun început coordonatele unui 
univers poetic distinct, o lume în miniatură, observată cu atenția unui naturalist și cu 
ochiul unui poet. Firescul devine miracol, iar miracolul devine firesc: plantele cresc 
din semințe cât o gămălie de ac, animalele citesc, păsările au emoții, legumele au 
sentimente. Așa cum am menționat mai sus, pentru Ana Blandiana scrierea primului 
volum este un exercițiu ludic personal în vederea dezvoltării poeticii sale.

Această lume în miniatură e construită cu mijloacele specifice ale autoarei: limbaj 
simplu, imagini vizuale precise, diminutive care nu infantilizează, ci apropie. Poemul 
„Oare cum or fi florile” ilustrează perfect această tehnică. Interogația retorică din 
titlu invită cititorul, fie el mic sau mare, la un exercițiu de imaginație, iar răspunsul 
vine prin imagini vizuale construite cu acuratețe: coloristică specifică fiecărei flori, 
diminutive care le fac memorabile, personificare care le conferă o viață proprie. 
Florile nu sunt descrise, ci sunt prezentate, ca niște personaje. Aceeași tehnică apare 
în descrierea verii: imagini vizuale, olfactive și gustative care transformă anotimpul 
într-o experiență senzorială completă, accesibilă copilului prin familiaritate, dar 
îmbogățită prin imaginație.

Cotidianul transfigurat nu e un procedeu nou în opera Anei Blandiana, ci, așa cum 
observă Ștefănescu, este esența poeticii ei: „nimic din ceea ce este omenesc nu este 
străin Anei Blandiana. Însă tot ceea ce este omenesc, în cazul său, se transfigurează, 
devine literatură” (Ștefănescu, 2005: 402). Ceea ce volumele pentru copii adaugă 
acestui procedeu e dimensiunea jocului; cu alte cuvinte, o libertate suplimentară 
de a face imposibilul posibil, de a ignora granițele dintre real și imaginar fără să fie 
nevoie de justificare. Într-o Românie a anilor ‘80 în care realitatea cotidiană era tot 
mai apăsătoare, această libertate de a transfigura, de a vedea lumea altfel decât era, 
devenea mai mult decat un simplu procedeu estetic: era un act de rezistență.

3.2. Jocul, intertextualitatea și răsturnarea canonului
Unul dintre cele mai fertile procedee ale volumelor „Arpagic” este intertextualitatea, 

însă nu ca un exercițiu erudit, ci ca un joc deliberat cu textele pe care cititorul, mic 
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sau mare, le recunoaște. Blandiana preia personaje, situații și structuri din canonul 
literar și le răstoarnă, le reinterpretează sau le continuă în direcții neașteptate. Efectul 
nu e parodic în sens distructiv, ci este unul eliberator. Canonul nu e atacat, ci deschis, 
transformat într-un spațiu al posibilităților infinite.

„Greierele și furnica” ilustrează cel mai clar acest procedeu. Tema e familiară: de la 
poetul și dramaturgul francez La Fontaine până la Topârceanu, fabula exprimă opoziția 
dintre hărnicia furnicii și lenea greierului. Blandiana preia structura și o răstoarnă: 
furnica se ostenește în actul creator, iar greierul, acel leneș condamnat de tradiție, 
devine tocmai ajutorul de care ea are nevoie. Răsturnarea nu e una gratuită. Ea repo-
ziționează ierarhia dintre utilul imediat și creația artistică: nu lenea e condamnată, ci 
lipsa de imaginație. Trebuie obesrvat faptul că acest mesaj apare deghizat în fabulă, 
într-un volum pentru copii, în anii ‘80, subliniind spațiul de libertate pe care genul îl 
oferea. O poezie pentru adulți care ar fi afirmat că artistul, în cazul fabulei greierul, 
așadar figura inutilului social, e indispensabil ar fi atras cu siguranță alt tip de atenție.

„Fapt divers” exploatează un alt gen recognoscibil, narațiunea polițistă, cu aceeași 
libertate subversivă. Lectorul e invitat să participe la anchetă ca detectiv: etapele in-
vestigației sunt descrise riguros, orele acțiunii sunt precizate, personajele anchetei se 
înmulțesc. Ritmul e alert, verbele se succed rapid, tensiunea crește. Punctul culminant 
răstoarnă însă întreaga logică a genului: viermele vinovat era o omidă care între timp 
a devenit fluture, iar acum e privit cu admirație. Culpabilul s-a transformat. Ancheta 
nu mai are obiect. Ironia banalului dă satisfacție cititorului, dar lasă și o întrebare 
suspendată: ce înseamnă vina când cel vinovat nu mai există? Într-un context politic 
în care identitatea putea fi redefinită prin decret, întrebarea nu e nicidecum inocentă.

Cel mai explicit în această direcție rămâne poemul „Face oricine ce vrea”, al cărui 
titlu trimite direct, cum sugerează chiar Blandiana, la „Gargantua și Pantagruel” al 
lui Rabelais, unde aceleași cuvinte sunt inscripționate pe fântâna înțelepciunii. Liber-
tatea deplină ca sursă a adevăratei cunoașteri; acesta e mesajul rabelaisian, reluat 
și transplantat în grădina poetei. În poem, ordinea obișnuită e abandonată pentru o 
dezordine estetică în care piersicile sunt violete, prunele portocalii și furnicile sunt 
poete. Personificarea conferă florei și faunei o voință proprie care sfidează logica 
realului. Dar dincolo de jocul estetic, mesajul e limpede: lumea în care „face oricine 
ce vrea” nu e haos. Dimpotrivă, e singura lume în care creativitatea și autenticitatea 
sunt posibile. Merită subliniat faptul că acest poem apare într-un volum publicat în 
1983, în România lui Ceaușescu, acesta nefiind un detaliu minor.

3.3. Regulile, transgresiunea și subversivitatea politică
Figura centrală a volumelor este motanul Arpagic, un personaj adoptat, botezat 

și integrat într-o lume cu reguli clare. Adopția e descrisă în poemul „Într-o zi pe când 
lucram” cu o simplitate dezarmantă: poeta îl găsește pe motan în grădină, îl hrăneș-
te, îl botează. Limbajul e colocvial, narațiunea directă, iar adresarea constantă către 
cititor prin pronumele la persoana a doua creează o complicitate imediată. Arpagic 
e mic, vulnerabil, fascinant  și acceptat tocmai pentru că respectă, deocamdată, 
ordinea grădinii.

Regulile pe care Arpagic trebuie să le respecte sunt însă revelatoare prin natura 
lor: trebuie să rămână mic pentru totdeauna, nu are voie să strice plantele, nu poate 
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omorî viețuitoarele mici. Sunt reguli arbitrare, impuse din exterior, care cer suprima-
rea instinctelor naturale ale motanului în numele unei ordini stabilite de altcineva. 
Arpagic le acceptă inițial, dar le încalcă sistematic pe măsură ce crește. Face exact ce 
i se interzice, exact ca un copil care cade pradă tentației. Blandiana invocă explicit 
căderea omului în păcat: natura vie e predispusă să facă opusul a ceea ce i se cere.

Lectura estetică și morală a acestei situații e evidentă. Dar structura ei oglindește 
cu o precizie incomodă relația cetățean-regim în România comunistă: un individ 
adoptat de un sistem, căruia i se impun reguli arbitrare care cer suprimarea libertății 
naturale, și care transgresează aceste reguli în mod inevitabil, însă nu din răutate, 
ci din firea lucrurilor. Arpagic nu e exclus din grădină pentru neascultare. E mustrat, 
avertizat, i se dă un ultimatum. Sistemul îl tolerează atât timp cât transgresiunea 
rămâne în limite acceptabile. E o descriere recognoscibilă pentru orice cititor român 
al anilor ’80, fiind cu atât mai eficientă cu cât apare într-un volum pentru copii, unde 
cenzura nu o căuta.

Subversivitatea acestei construcții e cu atât mai rafinată cu cât Blandiana nu mo-
ralizează. Nu există un mesaj explicit, nu există un deget ridicat. Poeta lasă situația 
să vorbească de la sine, exact același procedeu pe care Ștefănescu îl identifică în 
poemul „Totul”: o enumerare aparent inofensivă care poartă în sine „o forță acuza-
toare neobișnuită” (Ștefănescu, 2005: 399). În volumele pentru copii, această forță 
e distribuită pe parcursul a trei volume și a zeci de poeme. Nu vorbim, așadar, de un 
gest izolat: aici este vorba despre o poetică intențională.

Faptul că în 1988 tocmai „Întâmplări de pe strada mea”, ultimul volum din seria Ar-
pagic, i-a adus Anei Blandieana o nouă interdicție de publicare sugerează că aparatul 
cenzurii a ajuns, în cele din urmă, să citească și ce era scris printre rânduri. Dar până 
atunci, grădina poetei funcționase ca un spațiu în care libertatea putea fi numită pe 
față, deghizată în joc.

4. Concluzii
Volumele „Arpagic” ale Anei Blandiana nu sunt o paranteză în opera poetei: sunt 

o consecință a ei. Aceeași simplitate deliberată, același cotidian transfigurat, același 
refuz al retoricii goale care definesc poezia Anei Blandiana pentru adulți funcționează 
și aici, cu o libertate suplimentară pe care genul o oferea. Literatura pentru copii nu 
era un spațiu al naivității, ci era, în România anilor ‘80, unul dintre puținele spații în 
care vocea putea rămâne autentică fără să plătească imediat un preț.

Paradoxul pe care aceste volume îl ilustrează e unul mai larg decât opera autoarei: 
în contextul unei cenzuri care supraveghea cu atenție genurile „serioase”, genurile 
considerate minore precum literatura pentru copii, fabula sau jocul deveneau teritorii 
ale unei libertăți relative. Ana Blandiana a înțeles acest lucru și l-a folosit. Jocul inter-
textual cu La Fontaine și Rabelais, narațiunea polițistă răsturnată, fabula reinterpre-
tată, lumea în care „face oricine ce vrea”, toate sunt nu doar procedee estetice, dar și 
gesturi politice. Granița dintre cele două e, în opera autoarei, întotdeauna permeabilă.

Figura motanului Arpagic rămâne, în acest sens, cea mai reușită invenție a volu-
melor. Un personaj adoptat, supus unor reguli arbitrare, care transgresează în mod 
inevitabil ordinea impusă și care nu e distrus pentru asta, ci continuat. E o figură a 
rezistenței prin firea lucrurilor, nu prin eroism. Și poate tocmai de aceea e mai con-
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vingătoare decât orice poem-manifest: pentru că nu cere nimic, nu proclamă nimic, 
ci doar arată cum stau lucrurile.

Cercetarea academică a început să sesizeze potențialul subversiv al acestor volume, 
iar teza lui Gogâță (2015) reprezintă un pas important în această direcție. Totuși, în 
critica literară publicată, literatura pentru copii a Anei Blandiana continuă să ocupe 
un loc disproporționat de redus față de importanța ei. O lectură atentă a seriei Arpagic 
nu confirmă doar continuitatea poeticii autoarei, ci și capacitatea literaturii pentru 
copii de a fi, în momente istorice precise, un vector al rezistenței culturale la fel de 
eficient ca orice altă formă de expresie artistică.

Bibliografie

Opere
Blandiana, Ana. Întâmplări din grădina mea. București: Editura Ion Creangă, 1980.
Blandiana, Ana. Alte întâmplări din grădina mea. București: Editura Ion Creangă, 1983.
Blandiana, Ana. Întâmplări de pe strada mea. București: Editura Ion Creangă, 1988.

Referințe critice
Boldea, Iulian. Poezia neomodernistă. Brașov: Editura Aula, 2005.
Gogâță, Cristina-Elena. „Ana Blandiana — un portret al intelectualului în epoca 
sa”. Teză de doctorat, Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca, 2015. Disponibilă 
la: https://teze.doctorat.ubbcluj.ro/doctorat/teza/fisier/2653
Manolescu, Nicolae. Istoria critică a literaturii române — 5 secole de literatură. Pitești: 
Editura Paralela 45, 2008.
Ștefănescu, Alex. Istoria Literaturii Române Contemporane 1941–2000. București: 
Editura Mașina de scris, 2005.
Articole și surse online
Baghiu, Ștefan. „Literatura contemporană, un termen umbrelă”. Revista Cultura, nr. 
11/2017. https://revistacultura.ro/pdf/Cultura_567_web.pdf
Blandiana, Ana. Interviu acordat Simonei Chițan pentru Evenimentul Zilei, 26 
octombrie 2008. https://humanitas.ro/humanitas/carte/intoarcerea-lui-arpagic.
Mușina, Alexandru. „Generația 60” (Lucrare de licență). Revista Vatra, 2014. https://
revistavatra.org/2014/04/26/generatia-60-lucrare-de-licenta-inedit/.
Popescu, Alina Iuliana. „Neomodernismul și Generația 60. Context ideologic și 
cultural”. Fictiuni.ro, 2014. https://fictiuni.ro/2014/09/eseuri/neomodernismul-si-ge-
neratia-60-context-ideologic-si-cultural/.

81



FEMEI ÎN LITERATURĂ

Anamaria Groza (Grigoriu)
(Universitatea de Vest din Timișoara)

Valențe feminine în romanul Contesa sângeroasă
de Andrei Codrescu

Cuvinte cheie: contesa, feminitate, sângeroasă, valențe, violență
Contesa sângeroasă este o lucrare literară scrisă de Andrei Codrescu care are în 

prim plan figura istorică a contesei Elizabeth Báthory, cunoscută pentru legendele 
care o înfățișează ca pe o femeie crudă, implicată în acte de violență și sângeroase. 
Această temă poate fi explorată dintr-o varietate de perspective, inclusiv valențele 
feminine. În cadrul articolului meu voi sublinia posibile valențe feminine asociate 
cu romanul lui Andrei Codrescu ,,Contesa sângeroasă”. Voi avea în vedere exercitarea 
puterii feminine într-o societate patriarhală, dualitatea victimă-călău, feminitatea 
întunecată , femeia ca simbol al fricii. De asemenea voi încerca să reinterpretez mitului 
contesei, examinându-l prin prisma feminismului, a psihologiei sau a istoriei sociale.

Contesa sângeroasă – ficțiune și realitate istorică
Contesa sângeroasă este un roman scris de Andrei Codrescu, un autor româno-ame-

rican cunoscut pentru stilul său unic și pentru explorarea temelor legate de identi-
tate, istorie și cultură. Romanul este inspirat de figura istorică a contesei Elizabeth 
Báthory, cunoscută pentru legendele care o înfățișează ca pe o femeie care și-ar fi 
ucis servitorii pentru a-și menține tinerețea. Codrescu îmbină elemente de ficțiune 
cu realități istorice, creând o poveste captivantă și provocatoare. Prin intermediul 
personajelor sale și al narațiunii, autorul explorează teme precum puterea, obsesia 
și natura umană, aducând în prim-plan complexitatea psihologică a contesei și 
contextul social și politic al vremii.

Elisabeta Bathory – concretețe nesperată
Reprezentarea Elisabetei Báthory în romanul lui Andrei Codrescu se distinge prin-

tr-o concretețe surprinzătoare, care depășește limitele obișnuite ale ficționalizării 
personajelor istorice. Contesa este configurată „dincolo de bine și de rău”, printr-o 
acumulare de trăsături subtile și nuanțe psihologice ce evită atât mistificarea, cât 
și demonizarea facilă, fiind integrată într-un cadru istoric reconstituit cu o rigoare 
remarcabilă. Panoramei secolului al XVI‑lea maghiar îi sunt restituite atât detaliile 
materiale – de la vestimentație la atmosfera cotidiană –, cât și dinamica evenimen-
telor majore, într-un echilibru între extravaganța epocii, uneori marcată de cruzi-
me, și dimensiunea profund umană a istoriei. Această articulare complexă conferă 
personajului o prezență literară vie și credibilă, demonstrând capacitatea autorului 
de a transforma o figură legendară într-un protagonist ancorat într-o lume istorică 
densă și verosimilă.
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,,Elisabeta Báthory, care capătă în carte o concreteţe la care multe personaje is-
torice ar putea să spere, închipuită, dincolo de bine şi de rău, din trăsături subtile, 
punctate nu de mistificare, ci de un bine făcut aer de epocă cvasi legendar şi el, şi 
aşezată în miezul unei panorame istorice a cărei reconstituire e cu totul exemplară. 
De la detalii de îmbrăcăminte la însemnări de atmosferă şi de la fapte şi însuşiri 
omeneşti mărunte la evenimente istorice de răsunet, secolul XVI maghiar se bucură 
de o panoramă generoasă, din care nu lipseşte nici extravaganţa, fie ea uneori întru 
cruzime, nici măsura umană a istoriei – o provocare cu atât mai mare cu cât epoca e 
mai îndepărtată, s-ar zice, dar pe care Andrei Codrescu o soluţionează cu o îndemâ-
nare cu totul admirabilă.” (Chirițoiu, 2011: 23)

Contesa sângeroasă – perspective diverse
Contesa sângeroasă este o lucrare care  aduce în prim-plan nu doar legendele și 

miturile legate de Elizabeth Báthory, ci și o explorare profundă a complexității 
feminine. Elizabeth Báthory a fost o figură istorică controversată, iar povestea sa 
a inspirat numeroase opere de artă, literatură și filme. Discutând despre imaginea 
feminină în istorie, Elizabeth Báthory este adesea văzută ca o femeie care a sfidat 
normele societății din perioada sa. Aceasta poate fi interpretată atât ca o simbolizare 
a puterii feminine, cât și ca o demonizare a acesteia. De asemenea putem observa cum 
figura sa a fost folosită pentru a reflecta temerile societății față de femeile puternice 
și independente.

Puterea feminină
Contesa poate fi văzută ca o figură care își exercită puterea într-o societate patri-

arhală, chiar dacă aceasta se manifestă prin acte de violență. Această interpretare 
poate deschide discuții despre modul în care femeile își revendică locul în lume. 
Într-o societate patriarhală, unde femeile erau adesea limitate la roluri subordonate, 
Elisabeta Báthory poate fi văzută ca o persoană care își exercită puterea într-un mod 
extrem, dar care, în mod paradoxal, reflectă și suferințele și frustrările unei femei care 
caută controlul într-un mediu opresiv. Actele sale de violență, care au fost interpre-
tate adesea ca fiind rezultatul unei personalități sadice sau ale unei nebunii, pot fi, 
de asemenea, privite prin prisma unei dorințe de a-și afirma autoritatea într-o lume 
care nu îi recunoaște drepturile. În acest sens, Báthory devine o figură simbolică a 
rebelei împotriva normelor sociale și a așteptărilor de gen. 

Aceasta poate deschide discuții importante despre modul în care femeile, de-a 
lungul istoriei, au fost nevoite să-și revendice locul în societate, uneori prin metode 
care sunt, în mod convențional, considerate inacceptabile. De asemenea, povestea 
ei ne invită să ne întrebăm despre impactul pe care trauma și opresiunea îl pot avea 
asupra comportamentului uman. Cum se transformă dorința de putere într-o soci-
etate care îți limitează libertatea? Este violența o formă de exprimare a puterii, sau 
este aceasta o manifestare a disperării? Aceste întrebări pot fi explorate într-o analiză 
mai profundă a rolului femeilor în istorie și a modului în care acestea au navigat prin 
sistemele patriarhale.
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Victima și călăul
Povestea contesei Elizabeth Báthory este un exemplu fascinant și complex al 

dualității experienței feminine, care poate fi interpretată din mai multe unghiuri. 
Născută în 1560 în familia nobiliară Báthory, Elizabeth a fost educată într-un mediu 
privilegiat, dar și constrângător, unde a fost supusă așteptărilor sociale riguroase 
legate de rolul feminin. De tânără, ea a fost învățată să fie o soție devotată și o mamă 
bună, dar și să își păstreze onoarea și statutul social.

Pe de o parte, contesa Báthory poate fi văzută ca o victimă a circumstanțelor. 
Presiunea de a menține o imagine perfectă, așteptările legate de comportamentul 
feminin și limitările impuse de societate au avut un impact profund asupra psihicului 
său. De asemenea, poveștile despre ea sugerează că a fost influențată de traumele 
personale, inclusiv moartea soțului său și deteriorarea sănătății mentale, ceea ce ar 
putea să fi contribuit la comportamentele sale violente.

Pe de altă parte, Báthory a devenit, prin acțiunile sale, o figură emblematică a 
violenței și a puterii. Legendara sa reputație drept „contesa vampir” care a torturat și 
omorât tinere fete pentru a-și păstra frumusețea și tinerețea subliniază o altă latură 
a experienței feminine: capacitatea de a exercita putere și control într-o societate 
care, de obicei, le marginaliza pe femei. Această dualitate sugerează că femeile pot 
deveni atât victime, cât și călăi, în funcție de circumstanțele și alegerile pe care le fac: 

„Oglinzile ei închideau în ele toate formele aruncate la gunoi pe care le luaseră 
nazurile ei, toate alurile respinse, toate întruchipările neizbutite ale sinelui. Îi văzu-
seră și disperarea, feminitatea ei învinsă, slăbiciunea ei înecată în lacrimi. Văzuseră 
umilirea ei de către demoni, când singură rămăsese cu făpturi cu coarne și aripi și 
când nimeni nu i-ar fi putut fi de niciun folos. Nu a lăsat niciun muritor să o vadă 
frântă, dar oglinzile fuseseră martore. Și acum și ele, deși plămădite doar din sticlă, 
se cereau a fi nimicite, pentru că văzuseră.”(Codrescu, 2010 : 6)

Femininitatea întunecată
Contesa sângeroasă poate fi interpretată ca o manifestare a aspectelor întune-

cate ale feminității. Invidia poate fi un motor puternic al acțiunilor contesei, care, 
simțindu-se amenințată de frumusețea sau puterea altora, devine capabilă de acte 
extreme. Răzbunarea, pe de altă parte, poate fi văzută ca o reacție la opresiune sau la 
nedreptate, subliniind lupta femeilor împotriva societății patriarhale. Această luptă 
poate transforma un personaj care, în alte circumstanțe, ar putea fi văzut ca o victimă, 
într-unul care își revendică puterea prin metode violente. Dorința de putere este, de 
asemenea, o temă centrală, contesa devenind un simbol al femeii care își depășește 
limitele impuse de societate. Această dorință poate duce la o transformare drastică, 
făcând-o să renunțe la valorile morale și la empatie în favoarea controlului și dominării.

Femeia – ca simbol al fricii
Imaginea contesei poate reflecta fricile și anxietățile societății față de femei, în 

special față de cele care se abat de la normele acceptate sau care își asumă puterea. 
În multe culturi, femeile care își asumă puterea sau care contestă statutul quo-ului 
sunt percepute ca fiind amenințătoare. Această percepție poate fi alimentată de 
stereotipuri vechi, care asociază femininul cu subordonarea și vulnerabilitatea. Când 

84



o femeie întruchipează trăsături de putere și autoritate, ea poate deveni un obiect de 
frică, deoarece încalcă așteptările sociale.

Fricile societății se pot manifesta în mai multe moduri, cum ar fi stigmatizarea 
femeilor puternice sau demonizarea celor care își exercită voința în mod deschis. 
Contesa devine astfel un simbol al dualității: pe de o parte, este o figură de putere și 
influență, iar pe de altă parte, poate fi văzută ca o provocare la ordinea socială stabi-
lită. Această imagine poate reflecta anxietățile legate de schimbările în dinamica de 
gen, de emanciparea femeilor și de dorința lor de a-și revendica locul în societate. În 
esență, contesa poate fi văzută ca o oglindă a fricilor colective, dar și ca o posibilitate 
de regândire a rolului femeii în societate.

Reinterpretarea mitului
Studiile contemporane pot oferi o reinterpretare a poveștii contesei, examinând-o 

prin prisma feminismului, a psihologiei sau a istoriei sociale, încercând să înțeleagă 
motivele din spatele acțiunilor sale. O direcție interesantă ar fi dezvăluirea distinc-
ției dintre legendă și realitatea istorică. Multe dintre poveștile despre Báthory sunt 
exagerări sau invenții, așadar  am putea căuta să demontăm  aceste mituri pentru a 
oferi o imagine mai nuanțată a contesei.

Abordare inovatoare asupra subiectelor tabu
Ruxandra Cesereanu face o analiză interesantă a operei lui Andrei Codrescu, evi-

dențiind influențele literare și tematicile complexe pe care le abordează autorul. Com-
binarea elementelor din lucrările lui Bram Stoker, marchizul de Sade și autorii gotici 
englezi, cum ar fi M.G. Lewis, sugerează o explorare profundă a temelor întunecate, 
cum ar fi sexualitatea sado-masochistă. Această hibridizare poate reflecta nu doar 
o influență literară, ci și o abordare inovatoare asupra subiectelor tabu, provocând 
cititorul să reevalueze normele sociale și culturale legate de sexualitate. Codrescu, 
prin stilul său provocator și combinațiile neobișnuite de personaje și teme, reînvie 
tradiții literare și le adaptează la contextul contemporan, oferind o nouă perspectivă 
asupra dorinței, fricii și identității.(Cesereanu, 2009.)

Mitologia și folclorul românesc
După cum sugerează și Radu Pavel Gheo în cartea sa „Străin în țară străină”, alege-

rea subiectului romanului nu este întâmplătoare, Báthory fiind o figură recurentă în 
opera lui Andrei Codrescu, similară cu Vlad Țepeș/Dracula. Aceasta arată un interes 
continuu al autorului pentru mitologia și folclorul românesc, îmbinând faptele istorice 
cu elemente legendare. Menționarea contesei Báthory drept „Contesa Sângeroasă” și 
asocierea ei cu ritualuri sângeroase reflectă fascinația și groaza pe care figura ei le-a 
generat de-a lungul timpului. De asemenea, putem  face o legătură între identitatea 
istorică a Transilvaniei și ambiguitățile naționale care au marcat regiunea de-a lun-
gul istoriei, ceea ce adaugă o dimensiune suplimentară discuției despre identitate 
și moștenire culturală. Avem în vedere complexitatea relației dintre istorie, mit și 
literatură, precum și modul în care autorul folosește aceste teme pentru a construi o 
narațiune captivantă și provocatoare.

85



Concluzii
Așadar, imaginea contesei Báthory poate fi interpretată nu doar ca o figură istorică 

controversată, ci și ca un simbol al luptelor femeilor pentru autonomie și putere, chiar 
și în cele mai întunecate colțuri ale istoriei. Această abordare ne ajută să înțelegem 
mai bine nu doar trecutul, ci și provocările cu care se confruntă femeile în prezent. 
Astfel, povestea contesei Báthory ilustrează complexitatea rolului feminin în societate, 
evidențiind cum presiunea socială și așteptările de gen pot transforma o femeie din 
victimă în călău. Este o reflecție asupra modului în care societatea poate influența 
comportamentele și identitățile feminine, dar și despre modul în care puterea și 
vulnerabilitatea pot coexista în interiorul aceleiași persoane.
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FEMEI ÎN LITERATURĂ

Ramona Buz
(Colegiul Național Teodor Neș, Salonta)

Henriette Yvonne Stahl: Romanul „Voica” – o replică 
feminină la „Ion” al lui Rebreanu

Cuvinte-cheie: pământ, maternitate, autoritate, dependență
Romanul Voica atrage atenția prin problematica rurală, condiția femeii de la sat, 

evoluția acestei condiții, trasând o serie de asemănări între acest roman și Ion al lui Liviu 
Rebreanu. Cea ce fascinează este povestea Voicăi, spusă de o domnișoară de la oraș 
care nu cunoscuse viața satului românesc decât printr-o ședere temporară. Scriitoarea 
nu are o viziune globală asupra satului, nu putem vorbi de aceeași complexitate ca în 
romanul lui Rebreanu, unde mai multe fire epice construiesc imaginea monografică 
a satului, de la gospodărie, familie, iubire, la relații sociale, politice, administrative 
etc. În Voica avem o percepție parțială, fragmentată în scene mici, secvențiale, ai căror 
protagoniști sunt mai ales femeile și copiii. Discuțiile între tinerele țărănci se învârt 
în jurul maternității. Eroina romanului e tristă că nu poate avea copii și că soțul s-a 
îndepărtat; în schimb, Sultana zace bolnavă de pe urma nașterilor repetate. Cum e 
mai bine? Se întreabă femeile. De aici, o savuroasă galerie de portrete feminine; toate 
vârstele feminității sunt chemate să se exprime cu privire la această chestiune și la 
statutul femeii în general: de la fetița de unsprezece ani care își plimbă frățiorul în 
brațe cu grijă maternă, la bătrâna care a și uitat de durerile facerii și de greutatea 
creșterii copiilor.

În anul 1900, la 9 ianuarie, s-a născut la Saint-Avold 
(provincia Lorena, din Franța) Henriette Yvonne, fiica lui 
Henri J. Stahl și a lui Blanche Alexandrine Stahl (născută 
Boeuve). Bunicul ei, Joseph Stahl, a fost un erudit filolog și 
lingvist, specialist în limbi romanice (adus în Principatele 
Române de către prințul Știrbei), realizator al unui dicțio-
nar german-român. Bunica dinspre tată a scriitoarei, Irma 
Niard-Stahl, era de origine franceză. Mama lui Henriette, 
franțuzoaică, era cadru didactic, iar tatăl a fost unul dintre 
pionierii stenografiei, expert în grafologie, interesat de 
istorie și de literatură. La un anișor, fetița a fost adusă în 
România, primind cetățenie română. Avea din naștere o 
constituție fragilă, suferind de serioase afecțiuni pulmo-
nare. Din cauza acestor probleme a început instruirea abia la nouă ani, în particular. 
Între mama viitoarei scriitoare și bunica dinspre tată au existat tensiuni, de care 
Henriette își va aminti cu nostalgie: „Diferența dintre mama și bunica era totală și nu 
din cauza vârstei sau că una era cu părul alb și alta cu părul negru ca tăciunele, ci din 
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cauza temperamentului lor. Bunica plină de tonuri declamatorii, teatrale, iar mama 
deșteaptă foc, practică și tăcută. Bonne-maman, cu mâinile perfect îngrijite, cu rochie 
neagră lungă până în pământ, cu fanchon pe cap, nu știa nici măcar să fiarbă un ou, în 
schimb știa perfect gramatica franceză. Mama, îndemânatică, bună profesoară, găsea 
timp să vadă și de gospodărie. Gătea perfect”1. În 1918, după război, tatăl s-a întors 
acasă împreună cu un om care îi salvase viața pe front, Iordache Dumitru, soțul Voicăi, 
devenită, ulterior, protagonista romanului care-i poartă numele, Voica. Între țăranca 
din satul de pe Neajlov și domnișoara cu rădăcini occidentale s-a născut o frumoasă 
prietenie. De altfel, Henriette a locuit o vreme în familia Voicăi, experimentând traiul 
rural și cunoscând psihologia oamenilor simpli.

În timpul liceului a lucrat deja la romanul Voica, pe care l-a păstrat mai mulți ani 
în sertar. La insistențele familiei, în 1924, cu ocazia unui concurs de proză demarat 
de redacția cotidianului Dimineața, scoate lucrarea la iveală. Nu primește premiul, 
dar opera se bucură de interesul și aprecierea lui Mihail Sadoveanu și a lui Garabet 
Ibrăileanu, urmând a fi publicat. Pasionată și de actorie, Henriette absolvă, în 1925, 
Conservatorul de Artă Dramatică. În același an, a primit Premiul Societății Scriitori-
lor Români pentru romanul amintit mai sus, care va fi tradus și în franceză. În 1931, 
publică volumul de nuvele Mătușa Matilda, care dezvăluie interesul scriitoarei pentru 
psihologism și profunzimea ființei. Prozatoarea s-a căsătorit cu poetul Ion Vinea. În 
1934 i-a apărut romanul Steaua robilor, iar în 1941, romanul Între zi și noapte. După 
mai multe traduceri, în 1947 a publicat romanul de dragoste Marea bucurie. 

Scriitoarea a avut un frate din prima căsătorie a mamei sale, Gaston Boeuve, devenit 
cetățean român sub numele de Șerban Voinea. Socialist ca orientare, „ambasador 
al României la Berna când s-a făcut fuziunea dintre socialiști și comuniști, a fugit 
la Paris. Era normal atunci ca partidul comunist să nu admită atitudinea lui și să ia 
măsuri”2, după cum afirma Elena Zaharia-Filipaș în prefața romanului. Fugit la Paris, 
Șerban a refuzat să renunțe la cetățenia română în favoarea celei franceze, lucru ce 
l-a privat de multe drepturi. În țară, familia prozatoarei (ea fiind sora celui care era 
considerat de comuniști trădător) a avut de suferit. Nu fuseseră închiși deoarece s-au 
bucurat de sprijinul lui Petru Dumitriu, un răsfățat al regimului, dar fuseseră dați 
afară de peste tot. În 1956, s-a căsătorit cu romancierul Petru Dumitriu. Au divorțat 
la vreo două săptămâni. Se pare că totul fusese un aranjament menit a o apăra pe 
Henriette de presiunea comunistă, bucurându-se, astfel de avantajele cuvenite unei 
„foste soții” a lui Dumitriu, unul dintre cei mai influenți oameni ai momentului. Dar, 
în 1960, acesta „a fugit” în Occident. Astfel, toți apropiații lui au avut de suferit. Însăși 
Henriette a ajuns în detenție timp de un an, perioadă în care a trebuit să se declare 
autoarea de facto a Cronicii de familie. „La opt luni după plecarea lui Petru, eu am fost 
arestată. Știam că voi fi arestată. M-am mirat numai că s-a întârziat atât. […] Pot 
afirma că cel mai greu timp al vieții mele s-a scurs în lunile de așteptare când eram 
sigură că voi fi închisă, mai greu chiar decât pușcăria. La fiecare bătaie în ușă îmi 
părea că a sosit momentul să fiu arestată. În timpul pușcăriei – s-a spus și, natural, 
am fost și eu obligată să semnez la vremea aceea în Glasul Patriei – că eu aș fi scris 

1 Mihaela Cristea, Despre realitatea iluziei: de vorbă cu Henriette Yvonne Stahl, Editura Minerva, 
București, 1996, pag. 212

2 Henriette Yvonne Stahl, Voica. Pontiful, Editura Litera, București, 2010, pag.11
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opera lui Petru Dumitriu apărută în țară: Cronică de familie, Drum fără pulbere, Pasărea 
furtunii etc. De când e lumea și pământul se știe că tot ce se spune în pușcărie nu are 
valoare. […] Deci nu eu i-am scris opera, el și-a scris-o, dar recunosc că influența mea 
asupra începuturilor lui literare a fost importantă. Întorsătura de spirit, caracteristică 
Cronicii de familie, în bună măsură mi se datorează, dar autenticitatea lucrării și forța 
i se datorează exclusiv lui Petru Dumitriu”3 mărturisea scriitoarea. În 1965, a apărut 
romanul Fratele meu, omul. În 1969, a publicat un volum de nuvele Nu mă călca pe um-
bră: fragmente din memoriile lui Onofrei, scrise de el însuși, deși, din pudoare la persoana a 
treia de altcineva. În 1970 a apărut antologia de versuri Orizont, linie severă, publicat și 
în Franța. Șapte ani mai târziu a fost tipărit romanul Lena, fata lui Anghel Mărgărit. În 
1981 a publicat romanul Drum de foc. La 14 mai 1983, prozatoarea s-a stins din viață, 
fiind înmormântată în cimitirul Bellu, din București.

Toată lumea știe că anul 1920 a fost unul de cotitură în evoluția romanului româ-
nesc, prin apariția romanului Ion de Liviu Rebreanu. Puțini știu însă că, la scurt timp, 
un alt roman rural remarcabil va vedea lumina tiparului: la concursul organizat de 
conducerea ziarului Dimineața, s-a remarcat romanul Voica, semnat de o tânără ne-
cunoscută, Henriette Yvonne Stahl. Nu va primi premiul, dar va atrage atenția unor 
specialiști. Astfel, Garabet Ibrăileanu și-a exprimat surprinderea că o domnișoară 
crescută într-un mediu intelectual citadin a putut observa viața satului cu atâta 
obiectivitate. În 1924, romanul „Voica” primeşte premiul pentru proză al Societăţii 
Scriitorilor Români. Acesta este momentul care o determină pe Henriette Yvonne Stahl 
să renunţe la cariera sa actoricească, alegând să îşi ia în serios aptitudinile literare. 
Mihail Sadoveanu a vrut să o cunoască pe adolescenta care scrisese un roman social, 
centrat pe problematica ţăranilor români. Un valoros document literar este cartea 
Mihaelei Cristea în dialog cu Henriette Yvonne Stahl, carte realizată între anii 1980 
și 1982, refuzată îndelung de cenzură şi tipărită abia în 1996. Între copertele acestui 
volum de convorbiri, prozatoarea rememorează: „Glasul cu care m-a întâmpinat 
Sadoveanu a însemnat pentru mine o deschidere de viaţă. Responsabilitatea de a 
îndrăzni să scriu a venit asupra mea, gravă, adusă de Mihail Sadoveanu, crainic al 
posibilităţilor mele viitoare, pecetluind menirea vieţii mele. Ştiam că vreau să scriu, 
ştiam că şi începusem să scriu, dar nu ştiam de am sau nu talent.”

Din punct de vedere tematic, Voica poate fi considerat o replică feminină la Ion: o 
scriitoare reflectă tema pământului din perspectiva gândirii unei femei de la țară și 
totul observat și relatat de o domnișoară cultivată, de la oraș.

Romanul se deschide cu o imagine-impact: Voica plânge apăsat, ghemuită la pă-
mânt, cu capul în poală. A fost bătută de bărbat și, tulburată, nu-și găsește liniștea. 
Cauza va fi dezvăluită pe parcurs, autoarea întreținând suspansul. În această jale, 
„țăranca exprimă drama condiției ei biologice și sociale”, după cum afirma și Elena 
Zaharia-Filipaș în prefața romanului. Ea nu putea să aibă copii, iar lucrul acesta re-
fuza să îl înțeleagă și să îl accepte Dumitru, soțul ei (pe care scriitoarea îl cunoscuse, 
așa cum am mai spus, în realitate). Nu nevoia afectivă este cea care l-a determinat 
pe bărbat să își dorească atât de mult un copil, nu bucuria de a fi strigat prin curtea 
gospodăriei „tată”, ci  nevoia de stabilitate. Pentru țăranul cu o oarecare stare ma-

3 Mihaela Cristea, Despre realitatea iluziei: de vorbă cu Henriette Yvonne Stahl, Editura Minerva, 
București, 1996, pag. 143
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terială, copiii reprezintă stabilitatea, continuitatea prin ridicarea mlădițelor care să 
muncească pământul în viitor. De aceea, el vrea să aducă în casă un fiu nelegitim, 
făcut cu o altă femeie, în timpul războiului. „Copilul îmi trebuie, spune Dumitru. Ne 
facem bătrâni și neputincioși. Pe a cui mână lași averea?”4 zicea soțul când femeia încerca 
să îl descoase în încercarea de a afla cauza supărării lui. Deși proza feminină e, de 
regulă, plină de emoție, de senzualitate, cunoaștem în acest roman o femeie lipsită 
de sentimentalisme, distrusă de faptul că nu poate da naștere unui copil, văzând în 
Pepenaș, copilul nelegitim, uzurpatorul drepturilor ei materiale, capabil, când va fi 
mare, chiar să o alunge din casă. Femeie pragmatică, îi cere soțului să treacă pe numele 
ei cele două pogoane de pământ de lângă grădină, pentru a se simți în siguranță. 
Dumitru nici nu vrea să audă. Și de aici, un întreg plan… Același glas al pământului 
care l-a determinat pe Ion să uite de glasul inimii, dublat de o viclenie instinctuală a 
țăranului, a îndemnat-o pe Voica să născocească un plan pentru a-și îndupleca soțul 
să-i dea pământ: să plece de acasă o vreme, să-l lase cu toate treburile gospodăriei 
pe cap, fără mâncare, fără haine spălate, până când, copleșit de îndatoriri, o va ruga 
să se întoarcă. Nu se gândește niciun moment că bărbatul ei s-ar putea înstrăina de 
ea din cauza acestui copil pe care ea nu i-l poate dărui, nu îi trece prin cap că nu l-ar 
afecta lipsa ei. Prin protestul ei buimac, Voica este, totuși, puternică. Se împotrivește, 
cum știe și cum poate, condiției de femeie; fuge de acasă, dar nu ia în calcul șiretenia 
bărbatului când e vorba de pământ. Gestul ei e unul îndrăzneț într-o societate pa-
triarhală de la început de secol XX, când femeia reprezenta un mijloc de îmbogățire 
prin zestrea primită de la părinți, o cale de a garanta continuitatea forței de muncă 
prin nașterea de prunci și o mână în plus la muncile gospodăriei, fiind aproape total 
supusă bărbatului. În aceste condiții, gestul de independență al Voicăi este condamnat 
de întreaga comunitate a satului care, mai mult, îl consideră îndreptățit pe Dumitru 
să își aducă o altă femeie în casă. În cele din urmă, înfrântă, umilită, Voica se întoarce 
acasă, sub autoritatea bărbatului, fără să fi obținut nimic.

Putem vorbi, deci, de o criză a identității prin care trece Voica. În ce sens? Pe de 
o parte, siguranța vieții îi este dată de posedarea celor două pogoane de pământ, 
lucru ce i-ar conferi un anumit statut social și o oarecare liniște materială. Depo-
sedarea, însă, atrage un brutal dezechilibru interior. Apoi, criza e declanșată și de 
renunțarea la tradiție (e apostrofată de întreg satul). Pe de altă parte, senzația de 
gol sufletesc nu e compensată de prezența masculină, neîncrederea în viitor, du-
blată de neîncrederea în fidelitatea soțului adâncesc și mai mult criza lăuntrică, 
manifestată prin căutare de sine, prin atitudini nefirești. Explicația psihologică 
ar putea fi apariția urii în subconștientul femeii, ură generată de permanentele 
certuri, de lipsa afecțiunii, de teama că va fi alungată sau că va aduce în căminul 
lor un bastard.

Toate aceste lucruri sunt cunoscute din operele apărute înainte, având aceeași 
temă rurală. Interesant este faptul că problemele femeii de la sat din acea perioa-
dă ne sunt înfățișate de o femeie, sunt filtrate prin gândirea și sentimentele unei 
femei. Henriette Yvonne Stahl a realizat prin Voica portretul unei femei dârze și 
încăpățânate, a cărei putere de a lupta și de a răbda se frânge numai din cauza 
poziției privilegiate a bărbatului în lumea tradițională. Voica deține mai multă 

4 Citatele sunt preluate din romanul Voica, de Henriette Yvonne Stahl, Editura Litera, București, 2010

90



forță de a lupta decât Ana Baciu și Florica, la un loc. Poate că și în ele se vor fi zbă-
tut intenții de ripostă, dar ele nu au fost semnalate pentru că nu atrăgeau atenția 
scriitorului-bărbat. 

Prozatoarea noastră propune și o altă tehnică originală: eroina era observată din 
perspectiva altui personaj, tot o femeie, o domnișoară de la oraș, găzduită temporar 
în casa ei. Faptele, gesturile, atitudinile, cuvintele Voicăi se oglindesc în conștiința 
acestui personaj-reflector, care nu contează ca om, ea fiind străină de lumea satului, 
lipsită de corporalitate și chiar de nume; i se spunea simplu: „domnișoară”. E un per-
sonaj-reflector mult diferit de senzitiva Mini (a Hortensiei Papadat-Bengescu). Ea 
observă lumea satului cu un ochi atent, dar obiectiv, înregistrând viața unor oameni 
care urmează automatismele muncii pământului și gospodăriei rurale, fără divagații 
sentimentale, fără romantism, fără mari bucurii. 

Originalitatea provine de aici, de fapt: tema generală a literaturii rurale, pământul, 
e filtrată prin prisma femeii. Naratoarea nu are o viziune globală asupra satului, nu 
putem vorbi de aceeași complexitate ca în romanul lui Rebreanu, unde mai multe 
fire epice construiesc imaginea monografică a satului, de la gospodărie, familie, iu-
bire, la relații sociale, politice, administrative etc. În Voica avem o percepție parțială, 
fragmentată în scene mici, secvențiale, ai căror protagoniști sunt mai ales femeile și 
copiii. Discuțiile între tinerele țărănci se învârt în jurul maternității. Eroina romanu-
lui e tristă că nu poate avea copii și că soțul s-a îndepărtat; în schimb, Sultana zace 
bolnavă de pe urma nașterilor repetate. Cum e mai bine? Se întreabă femeile. De aici, 
o savuroasă galerie de portrete feminine; toate vârstele feminității sunt chemate să 
se exprime cu privire la această chestiune și la statutul femeii în general: de la fetița 
de unsprezece ani care își plimbă frățiorul în brațe cu grijă maternă, la bătrâna care 
a și uitat de durerile facerii și de greutatea creșterii copiilor.

Tot original este și modul în care vede Henriette Yvonne Stahl condiția femeii de la 
țară (clar, dependentă de pământ, de bărbat și de maternitate): într-o lumină înțeleap-
tă, fără tragismul din Ion. Până și păcatul miresei care nu e găsită fată mare se pierde 
în albia zvonurilor cotidiene, fără cruzimea sancțiunilor din proza scrisă de bărbați.

Femeie, deși nu va cunoaște niciodată direct experiența maternității, prozatoarea dă 
o mare importanță scenelor în care apar copii. Prezintă detaliat, amănunțit, aproape 
ca o mamă, inocența vârstei copilăriei. Cete de băieți și fete, mai mari și mai mici, trec 
pe uliță, spre Argeș, la scăldat, râzând, târându-și picioarele ca să ridice praf mult și 
speriind cu bice câinii alarmați. Pepenaș, copilul lui Dumitru și al țigăncii pe care o 
cunoscuse în timpul războiului, se ceartă cu o pisică pentru o cană de lapte. Chiar și 
fetița care își îngrija frățiorul mai uita îndatoririle de „mamă” și îl lăsa în praf, să fie 
lins pe obraz de câine, în timp ce se joacă bucuroasă alături de ceilalți copii. Se simte 
instinctul matern în aceste descrieri. În proza scrisă de bărbați, astfel de momente apar 
în treacăt, doar ca pretexte pentru a sublinia aspecte din viața adulților: de exemplu, 
hora duminicală e un prilej pentru Rebreanu de a prezenta obiceiuri, gesturi, jocuri 
ale tinereții. Dar nu acestea îl interesează, ci modul în care se raportează adulții la 
horă: stratificări sociale, bârfe, alianțe etc.

Cu toate că descrie totul într-un mod înțelept, așa cum am mai spus, privirea 
naratoarei nu ocolește scenele de violență din comportamentul țăranilor, bătăile, 
cruzimea față de animale, nepăsarea. Apar toate acestea, dar într-o manieră mai 
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comprehensivă. Ceva din blândețea domnișoarei-narator pare a coborî în lumea 
satului: neînduplecata Voica, gata să sară la bătaie cu oricine, să dea foc căruței, să 
schilodească un câine din vecini, găsește în ea forța nebănuită de a evolua spre accep-
tarea copilului străin. Semnificativ este un moment al năvălirii apelor ce marchează 
un examen de conștiință în sufletul femeii căreia soarta i-a răpit șansa maternității: 
prinsă în mijlocul apelor, singură cu Pepenaș, țăranca nu ezită când trebuie să își 
apere boii, dar se tulbură la ispita de a lăsa copilul să se înece; e o tentație de câteva 
secunde care îi dă târcoale, dar care va fi alungată la fel de repede de un sentiment 
matern nebănuit. Voica alege să salveze viața băiatului, punând-o pe a ei în primejdie. 
Astfel își asumă, parcă durerile unei nașteri, iar această salvare-naștere face din ea 
o mamă, temătoare, dar și bucuroasă. Este demnă de menționat aici, afirmația lui 
Garabet Ibrăileanu, după citirea romanului în cadrul redacției ziarului Dimineața: 
„Romanul acesta ţărănesc este o noutate în genul lui, prin lipsa de idealizare, prin 
lipsa de ponegrire, prin cruzimea cu care e redată sălbăticia ţăranului, alături de 
înţelegerea ei, deci, cu iertarea ei. (...) Voica este una dintre cele mai bune bucăţi din 
literatura română cu subiect din viaţa de la ţară.”

„Prozatoarea ştie să observe şi să analizeze, dozează cu atenţie realismul critic şi 
naturalist cu psihologismul, într-un discurs epic verosimil, controlat de o matură 
adecvare”, afirma și Marian Victor Buciu, în nr.7 al revistei România literară, din 2008. 
Ceea ce mi-a plăcut mult la Henriette Yvonne Stahl a fost naturalețea scrierii, urmarea 
drumului propriu, preocupată fiind de mesajul transmis, de filosofia vieții, de felul 
în care scrisul se împletește cu viața, și nu neapărat de goana după tehnici narative 
deosebite. De aceea am citit cartea cu plăcere și interes.
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IDENTITĂŢI GASTRONOMICE.
CREDINŢE ŞI TRADIŢII FEMININE

Lorena Morar
(Universitatea de Vest din Timișoara, Școala Doctorală de Științe Umaniste)

Hrana festivă din Țara Zarandului.
Un studiu de caz: tortata

Cuvinte-cheie: convenție socio-culturală, dar alimentar, nuntă, patrimoniu culinar, tortată
Acest studiu este rezultatul unei analize asupra unuia din alimentele festive din 

patrimoniul culinar al Țării Zarandului. Având la bază o cercetare de teren realizată în 
subzona etnografică Hălmagiu, studiul se concentrează asupra colectării informațiilor 
cu privire la tortată, un tort care nu poate fi denumit doar tortă, deoarece presupune 
nu numai o pregătire mult mai amplă, dar și un cadru festiv: este adus ca dar – de 
nuntă, de botez ori la nașterea unui copil. Într-o primă parte, cercetarea a avut ca 
scop colectarea datelor printr-o relatare din memorie a tehnicilor de gătire a acestui 
aliment. În a doua parte, informațiile sunt obținute prin pregătirea tortății. Astfel, 
această documentare relevă faptul că tortata este un bun cultural din două motive: 
pentru că a reprezentat o hrană festivă și pentru că acest preparat era deopotrivă dar 
și condiție a participării în cadrul celebrării. 

1. Cadrul general 
Analiza pe care o propun în cele ce urmează are ca punct de plecare observațiile 

personale și interviul realizate la începutul lunii martie a anului trecut, respectiv în 
zilele de 1 și 2 martie 2025. Informațiile au fost colectate de la cele două informatoare: 
Morar Sabina (văduvă, 78 de ani, foto 1) și Margău Elena (căsătorită, 71 de ani). Cerce-
tarea s-a derulat în satul Leasa, aparținător comunei Hălmagiu și a vizat prepararea 
tortatei. Tortata face parte din rândul alimentelor festive. Tortata nu se pregătește 
decât în trei situații, toate marcând un timp festiv, suprapus uneori unuia ritual: ca 
un dulce la masa de sărbătoare, acasă, duminica, însă nu în orice duminică, ci doar 
în cele de la Lăsatul Secului, ca dar de nuntă sau ca un dulce la masa de sărbătoare, 
dar numai în sărbătorile considerate mari – Paști, Crăciun, ziua de hram a bisericii 
când în satele din depresiunea Hălmagiu se săvârșește Taina Maslului sau în ziua de 
sărbătoare a satului când, tot în aceste localități, se organizează nedeile. 

2. Tortata – (de)limitări lingvistice 
În vederea realizării studiului, am pornit de la aspectele lingvistice ale cuvân-

tului tortată. O tortă  sau o tortată sunt, de fapt, un tort, adică o „prăjitură (de obicei 
de formă cilindrică) făcută din mai multe straturi de aluat, având între ele straturi 
de cremă, de dulceață etc. acoperită cu cremă sau glazură și ornamentată”.1 Sunt 

1 Academia Română. Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, Dicționarul explicativ al 
limbii române, București, Editura Univers Enciclopedic Gold, 2009, p. 1133. 
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cunoscute două etimoane: al cuvântului tort este de proveniență germană, Torte, iar 
al cuvântului tortată este de proveniență maghiară, tortáta. Mai departe, tortată este 
un cuvânt atestat în limba română întâi în anul 1883, într-un articol al doctorului 
Ioan Moga, publicat în revista Familia, la Oradea, în luna mai (numărul 22).2 În articol 
sunt expuse câteva considerații asupra tipurilor de alimente prezente în dieta unei 
persoane, iar termenul tortată apare utilizat cu forma de plural, articulată hotărât.

Cu toate acestea, indicațiile de ordin lingvistic aduc o oarecare limitare față de 
sensurile legate de acest preparat. Cele două informatoare utilizează cuvintele tortă și 
tortată explicând diferența de sens dintre acestea: tortata se aduce în mod obligatoriu 
ca dar de nuntă, în timp ce torta nu. Între cele două cuvinte lucrările lexicografice 
trasează o linie a sinonimiei. Ca atare, din punct de vedere lingvistic „-tă” nu este un 
sufix augmentativ, însă el este asimilat în acest fel de către informatoare. Absența 
grupului „-tă” duce preparatul în zona cotidianului alimentar, în timp ce prezența sa 
duce preparatul în zona alimentelor festive, rituale. Practic, țăranii individualizează, 
particularizează denumirea acestui aliment în relație cu importanța sa în plan cultural.  

3. Rețetarul 
În plan practic, acest preparat se constituie din conținutul propriu-zis al tortatei și 

din tehnicile de pregătire. Întâi de toate – pișcota, adică blatul tortului – se pregătește 
în funcție de necesitate, cantitățile raportându-se la numărul de persoane prezente, 
care vor consuma tortul, dar și în funcție de tipul cadrului festiv (o duminică, dumini-
cile Lăsatului Sec, deci un cadru ritual, la nuntă). În cadrul cercetării derulate, tortata 
s-a preparat din 10 ouă, cantitatea de zahăr și de făină fiind proporțional măsurată 
cu numărul ouălor: la fiecare ou, o lingură de zahăr și o lingură de făină. Ouăle se 
separă, albușurile se bat separat, adăugând zahărul și, mai apoi, gălbenușurile și 
făina, în trepte.

Când să făśéu torćele mulće, îl masurau și-l puńeau cu bliduʼ. La câće uauă, atâća 
masura lingurile. 

Tortă đemult să faśé, nu să separau ouăle, atunś îl puńéi acló, în tavă, nu le puńé 
ńimeʼ în lăbuș să fie rotunđe, le cośé în plev đe ăsta lung. [...] 10-20 đe uauă, 
depinđe cât voiai să o faś đe mare șî cât era tava. Câće ouă ai spart, atâća linguri 
đe zahar bagai. Baćeam cu śeasuʼ pa ié. Mult. Până când să-ngroșé șî creśćé, cu 
bătătoruʼ. Ș-atunśa câće uauă, atâćea linguri đi faină. [...] Io, đe când apucai io 
a faśe tortata, io facui cu uauăle separaće, daʼ mamica, fie iertată, mama mé, ié 
așa o făśé. N-am mai zâs ńiś tortată câtă ié, am zâs tortă, daʼ ele tot așa zâśéu, 
tortată. Așa era vorba țarańilor atunś.

Tehnica de preparare este bine-cunoscută și ușor de realizat, însă există anumiți 
factori care asigură succesul preparatului: felul în care se amestecă compoziția rezul-
tată cu cantitatea de făină, felul în care se pregătește plevul în care se va coace pișcota 
(tapetat cu unsóré și făină, foto 2), felul în care se verifică dacă este bine coaptă sau nu 

2 Ioan Moga, Alimentele omului. B. Nutrimentul vegetabil, în „Familia”, Oradea, 1883 (anul XIX), 
numărul 22, p. 262
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pișcota. La întâlnirea la care s-a pregătit rețeta, informatoarea a specificat diferența 
dintre modul în care era coaptă pișcota în trecut, respectiv în prezent. În prezent, se 
utilizează cuptorul electric, preîncălzit la 150°C, însă, în trecut, când tortata era pregătită 
pentru nuntă sau pentru duminica, în casă, pișcota se cocea în lerul șpohertului sau a 
sobei pe zid. De asemenea, ambele informatoare specifică dificultatea de a stabili o 
temperatură exactă a cuptorului. Aceasta era estimată și, în funcție de cum se vedea 
că evoluează coacerea, focul era lăsat pe jar sau întețit. Dacă era sau nu coaptă se 
verifica prin introducerea unei andrele în pișcotă. Existau și metode pentru a diminua 
consecințele unei temperaturi prea înalte asupra texturii și calității pișcotei. 

Să lua un ac, cu ac đ-aśela đe ștrimf, îl bagai în tort, dacă se lua pa ac, nu era 
coaptă. Dacă nu să lua, era coaptă. 

Ziar stropit cu apă șî nu mai arđé.

Prin cercetarea realizată s-au obținut două variante ale pișcotei – cea care a fost pre-
gătită, descrisă mai sus, și o a doua, care conținea nucă tăiată sau măcinată, pe lângă 
zahăr, făină și ouă, proporțiile fiind ușor modificate în cazul făinii (4 linguri) și a nucii 
(8 linguri). Pișcota se taie împărțindu-se, după caz, în două sau chiar în patru părți. 

În ceea ce privește crema acestei torte, există trei variante. Dintre cele trei, cea cu 
nucă a fost pregătită de către informatoarea Morar Sabina. Aspectul cel mai important 
al cremei este gustul dulce, de aceea zahărul se pune după gust. Cantitățile nu sunt 
precise, ci aproximate, nu măsurate; compoziția se gustă pentru a verifica dacă este 
suficient de dulce. Laptele, nuca măcinată, zahărul și, la final, untul sau margarina 
după cum urmează: 

Zahăr puńém dupa gust.

Facut-am noi experimenće, đe câće ori nu ńe-o ieșât ori pré subțire, ori pré grósă, 
bagam așa la ńimereală, doar nu crez că masuram, dacă avé o litră đe lapće, no, 
će gânđéi, 5-6 linguri đe faină îi suficient. 

Puńem lapćele să fiarbă. Pusăi mai bińe đe jumătaće đe litru. Îl puńem să fiarbă 
șî când fierbe, atunś bagăm nuca. Mai bagam șî un pic đe margarină, margari-
nă mai când s-o luăm șî mai bagam un pic đe esență șî zahăr tribé bagat bińe, 
îndulśit. [...] Dupa gust am băgat, nu l-am băgat măsurat. [...] bag vreo câćva 
linguri șî-l gust să fie dulśe. (gustând) Îi dulśe, nu mai bag, acuma bag nuca [...] 
cam jumataće đe kil. [...] nu poț să o leș subțâre că asta nu să-ntareșće c-aśéia 
batută pa abure. [...] margarina tribé taiétă ca să să topască aiś. 

Mai puńeau vanilie la cremă, zahăr vanilat, când puńéu vanilie đe-aśeia mirosé 
tătă casa, dapu-acum nu mai miroase ńiś...(gesticulând)

Untul se face din laptele pus în prealabil la prins. Pentru a se prinde (1-2 zile) și a 
se lua smântâna din care se obține untul, laptele trebuie să stea într-un loc călduros. 
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Condițiile de conservare a untului erau în concordanță cu progresele tehnologice: 
untul se ținea în apă, de pildă, asta dacă nu era consumat imediat. 

Smântâna țânută la acrit, învârćit cu batator, cu lingură până s-alege đi la un 
timp. Atunś îl speli, bagat în apă, să nu ramână laptos ńimic, atunś ramâńé unt 
curat. Țânut în apă, nu să strâcă, mai poți schimba apa đe pa iál, daʼ să consuma.
Îl bagai în borcan șî dăđeai cu borcanuʼ tăt așa, đeolaltă (gesticulând), îl scuturai, 
până când s-aleźé-n borcan sângur. 
Pungă đe nailon, îl legam c-un fir đe ață, îl sclobozém în fântână. Am țânut șî 
carńea așa. 

O a doua variantă a cremei pentru tortată este cea cu șerbet. Tortata cu cremă de 
nucă este mai veche și mai adesea preparată în cadrul acestei comunități. În relatare, 
cele două informatoare se referă la tortata cu nucă, cum se făcea demult, urmată de 
crema fiartă cu făină, iar ulterior de crema cu șerbet (posibil de preparat ca rezultat 
al contactelor culturale cu lumea Orientului). Aceste torte s-au realizat astfel până 
în momentul în care contactul cultural cu bucătăriile maghiară și austriacă s-a con-
solidat și în detrimentul deserturilor, deci până la apariția cremelor fierte pe aburi. 

În borcańe đe frucće, đe tăiće frucćele, đe trandafiri, đe zmeură, đe capșuni, đe 
vanilie șî đe ciocolată, aśela era învalit cu cacao, atunś aśela-l scoćéi đin borcan, 
mai puńéi o țâră đe unt în iál. 
Faśém șî cremă đe unt, daʼ cum faśém: fierbém faină în lapće, faśém cu făină 
șî atunś bagam unt în ié ca șî cum fac șî acuma cremă đe...cum ziśe către ea...
budincă sau, mai este, amidonuʼ aśela đe porumb. No, în loc noi đe amidon șî 
đe budincă, noi bagam faină đe grâu, lasam să să răśească ș-nvalém cu untuʼ șî 
cu aśeia șî scriém, șî umplém.
Mai era atunś un fel đe șerbet în borcańe. Da, în borcan, șerbet, îl cumparai. 
Atunśea-l bagam, îl topém un pic, îl încălzém șî băgam unt în el ș-atunś aśela-l 
puńém acolo, pe tortă, da, ca un fel đi cremă, da. Daʼ era fain, era bun. Că era-n tăiće 
culorile: era șî đi ciocolată, șî đi frucće, era đi vanilie, era așa mai în mulće féluri. 

Având toate cele necesare asamblării tortei – pișcotă și cremă – urmează umplerea 
părților cu cremă. Mai important este felul în care torta, mai ales pentru a fi dusă ca 
dar la nuntă, este ornamentată sau scrisă. Informatoarele afirmă că întoteauna tortata 
era scrisă cu flori. Crema este folosită atât la umplerea blatului, cât și la scrisul tortei. 
în cazul cremei cu șerbet, dacă șerbetul era alb, se putea colora prin adăugarea de apă 
colorată rezultată din îmbibarea unei bucăți de hârtie creponată și stoarcerea acesteia. 

Pregătirea tortatei este completă numai dacă torta corespunde și din punct de 
vedere estetic, dar și în privința gustului. 

Muruiéi torta șî o umpléi șî o scriéi șî care đe care s-o facă mai faină s-o ducă la...
O flóre cu strugure, cu frunză đe vie. 
O facut o dată mama luʼ Leluț, nu șćiu cum o facut-o, cu cafă đ-aśeia Cicoare, avé 
ńinușcă đ-asta, flóre đ-asta, domnișoară zâśem câta ié, frunzuță rozosińe o pus 
pasta cafă șî ié, cafa, era cafeńie, să vez tu śe fainuț arâta torta pa đeasupra. 
Flori. Flori, cum ńe veńé nóuă-n gând. 

96



Hârćie creponată – aśeia o înmuiam în apă șî storśém đin ea culóre, daʼ era șerbetuʼ 
colorat, nu tribé. Ori albă tătă, ori rozosină tătă, ori cum era șerbetuʼ, mai puńeam 
o țâră đe unt în iál, îl mai đeschiģém la culóre, no. [...] faśém numaʼ cum era ié 
așa, vez cum îi masa (gesticulând), traźém aiś, đe-a roata cum era, un chenar, 
aiś mai faśém iară, taiém colțurile șî la un colț ș-aiś mai puńeam cât-un pup în 
fiecare, mai faśém o flóre ia, ca asta, mai făśém śeva frunză sau faśém o códă 
așa șî floarea la un capăt ș-aiś frunză, depinđe no, flori mai mult. Așa șćiam, nu 
șćiam să faśem alće deseńe, numaʼ ģi flori. 

4. Darul de nuntă 
Înainte de a fi dar, tortata este o condiție a participării oaspeților la nuntă. În afară 

de a fi dar și condiție, tortata se constituie ca o formă a comunității de a oferi sprijin 
gazdelor care organizează nunta, devenind un gest de susținere comunitară față de 
actanții principali ai momentului festiv. Felul în care este adusă tortata de către oas-
peți și dată gazdelor, mai apoi felul și, mai ales, momentul în care se oferă din aceste 
tortate celorlalți oaspeți pentru a vedea locul și rostul acestui aliment-simbol în cadrul 
mesei de nuntă relevă valențele culturale care completează cadrul antropologic al 
tortatei – de ce anume, pentru ce anume, cum anume și când anume se oferă.

Gazda faśé mâncarea. 
Tătă lumea, śińe merźea la nuntă duśé tortă, plaśintă, prajâtură, će vréie. 
Să șćié: śińe faśé tortă, merźé la nuntă.
Dacă n-avéi tortă, nu merźéi la nuntă, staćéi acasă. Tribé s-aduśi tortă, nu ca amu: 
amu faśe gazda tăt. Nu, atunś  duśéi cât-o tortă. Đin tortă, o duśéi întreagă șî 
scrisă, o scriém cu unt, cu șerbet, cu șpriț, śă scrié. Floare șî śeva pupi p-acló, no.

Oferirea tortatei ca dar conotează și mulțumirea pe care o aduce oaspetele gazdei 
care nu doar că l-a invitat la nuntă, dar îi oferă masa, mâncarea. Masa, nu numai 
în cadrul festiv al nunții, ci în orice timp – cotidian, festiv, ritual – reprezintă un 
context al înfăptuirii actului cultural. Masa colectivă este un mijloc de păstrare a 
relațiilor pre-stabilite intra- și inter-comunitare: „Cel puțin de la stăpânirea focului, 
masa este locul esențial de conversație și de gestionare a organizațiilor sociale”.3 

 În săptămâna de dinaintea nunții, există zile destinate unui anumit preparat, iar la 
pregătirea acestora participă, după caz, întreaga comunitate. Astfel, dimensiunea 
socială este îndeplinită sub două aspecte – menținerea relațiilor stabilite, dar și 
formarea altora: „darul devine obligație socială, iar oferirea lui normă de compor-
tament de care depinde locul individului și al familiei în comunitate”.4 Ca invitați, 
semenii cunosc și atestă valoarea unui act voluntar, chiar dacă actul voluntar este în 
prealabil normat de o obligație a comunității. Comunitatea se raportează în două 
feluri la acest dar: întâi de toate, omul a pregătit darul pentru a-și arăta deschide-
rea din punct de vedere social, dar s-a pregătit și pe sine pentru acest timp festiv, 
asigurându-se că participarea sa la nuntă este garantată și, totodată, realizată în 
mod corespunzător. Ca idee generală asupra scopului și cauzalității darului, asi-

3 Jacques Attali, Istoriile alimentației. Ce va să zică a mânca? (trad. Dan Petrescu), Iași, Editura Poli-
rom, 2020, p. 89.

4 Ofelia Văduva, Pași spre sacru, București, Editura Etnologică, 2011, p.118.	
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milarea colectivă a acestui aliment oferit drept dar reprezintă un acord asupra 
ținutei morale colective în cadrul momentelor festive din comunitate, deoarece 
alimentația ceremonială disciplinează „comportamentul uman în ocazii deosebite”.5 

 Prin faptul că toți membrii îndeplinesc aceeași condiție, fiecare persoană de-
monstrează că „se integrează în structura grupului”, exprimându-și apartenența 
la comunitatea respectivă și arătând că menține relațiile stabilite în cadrul ei.6 

Decorarea, „scrierea” cu flori a tortatei, nu doar că se realizează cu grijă, dar este și 
necesar de a fi păstrată întocmai după cum a fost realizată. De aceea, torta se aduce 
în coșară sau coșarcă, care este obligatoriu acoperită cu o merinđeață. Unui cadru festiv 
i se cuvine un decor festiv, astfel că merinđeața nu are doar rolul de a proteja alimen-
tul – simbol, ci de a dubla conotațiile socio-culturale pe care darul le are. Pregătirea 
pentru un cadru festiv din comunitate se confirmă și prin modul în care tortata se 
aduce pentru a fi dată mai departe gazdelor. 

Merinđeața care să puńé pa coșară, când merźéi cu coșarca inģeva.
Nuiéle la coșarcă ca să nu să baźe merinđeața în ié.
Puńém duauă bâće așa, peste coșară ș-atunś puńéi merinđeața să nu să lésă acló, 
să ajungă pa ié să strâśe torta. Tribé s-ajungă torta faină, să merźi să će lauz cu 
ié, să nu će vadă lumea cu ié strâcată. 
Așa era obiśeiu ̕: ca să vadă șî omu ̕ śe-o facut. Nu înśepea ńimeʼ torta: o duśé 
rotundă sau patrată, cum era. 

În cadrul mesei festive a nunții, există cea de la început, în care alimentele sunt 
așezate în prealabil pe masă atunci când sosesc mirii de la cununie – pâine și ceapă. 
Apoi, o a doua masă cu tocană, o a treia cu cele două feluri, lașca și friptura (alături de 
friptură, acritura, fie sfeclă roșie, fie castraveți din butoi), moment în care erau aduse 
și torćile și, la final, sarmalele, adică umplaturile. 

Numaʼ pită pa masă șî śapă. Atunś, înainće așa să puńé: pită șî śapă, śapa în-
treagă, ńiś clisă, ńiś nimic. Prima masă care să dăđé când vińéu đe la cunuńie.
Să puńé șî la nuntă, se puńé înainće tocana: ori taiém śeva miel, vițăl, taiem șî 
faśém tocană prima dată ș-atunś să făśé lașcă șî carńe. Când faśé lașca șî carńea, 
atunś să puńé  șî torćile.

To r t a t a  c a  d a r,  c a  r e a f i r m a r e  a  c o n v e n ț i e i  s o c i a l e,  i m p l i -
că oferirea și întoarcerea, această întoarcere fiind una „imperativă”. 7 

 Cum oamenii aduc gazdei acest preparat fără să fi fost început acasă, gazda răs-
plătește darul cu parte din dar, creându-se un dialog cultural imaginar, prin care 
cele două părți – cel care oferă și cel care primește – exprimă voința comună de a 
contribui la menținerea legăturilor formate sau la constituirea unor altora noi.8 

5 Ibidem, p. 24.
6 Ibidem.
7 Marcel Mauss, Eseu despre dar, trad. Silvia Lupescu, studiu introductiv de Nicu Gavriluță, Iași, 

Editura Polirom, 1997, p. 134.
8 Ibidem, p. 107.
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 Darul se întoarce; cea care întoarce din dar – taie din tortată o parte care rămâne pe 
tavă, așezând partea mai mare pe farfurii pentru a fi servită nuntașilor – este nașa. În 
altă ordine de idei, nașa mediază trecerea, transformarea tinerei femei în nevastă și 
este, deopotrivă, cea care supraveghează ca întregul ceremonial să evolueze conform 
normelor sociale cunoscute. De aceea este menționat de către informatoare episodul în-
velitului miresei, pentru că înlocuirea cununei cu un conś acoperit cu o cârpă (cumpărată 
în prealabil tot de către nașă) se săvârșește de către nașă într-o a doua parte a nunții, de 
regulă, după miezul nopții. Obiceiul înlocuirii cununei cu un conś marchează schimbarea 
statutului femeii – fata de măritat devine nevastă – consemnat de către Simeon Florea 
Marian: „În comitatul Zarandului, cumătra, adică nuna cea mare [...] îi învăluie conciul”. 9 

 
Dupa miezuʼ nopții, ma dusără să-mi țâpe cununa șî să-mi facă conś. 
La spartuʼ nunții, dupa śe să-nvalé  mńireasa. 

Împărțirea darurilor anunță, într-adevăr, finalul nunții, dar contribuie și la un 
tablou cultural în care femeia are un rol principal. Este momentul în care fiecare 
dintre femeile prezente își arată public nu doar darul adus din partea familiei, dar 
își arată și priceperea. Priceperea lor se referă la felul în care arată tortata, dar, mai 
cu seamă, la gustul alimentului. Așezarea femeilor când aduc tortatele pe masa 
mirilor nu este întâmplătoare și permite schimbul în ceea ce privește rețetarul, 
aprofundând aprecierea reciprocă și trăsăturile care le sunt dovedite prin calitățile 
preparatului său. Întoarcerea darului este normată prin solemnitatea oferirii da-
rului: a primi te obligă la a oferi, darul trebuie răsplătit cu dar. Întoarcerea darului 
cu dar, răsplătirea darului, este obligatorie, este „o formă arhaică a schimbului”.10  

Io ma așazam, đi exemplu, dacă noi pe-unđe-am fost, pe la petreśuri, am stat 
tot cu nănașa șî cu nănașuʼ, ńiśodată n-am fost să fim unđeva la o nuntă, să śim 
đesparțâț, noi să śim într-o cameră, ei în alta sau noi să śim la o masă, ei la alta. 
[...] Torta mé era înainćea mé, a luʼ aśeia đincló era acló, a luʼ nanașa era đincóśi, 
le lua șî le-mparțé, șćii care vińéu cu cuțâćile, care servéu pa la masă, ș-o taiéu 
bucăți, fiecare-și lua đi-a acló șî mânca, daʼ lua cu mâna, cu brânca, nu cu mâna: 
io luam đi la ćińe, tu luai đe la mińe, ne-nćinźém đi la una, đi la alta, că ziśém 
mă, hai, mâncă șî đintr-a mé, aśeia zâśé mâncă șî tu đintr-a mé. 
Nanașa-ntorśé đin tortă. Era pus în coșară.
Torta, banii, banii daț mńirilor, nașa lua cuțâtuʼ ș-mparțé. 
Ș-atunś îți taié đin ié un sfert, așa (gesticulând), fiecare duśé coșarca cu torta, îți 
taié un sfert đin ié șî îți lasa pa tavă șî restu ̕ să puńé pa masă șî o mâncau oamińii. 
Tu o duśéi întreagă, tu niśi n-o gustai, până când îți dađea đe-ți întorśé-napoi. 
Ș-atunś să śinsté șî sarmale la urmă ș-atunś  șćiéi  că-i gata nunta. 

9 Simeon Florea Marian, Nunta la români: studiu istorico-comparativ etnografic, vol. II, ediție 
îngrijită, introducere, biliografie și glosar de Iordan Datcu, București, Editura Saeculum I. O., 
2019, p. 222.

10 Marcel Mauss, op. cit., p. 156.
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5. Tortata. Câteva concluzii
Tortata nu este un aliment gătit în zilele de rând, nu este un aliment al cotidianului alimen-

tar, ci al sărbătorii: „Prin raportarea alimentației de sărbătoare la cotidian, la «obișnuitul», 
«nespectacularul» zilnic, se remarcă «neobișnuitul», «spectacularul sărbătoresc», eviden-
țiindu-se, astfel, valoarea timpului (și a spațiului), înzestrat cu valențe sacralizatoare”.11 

 Maniera de celebrare, de parcurgere a unui timp ceremonial este expusă prin alternarea 
alimentelor de zi cu zi cu cele sărbătorești, dat fiind faptul că un contrast temporal 
cotidian – ceremonial trebuie marcat din punct de vedere alimentar. 

Prin urmare, caracterul sărbătoresc al unui astfel de aliment reține și anumite inter-
dicții – când se poate găti și mânca, respectiv când nu se (mai) poate găti, nu se (mai) 
poate mânca. De aceea alimentele sărbătorești sunt incluse în ritualurile sărbătorilor 
pe care le reprezintă: „Sărbătoarea este o formă superioară de manifestare a actului 
alimentar, caracterizată prin sporirea cantitativă și calitativă a componentelor sale”.12 

 În același timp, ca aliment – simbol, tortata presupune realizarea unor gesturi ri-
tualice. Înainte de a începe separarea ouălor, informatoarea își face semnul crucii, 
știind că aceasta este rânduiala, dar și condiția: Când s-apucau muierile așa mai faśéu, 
da, înśépéu śeva, pa la nunți. Torta atâta ieșé đi pufósă.

Pa Craśiun mai faśém șî tortă. Noi zâśém tortată câta ié.
Așa or zis câta ié batrâńii, no, tortată. [...] șî pântru ćińe acasă faśéi șî, mai cu 
samă, când să prinđé Postu ̕, tort, tortată, Postu ̕ Pașćilor ș-a Craśiunului. [...] mai 
đemult, batrâńii, tribé s-o mânśe atunśa noapćea că đin śeia zî nu ći mai lasau 
să mânś đi harană. 

Totodată, posibilitatea gătirii tortatei este un indicator al bunăstării familiei. În 
condițiile de oferire ca dar, tortata măsoară, pe lângă dărnicie, și bunăstarea, dar și 
priceperea femeilor, de fapt, de a găti un astfel de preparat, de a-i oferi un gust în plan 
senzorial, dar și în plan estetic. În testimoniale s-a folosit verbul a murui. În acest caz, 
a murui este sinonim cu a decora torta. Decorarea tortatei este o condiție sine qua non 
prin care se atrage lauda și aprecierea: a ști să faci nu este suficient, trebuie ca acest 
aspect să fie aprobat de către comunitate. 

În ceea ce privește narațiunea experiențială și impactul asupra persoanelor de la 
care s-au colectat informațiile, realizarea cercetării este stă sub semnul memoriei in-
dividuale atât în cazul rețetei performate, cât și în cazul rețetei evocate din memorie. 
Fluxul memoriei a folosit la un liber-arbitru față de expunerea detaliilor relevante, 
a meselor din cadrul nunții, de pildă, a momentelor esențiale care vizează acest tort 
în mod direct. Astfel, se consolidează, prin documentarea tortății, un patrimoniu 
alimentar al practicilor comunitare legate de cadrul festiv: „Cercetările de teren 
complexe realizate în scopul înregistrării patrimoniului alimentar tradițional au 
stat la baza extinderii interesului de cercetare în zona discurului despre sărbători”.13 

11 Ofelia Văduva, op. cit., p. 19.
12 Ibidem, p. 20
13 Petronela Savin, Bucate din bătrâni. Frazeologie și cultură românească, Iași, Editura Institutul 

European, 2018, p. 172.
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În final, această cercetare de teren nu este doar o consemnare a unui aliment, 
ci și a modalităților prin care tortata a devenit un simbol alimentar, prin trans-
miterea dintre generații a practicilor și a ritualurilor festive. Tortata completează 
patrimoniul alimentelor – simbol din zona etnografică Zarand, evidențiind 
și importanța reluării, din memorie, a actelor alimentare cu scopul păstrării 
acestora – prin rețetar, prin contextul și prin felul în care hrana devine o convenție 
socio-culturală universală: „Alimentația să redevină un subiect de conversație și 
de acțiune, iar masa – un pretext pentru nenumărate conversații despre toate, 
să-și regăsească funcția socială fondatoare astăzi pierdută: de a crea legături”.14 

Tortata, prin faptul că nu aparține regimului cotidian, implică o dimensiune festivă. 
Totuși, rețetarul a suferit, de-a lungul timpului, modificări, îmbunătățiri aduse odată 
cu „internaționalizarea gustului”, ceea ce face ca torta, prin reînnoirea sa, să reinven-
teze, de fapt, tradiția: rețetarul, deși diferit, evocă aceleași cadre temporale festive.15 

 

14 Jacques Attali, op. cit., p. 201.
15 Peter Scholliers, Noutate și tradiție, în „Istoria gustului” (ed. Paul Freedman), București, Editura 

Vellant, 2008, p. 344.

Informatoarea Morar Sabina 
pregătind plevul pentru pișcotă

Informatoarea Morar Sabina 
pregătind pișcota
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Imaginea gospodinei sovietice în prima jumătatea 
secolului XX -Arta bucătăriei sovietice-1

Cuvinte-cheie: Hrană, femeie, comunism, iluzie, penurie
Locul femeii în istorie și în societate a fost mereu unul instabil. De la muză la slugă, 

de la priviri admirative la dezgust, de la rolul tradițional de gospodină la muncitoare, 
viața femeii sovietice a stat mereu sub semnul sacrificiului. Perioadele tensionate 
din comunismul sovietic au schimbat pentru totdeauna cursul lucrurilor și au pus 
pe umerii femeilor greutatea de a-și hrăni familia într-o lume marcată de lipsuri și 
foamete. De atunci femeia nu a mai fost doar bucătăreasă, ci și luptătoare și inven-
tatoare a unor gusturi și rețete noi.

În anul 2013, Anya von Bremzen publică lucrarea Mastering the Art of Soviet Cooking: 
A Memoir of Food and Longing, tradusă un an mai târziu în limba română cu titlul de 
Arta bucătăriei sovietice. O poveste despre mâncare și nostalgie. Este vorba despre un vo-
lum de mai bine de 300 de pagini, în care autoarea reconstituie cele mai importante 
evenimente din perioada comunismului sovietic prin intermediul unor rețete repre-
zentative. Hrana și modul de preparare trec granițele practicilor culinare, devenind 
adevărate simboluri ale regimului comunist. Importanța studiului de față vine din 
faptul că reia și dezvoltă o interpretare critică a punctelor esențiale expuse de autoare 
în volumul amintit.

Imaginea femeii în bucătărie a fost prezentată de-a lungul timpului în diferite 
maniere. Bucătăria poate reprezenta în același timp un spațiu al creației, un spațiu în 
care imaginația și îndemânarea dau naștere preparatelor spectaculoase și gustoase, 
un spațiu al refugiului în care inimile zbuciumate își găsesc liniștea sau chiar un spa-
țiu al opresiunii, care atribuie un loc fix femeii în societate. Bucătăria a însemnat de 
cele mai multe ori singurul spațiu privat al femeii, singurul loc în care regulile au fost 
impuse de ea însăși, un microunivers al vieții ei, o formă de libertate. Totuși, vitregiile 
sorții au influențat constant societatea și, implicit rolul femeii, existând perioade 
istorice în care intimitatea a fost acaparată de dimensiunea politică.

Privind spre acest spațiu bine delimitat, bucătăria, se poate observa imaginea 
bivalentă care o caracterizează, imagine în permanentă schimbare și puternic 
influențată de perioadele istorice și de raportul de putere între cele două sexe. 
Bucătăria a pus în valoare femeia și abilitățile ei, și tot ea a fost cea care a situat-o 
pe ramurile cele mai de jos, în postura de slugă. Dibăcia, creativitatea, ospitalitatea, 
mâncărurile gustoase au făcut ca imaginea femeii, a gospodinei, să fie stimată și 

1 Prezentul demers este construit pornind de la lectura volumului Anya von Bremzen, Arta bucă-
tăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013.

Olivia-Maria Necșa 
(Universitatea de Vest Timișoara)

IDENTITĂŢI GASTRONOMICE.
CREDINŢE ŞI TRADIŢII FEMININE
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apreciată, însă datoria impusă social femeii de a avea grijă de gospodărie, au adus în 
lumină și partea întunecată a acestui spațiu, devenit un loc al muncii și al îndatoririlor.

Postura de gazdă, atribuită femeii, cunoaște și ea două tipuri: o gazdă care își 
prezintă preparatele și care este lăudată, împinsă în față pentru reușitele ei culinare, 
sau dimpotrivă, este cea căreia nu i se păstrează nici măcar un loc la masă. În bas-
mele populare rusești, unul dintre elementele nelipsite din orice bucurie, cuptorul, 
apărea ca personaj feminin.2 Acest lucru se datorează datoriei feminine de a proteja, 
de a-și crește copiii și de a le oferi de mâncare, de a le oferi pâine. Femeia este cea 
care încălzește familia și cea care o poate transforma, precum cuptorul preschimbă 
în pâine aluatul.

Mai presus de toate acestea, bucătăria, indiferent de imaginea pe care o proiectează 
asupra femeilor, este un loc generator de istorie. Un loc în care memoria personală, 
memoria colectivă, istoria și cultura gastronomică se întâlnesc și dau naștere unor 
preparate puternic încărcate de simboluri. 

Statul sovietic are o istorie dramatică, o istorie despre care Anya von Bremzen vor-
bește deschis, reconstituind prin felurile de mâncare cele mai negre zile de teroare, 
dar și cele mai prețioase amintiri din viața ei.  

Autoarea cuprinde în cartea ei mai bine de un secol de bucătărie și ideologie sovie-
tică. Evenimentele cheie, care au marcat trecutul sovieticilor, fac referire la Revoluția 
Rusă din anul 1917, un an al schimbării, un an care marchează ruptura politică prin 
transformarea Rusiei în republică, după ce Țarul Nicolae al II-lea abdică, sub autori-
tatea unui guvern provizoriu, condus de Alexandr Kerenski. Guvernul este răsturnat 
câteva luni mai târziu de Bolșevici, aflați sub conducerea lui Lenin, și astfel este 
instaurat regimul sovietic. După revoluția bolșevică și, apoi, după războaiele civile 
care au urmat în anul 1922 este fondată Uniunea Sovietică (URSS).

Revoluția din 1917 și evenimentele ulterioare ei au avut ecouri foarte mari și în 
ceea ce privește imaginea femeii în bucătărie. Acest fapt se datorează, crizei extreme 
de foamete care a survenit după această perioadă. Controlul și libertatea de care 
se bucurau femeile în bucătărie au fost anulate rapid de noua formă de organizare 
politică și de așa numitul „comunism de război”, care după cum afirmă Anya von 
Bremzen „s-a arătat deosebit de aspru cu țărănimea.”3 Naționalizarea alimentelor și 
rechiziționarea grâului, au reprezentat doar câteva acțiuni înaintate de bolșevici, un 
preambul al terorii ce urma să vină sub Stalin și un element care genera o însemnată 
discrepanță între simbolul bolșevicilor, secera și ciocanul, și cunoștințele acestora 
despre agricultură4 și, totodată, despre bunul mers al societății.

Pe parcursul istoriei, femeia sovietică își schimbă poziția, fiind privită din diferite 
perspective de cei care organizau societatea. Dacă la început, aceasta era cea care 
trebuia să se îngrijească de casă, de familie și de treburile gospodărești, printre care 
se numără și problema alimentației, cu timpul, odată cu încercarea de modernizare 
a societății și cu emanciparea femeii, sexului feminin i se atribuie mai multe sarcini. 
Femeia începe să fie văzută ca o muncitoare productivă, nemaifiind diferențiată de 
sexul puternic. Aceste schimbări generează ideea faptului că bucătăria domestică tre-

2 Musya Glants și Joyce Toomre, Food in Russian History and Culture, Bloomington, 1997, p. 9.
3 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 31.
4 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 31.
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buie să dispară. Acest proces a început să ia amploare odată cu declanșarea Primului 
Război Mondial, când o parte semnificativă a femeilor au fost nevoite să înlocuiască 
bărbați mobilizați pentru armată5, și a continuat pe parcursul anilor în construcția 
noii societăți sovietice, și, implicit, la portretizarea noului om sovietic.

Noua societate comunistă transforma bucătăria dintr-un loc privat, în unul comun, 
prin mutarea practicilor culinare în cadre colective, precum cantinele, dar și prin 
standardizarea meniurilor care nu mai reflectă preferințele familiilor, ci normele 
impuse de stat. Anya amintește despre o publicație intitulată Jos cu bucătăria privată 
ce atenționa populația, invocând o demonstrație științifică, asupra faptului că atunci 
„când o familie mănâncă singură, e dovedit științific că nici nu poate fi vorba de o 
nutriție corectă”6. Afirmația reflectă, cu rigurozitate ideologică, modul în care era 
regândită chiar și intimitatea alimentară. Astfel, au luat naștere cantinele publice, 
introducând ideea unui nou stil de viață (novîi bît), pe deplin comunist în care toată 
lumea trebuia să ia masa împreună. Viața privată a fost suprimată de bolșevici, statul 
implicându-se „ în absolut orice aspect al existenței sovietice zilnice- de la igienă la 
gospodărie, de la educație la mâncare, de la somn la sex.”7 

În acest context, femeia nu mai este cea care se ocupă de alimentație și asigură o 
masă caldă familiei ei, ci devine un pion în ceea ce înseamnă construirea noii societăți 
sovietice. Planul implementării cantinelor comune, unde lumea să mănânce împreună, 
era menit să elibereze femeile de la gătit, treburile casnice și îngrijirea copiilor, astfel 
încât să crească productivitatea în celelalte sectoare de dezvoltare industrială.8

Perioada cuprinsă între anii 1921 și 1928 aduce în lumină Noua Politică Economică 
(NEP) a lui Lenin. Politica adoptată de acesta conduce la o oarecare relaxare a con-
trolului statului asupra economiei, încercând o revigorare a societății și a economiei 
după război. Unele rețete burgheze, uitate datorită lipsei de alimente, reapar, iar 
gospodinele își recuperează parțial rolul în alimentația familiei. Micii negustori și 
piața neagră reprezintă principalele surse de procurare a unor ingrediente diversifi-
cate. Noua Politică Economică a lui Lenin nu a adus bunăstarea, însă timp de șapte 
ani „de bine, de rău țara a mâncat”.9

Starea de restabilire este însă zguduită în 1924, când Lenin moare. Acest eveniment 
declanșează o nouă luptă pentru putere între Stalin și Troțki, luptă din care Stalin 
iese învingător și pune capăt NEP-ului lansat de Lenin. Industrializarea forțată și co-
lectivizarea agriculturii provoacă foamete severă și conduce spre ceea ce e cunoscut 
astăzi în istorie drept Marea Teroare.

Un nume de referință pentru industria alimentară sovietică a vremii este Anastas 
Mikoian. Anya von Bremzen dedică câteva pagini acestei figuri importante care a 
conlucrat cu liderii sovietici pentru a schimba imaginea regimului comunist, într-o 
imagine aparent luminoasă, dar profund meschină. În urma unei vizite în SUA, 
călătorie planificată inițial ca o vacanță de familie, cu o destinație aleasă de liderul 

5 Wendy Z. Goldman, Women at the Gates: Gender and Industry in Stalin’s Russia. Cambridge, 
2002, p. 10.

6 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 48.
7 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 47.
8 Wendy Z. Goldman, Women at the Gates: Gender and Industry in Stalin’s Russia. Cambridge, 

2002, p. 149.
9 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 50.
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politic Stalin, Mikoian aduce noi idei și gusturi în statul sovietic. Impresionat de 
industrializarea pe care a observat-o în călătoria sa prin S.U.A, Anastas Mikoian 
găsește un model potrivit de copiat în Rusia lui Stalin. Sucul de portocale american 
este înlocuit de sucul de roșii care avea să devină băutura națională, se produc dul-
ciuri și diverse tipuri de cârnați, se promovează conservarea alimentelor și se acordă 
o atenție sporită alimentelor considerate de lux, cum ar fi ciocolata, șampania și 
sturionul pentru a promova falsa idee că produsele calitative, specialitățile atât de 
râvnite în perioada țaristă sunt accesibile datorită partidului cetățenilor de rând.10  
În realitate preparatele speciale erau cunoscute și imaginate de populație doar din 
descrierile cărților de literatură ale marilor scriitori. O întrebare stă neclintit însă în 
mintea autoarei: „Cine știe ce gust ar fi avut mâncarea sovietică dacă Stalin nu i-ar 
fi permis soției narkom-ului să-și însoțească bărbatul. Dacă familia Mikoian s-ar fi 
bronzat la Marea Neagră.”11

În această perioadă, statul sovietic încearcă să își constituie o identitate culinară, să 
promoveze o dietă echilibrată și să standardizeze anumite feluri de mâncare, astfel ia 
naștere cartea de bucate sovietice, intitulată Cartea mâncărurilor gustoase și sănătoase. 
Imaginile desprinse din carte oferă perspectiva unei mese bogate, „pline de argintă-
rie și cristaluri, platouri cu carne de vită ornate cu rozete din roșii, cutii de ciocolată 
și felii de prăjituri dantelate pozate printre servicii de ceai bogat ornamentate.12” 
Realitatea era însă cu totul diferită. Așa cum mărturisește însăși autoarea, idealul 
vieții confortabile marcat de abundență și prosperitate, de veselia și entuziasmul 
cetățenilor și reclamele intitulate Belșugul, având ca protagoniști cârnații dansatori, 
era contrazisă de foametea severă, de moartea masivă, de penuria lucrurilor de ma-
ximă necesitate pentru un trai decent. Hrana devenise în acest context un element 
de propagandă, o imagine falsă ce voia să demonstreze grija statului pentru poporul 
său, pentru alimentația corectă și sănătoasă oferită și care acapara din ce în ce mai 
mult viața de zi cu zi. În contextul industrializării, Mikoian aduce noi reforme în ceea 
ce înseamnă producția de alimente, promovând mecanizarea industriei alimentare. 
Hrana trebuia să fie ieftină în ceea ce privește costurile de producție, simplă, rapidă 
și ușor de făcut. Astfel, burgerul american, descoperit de Mikoian în călătoria sa în 
SUA, a fost reinterpretat și pus pe mesele cetățenilor sovietici, denumit rusește Kotleti, 
deoarece „Pentru un om ocupat era foarte convenabil.”13

Anii 1940 pun pe masa cetățenilor sovietici, așa cum Anya von Bremzen alege să și 
includă în denumirea capitolului al patrulea, gloanțe și pâine. Rețeta care ilustrează 
această perioadă crudă a istoriei sovietice este înlocuită de autoare de imaginea unei 
cartele de raționalizare, în semn de reculegere pentru momentele în care oamenii 
așteptau la cozi interminabile pentru cantități insuficiente de alimente.

Unul dintre cele mai tragice episoade, când foametea atinge cele mai înalte cote, 
are loc odată cu asediul Leningradului. Timp de aproape nouă sute de zile, asediul 
naziștilor a generat teroare în rândul populației. Anya aduce în prim-plan istoria de 
familie și imaginea bunicului său Naum Solomovici Frumkin, prezent în toate relatările 

10 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 87.
11 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 84.
12 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 83
13 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 85.
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bunicii sale despre război. Hrana primește un alt sens în acele zile pline de teroare din 
istoria sovieticilor. Alimentele obișnuite devin uitate, iar pământul dulceag, copertele 
de cărți sau chiar cleiul de tâmplărie înmuiat devin hrana asediaților în iarna lui 1941. 

În același an, în iulie 1941, sovieticilor li s-au introdus primele cartele de raționa-
lizare. Sub sloganul „Totul pentru front, totul pentru victorie”14, oamenilor le erau 
alocate cantități prea mici pentru a supraviețui, în timp ce soldaților de pe front 
li se acordau porții mai mari, care, deși mai generoase, rămâneau tot insuficiente. 
Realitatea acelor vremuri era una apocaliptică. În orașe oamenii mestecau muguri 
de mesteacăn, trifoi și scoarță de copac, iar pe front soldații se hrăneau cu bucăți de 
carne din caii morți și cu hamuri și ale pielării ce puteau fi fierte cu diverse plante 
aromatice, care să le preschimbe mirosul înțepător.15 În acest context nici nu mai poate 
fi vorba despre regula de care vorbea Brillat-Savarin, și anume că „Dintre toate cali-
tățile unui bucătar, punctualitatea este indispensabilă.”16 Gospodinele își pierduseră 
o bună parte din atribuțiile de bucătărese din cauza lipsurilor majore din societate. 
Erau zile la rând când mesele rămâneau goale. Foametea atinsese puncte maxime, 
mii de oameni pierind în această perioadă. Mai mult decât atât, foametea este una 
dintre principalele cauze a răspândirii bolilor. Pentru a proteja soldații, autoritățile 
au început să producă vitamina C din muguri de pin pentru a suplini lipsurile majore 
de nutrienți din alimentație.17

Pâinea, unul dintre alimentele de bază, deoarece pentru populație „a trăi înseamnă 
«a mânca o pâine».”18 primise o a doua utilitate. Pe lângă atribuția primară de aliment 
hrănitor, aceasta se transformase în principala monedă de schimb. Căciulile, bocancii 
și alte obiecte necesare omului își aveau prețul echivalent în pâine. După cum însuși 
autoarea mărturisește, oamenii făceau eforturi mari pentru a ascunde persoanele 
decedate, astfel încât să aibă acces în continuare la rațiile care li se cuveneau în mod 
obișnuit. Cartela era șansa la supraviețuire, iar lipsa ei însemna condamnarea la moarte.

Autoarea consemnează în paginile cărții sale un glosar culinar de război, pentru a 
ilustra realitatea în care rușii au trăit, o realitate a cărei trăsături definitorii nu avea 
nimic în comun cu Kniga (cartea) Cartea mâncărurilor gustoase și sănătoase, din 1939, 
considerată o adevărată biblie a gospodinelor, care portretiza o viață utopică, îm-
belșugată, lipsită de neajunsuri. Distopia acelor vremuri este cuprinsă în cele câteva 
feluri de mâncare amintite de autoare, printre care Balanda, descrisă ca fiind „o mizerie 
de supă anorectică. Condimentată cu orice, de la un os de cal la o coadă de hering. 
Îngroșată cu pesmeți fărâmițați sau cu o mână de mei”19, sau Duranda, o prăjitură 
din coji de semințe și semințe rămase de la procesarea uleiului, care în vremurile 
obișnuite, de stabilitate, era considerată „furaj pentru animale”20

Realitatea nu era aceeași pentru toată lumea. Clasele privilegiate se bucurau de 
gustul mâncărurilor fine, motiv pentru care Anya von Bremzen vorbește despre mama 
sa care a resimțit mereu o respingere față de anumite alimente, precum sturionul 

14 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 111.
15 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 112.
16 Jean Anthelme Brillat-Savarin, Fiziologia gustului, București, 2015, p. 52.
17 David M. Glantz, The siege of Leningrad 1941-1944, 900 days of terror, Londra, 2001, p.75.
18 Fernand Braudel, Structurile cotidianului: posibilul și imposibilul, volumul 1, București, 1984, p.158.
19 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 112.
20 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 112.
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sau caviarul, din cauza sentimentului de vinovăție care o urmărește, pentru că a 
avut ocazia „de a fi mâncat acele delicatese în timp ce restul țării murea de foame”.21 
Războiul este, așa cum afirmă Braudel, „o activitate multiformă, mereu prezentă, 
chiar în planul zero al istoriei. Dar numărul îi schițează dinainte alimentele, liniile de 
forță, repetările, tipologiile evidente. În luptă ca și în viața de toate zilele, șansele nu 
sînt egale pentru toți. Față de posibilități, față de șansele normale ale momentului, 
numărul clasează, aproape fără greș, în stăpîni și supuși, în proletari și privilegiați”.22

Rolul gospodinei și al femeii, în general,  în societate devine unul presărat de foarte 
multe greutăți. În ciuda lipsei masive de alimente, acestea încearcă să pună pe masă 
preparate inventate din puținele ingrediente disponibile pe care le au, astfel încât să 
șteargă măcar pentru un moment greutățile vieții la care sunt supuse. 

Ziua de 5 martie 1953 este ziua care produce o puternică cotitură în ceea ce îi pri-
vește pe sovietici, marcând ziua de sărbătoare în care „Cel mai Bun Prieten al Tuturor 
Copiilor, Pensionarilor, Mamelor cu Prunci la Sân, Muncitorilor Colhoznici, Vânăto-
rilor, Jucătorilor de Șah, Mulgătoarelor și Alergătorilor de Cursă Lungă nu mai era. 
”23 În anii imediat următori, la putere  a ajuns Nikita Hrușciov. Societatea sovietică 
cunoaște în acei ani o detensionare și o eliberare de sub rigorile impuse de Stalin, 
perioadă cunoscută în istorie sub denumirea de „Dezgheț”. Dacă sub conducerea 
lui Stalin, alimentele erau puternic raționalizate, în anii poststaliniști, se asistă la o 
îmbunătățire a aprovizionării cu alimente. Vestitul manual al bucătăreselor sovietice 
Cartea mâncărurilor gustoase și sănătoase, își pierde puternic din influență, după cum 
mărturisește autoarea, cetățenii sovietici orientându-și atenția spre zona de Occident. 
Noile deschideri erau marcate de necunoscut, „mâncărurile occidentale erau niște 
simple nume, semne nedecodate provenite din realități domestice alternative. Ab-
sența rețetelor constituia totuși izvorul unei anumite fascinații; puteai umple aceste 
nume străine cu orice arome alegeai.”24 Cu toate acestea, elementele de noutate 
erau îmbrățișate parțial. Dezghețul a făcut ca alimentele disponibile să fie mult mai 
variante, însă în continuare unele produse, considerate de lux, au rămas accesibile 
doar pentru elite, iar zonele rurale nu au scăpat complet de confruntarea cu lipsurile.

Accesul, fie el chiar și limitat, la practicile culinare din Occident a făcut ca gospodi-
nele sovietice să își transforme bucătăriile în adevărate ateliere de creație. Lipsa unor 
ingrediente nu mai reprezentau piedici pentru bucătărese, ci o provocare pentru a 
adapta diverse preparate și pentru a le reinventa. Anya von Bremzen rememorează 
amintiri de familie, invocând o scenă cu mama ei, care încearcă să gătească pizza 
după un număr de contrabandă al unei reviste împrumutate, intitulată Family Circle: 
„Cui îi păsa dacă pizza ei semăna întrucâtva cu o plăcintă rusească pirog cu carne, 
doar că neacoperită cu foaie și înecată în ketchup și brânză specialitatea Sovetskii 
rasă? [...] Descoperise că simpla redenumire a unui fel de mâncare avea puterea de 
a-i transforma gustul.”25 

Istoria demonstrează faptul că pentru a supraviețuii în perioadele marcate de 

21 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 115.
22 Fernand Braudel, Structurile cotidianului: posibilul și imposibilul, volumul 1, București, 1984, p. 99.
23 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 123.
24 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 137.
25 Anya von Bremzen, Arta bucătăriei sovietice, Editura Curtea Veche Publishing, București, 2013, p. 137.
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neajunsuri severe, iluzia gustului și puterea de creație, cântăresc mai mult decât 
hrana în sine. Lista de ingrediente era scurtă, la fel și paleta de gusturi care se putea 
genera, însă totul stătea în mâna bucătăresei, care prin măiestria ei putea să estom-
peze decadența timpurilor, pentru că așa cum afirma Braudel „Bucătăria este arta de 
a completa, de a face atrăgător alimentul de bază.”26
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Magia și fenomenul magic. Abordări teoretice

Cuvinte cheie: magie, vrăjitorie, legea similitudinii, legea contagiunii, gândirea magică
Lucrarea își propune o atât o trecere în revistă a teoriilor consacrate ale magiei și o 

reflecție personală asupra modului în care magia, ca experiență umană fundamentală, 
continuă să modeleze imaginarul colectiv și să ofere sens unor practici și credințe încă vii.

Magia reprezintă unul dintre cele mai vechi fenomene ale culturii umane, firul 
„magic” ce leagă comunitățile arhaice de societățile moderne. De-a lungul timpului, 
magia a fost privită cu frică, dar și cu fascinație, când ca o știință primitivă, când ca 
o expresie a spiritualității.

Privind în ansamblu, putem spune că magia are valoare de formă de cunoaștere și 
acțiune simbolică. Ea ordonează necunoscutul, oferă soluții simbolice și practice și 
creează punți între vizibil și invizibil. În același timp, magia exprimă nevoia funda-
mentală a omului de a da sens existenței sale și de a menține vie legătura cu misterul.

Introducere
Având la bază teoriile clasice și interpretările românești, ale unor cercetători 

importanți din domeniul antropologiei, etnologiei, filosofiei, istoriei și sociologiei, 
această lucrare își propune să exploreze fenomenul magiei și al vrăjitoriei printr-un 
studiu teoretic, comparativ, încercând să ofere câteva definiții ale acestor fenomene, 
a căror atracție a fascinat atât societățile arhaice cât și pe cele moderne, din areale 
diferite, magia și vrăjitoria adaptându-se cameleonic tuturor culturilor cărora le-au 
aparținut. Prin această abordare, lucrarea nu își propune doar o trecere în revistă a 
teoriilor consacrate, ci și o reflecție personală asupra modului în care magia, ca ex-
periență umană fundamentală, continuă să modeleze imaginarul colectiv și să ofere 
sens unor practici și credințe încă vii.

Magia reprezintă unul dintre cele mai vechi fenomene ale culturii umane, firul 
„magic” ce leagă comunitățile arhaice de societățile moderne. De-a lungul timpului, 
magia a fost privită cu frică, dar și cu fascinație, când ca o știință primitivă, când ca o 
expresie a spiritualității. Dacă pentru antropologii clasici magia era „o încercare de a 
controla natura prin imitație și contagiune”1, în viziunea lui James George Frazer magia 
se bazează pe legea similitudinii și legea contagiunii, pentru Lucian Blaga gândirea 
magică nu este doar o rătăcire a rațiunii, ci un mod profund de exprimare a dorinței 
unei persoane de a se așeza în orizontul tainic: „ideea magicului constituie o constantă 
a spiritului uman, care hrănește nevoia noastră de mister și ne orientează existența”2.

1 James George Frazer, Creanga de aur, vol. IV, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1980, p. 14.
2 Lucian Blaga, „Despre gândirea magică”, în Pagini literare, An. IX, București, 1941, p. 4.
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Interesul pentru magie are, prin urmare, un caracter triplu: istoric, etnologic și 
filosofic. Din perspectivă istorică, studiul magiei ne permite să înțelegem începutu-
rile gândirii simbolice și modul în care omul a încercat să explice necunoscutul. Din 
unghi etnologic, magia se dovedește a fi un rezervor inepuizabil de tradiții, practici 
și credințe, care dau sens vieții cotidiene și care au supraviețuit până astăzi în comu-
nitățile rurale. Iar pe plan filosofic, reflecțiile lui Lucian Blaga, Marcel Mauss, Henri 
Hubert sau Émile Durkheim arată că magia nu poate fi redusă la o simplă „eroare a 
primitivului”, ci trebuie privită ca o modalitate de a structura experiența și de a oferi 
omului iluzia sau chiar certitudinea unei puteri asupra destinului.

În acest cadru, prezenta lucrare își propune să analizeze magia ca fenomen universal, 
dar și în particularitatea ei românească. Obiectivele principale sunt: (a) definirea 
conceptului de magie și prezentarea teoriilor clasice; (b) evidențierea trăsăturilor 
magicianului și a forței magice; (c) explicarea legilor fundamentale ale magiei 
(similitudinea și contagiunea); (d) prezentarea câtorva aspecte relevante din folclorul 
românesc; și, nu în ultimul rând, (e) câteva considerații ale simbolismului mătrăgunei 
și modul în care aceasta a fost percepută în satele maramureșene.

Magia și fenomenul magic în istoria umanității
Definiții și teorii clasice
Primele încercări de a defini în mod științific magia apar în secolul al XIX-lea, odată 

cu dezvoltarea antropologiei culturale și a sociologiei. Deși termenul „magie” fusese 
utilizat încă din Antichitate, el era adesea confundat cu religia sau cu superstiția. An-
tropologii și filosofii moderni au simțit nevoia să desprindă magia din acest amalgam 
de sensuri și să o definească printr-un set coerent de concepte și legi.

Unul dintre primii și cei mai influenți teoreticieni a fost James George Frazer, autorul 
monumentalei lucrări Creanga de aur. Pentru James George Frazer, magia este „un fel de 
știință falsă”, o încercare de a stăpâni forțele naturii prin aplicarea unor legi imaginare. 
El distinge două principii fundamentale, considerate universale: legea similitudinii 
și legea contagiunii. Prima dintre ele afirmă că „efectul seamănă cu cauza”, ceea ce 
face posibilă credința că imitarea unui fenomen poate produce realitatea dorită (de 
pildă, rănirea unei efigii pentru a răni inamicul real). A doua, legea contagiunii, se 
bazează pe ideea că „lucrurile care au fost odată în contact continuă să acționeze 
unele asupra altora la distanță”3. În acest sens, un fir de păr sau o bucățică de haină 
devin suporturi ale influenței magice asupra persoanei de care aparțin.

James George Frazer consideră că aceste două legi reprezintă nucleul oricărei gândiri 
magice, indiferent de spațiul cultural. Deși el califică magia drept „pseudo-știință”4, 
trebuie să observăm că în perspectiva sa, ea nu este lipsită de logică. Din contră, 
Frazer notează că omul primitiv raționează corect pornind de la premisa falsă a unei 
legături cauzale acolo unde există doar asemănare sau contact. În opinia mea, această 
viziune are meritul de a sublinia caracterul rațional al practicilor magice: ele nu sunt 
simple gesturi absurde, ci încercări sistematice de a explica și a controla realitatea.

La începutul secolului al XX-lea, Marcel Mauss și Henri Hubert aprofundează 
această analiză în lucrarea Teoria generală a magiei. Spre deosebire de Frazer, care 

3 James George Frazer, op. cit., p. 15.
4  Ibidem.
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privește magia ca pe un fenomen individual și intelectual, Mauss și Hubert insistă 
asupra caracterului social al actului magic. Ei arată că magia nu există în sine, ci doar 
în măsura în care este recunoscută de comunitate. „Actele magice sunt faptele definite 
ca atare de întreaga societate”5 – afirmă autorii, subliniind că eficacitatea magiei se 
bazează pe credința colectivă. În plus, Marcel Mauss introduce conceptul de mană, 
o forță impersonală, prezentă în toate culturile, care conferă putere obiectelor, per-
soanelor sau gesturilor. Această abordare aduce o nuanță importantă: magia nu este 
doar o tehnică individuală de manipulare a naturii, ci și o formă de comunicare și de 
organizare socială. În opinia mea, aici se află una dintre cele mai mari contribuții ale 
lui Marcel Mauss:  înțelegerea magiei ca „fapt social total”, care implică atât dimen-
siunea religioasă, cât și pe cea juridică, morală sau economică.

Pe aceeași linie, Émile Durkheim, în Formele elementare ale vieții religioase, observă 
că magia și religia nu pot fi confundate, deși împărtășesc unele trăsături comune. 
Religia, observă Durkheim, presupune o comunitate și instituții stabile (biserica, 
cultul), în timp ce magia se exercită în mod individual și fragmentar. Dacă religia este 
„un sistem solidar de credințe și practici relative la lucrurile sacre”6, magia apare ca o 
formă derivată, lipsită de instituționalizare. Totuși, Durkheim recunoaște că ambele 
răspund aceleiași nevoi fundamentale: aceea de a crea sens și coeziune în viața socială.

La rândul său, Lucian Blaga abordează magia dintr-o perspectivă filosofică origi-
nală. În studiul său, Despre gândirea magică, el respinge ideea că magia ar fi o simplă 
„mentalitate prelogică” (cum afirmase Lévy-Bruhl). Lucian Blaga arată că magia 
nu este un stadiu depășit al gândirii, ci o constantă a spiritului uman. „Nu există o 
gândire magică propriu-zisă, ci doar o gândire care se folosește de ideea magicului”. 
Pentru Lucian Blaga, magia este expresia unei forțe iraționale, care „se transmite 
obiectelor și ființelor prin simplă contagiune” și care răspunde „apetitului nostru de 
mister”7. Perspectiva blagiană are meritul de a reabilita magia, scoțând-o din zona 
erorilor intelectuale și a superstițiilor naive. În viziunea lui, magia nu este o formă 
degradată a rațiunii, ci un mod de a conserva misterul și de a întreține tensiunea 
creatoare dintre om și lume. Personal, cred că această interpretare rămâne actuală, 
mai ales într-o epocă în care raționalismul strict nu mai poate răspunde tuturor in-
terogațiilor existențiale.

Astfel, teoriile clasice despre magie conturează un tablou complex: James George 
Frazer o definește ca tehnică pseudo-științifică, Marcel Mauss și Henri Hubert ca act 
social, Émile Durkheim ca practică derivată de la religie, iar Lucian Blaga ca orizont 
al misterului. Deși diferite, aceste perspective converg în recunoașterea faptului că 
magia nu este un simplu reziduu al trecutului, ci un fenomen viu, cu funcții cognitive, 
sociale și culturale esențiale.

Funcțiile și caracteristicile magiei
Dacă teoriile clasice au încercat să definească magia și să-i surprindă structura, la 

fel de important este să înțelegem ce funcții îndeplinește acest fenomen în cadrul 
culturilor umane. Magia nu este doar un ansamblu de gesturi sau formule, ci are 

5 Marcel Mauss, Henri Hubert, Teoria generală a magiei, Iași, Editura Polirom, 1996, p. 25.
6  Émile Durkheim, Formele elementare ale vieții religioase, Iași, Editura Polirom, 1995, p. 8.
7  Lucian Blaga, op. cit., p. 7.
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roluri multiple: explică lumea, oferă soluții practice pentru situații limită și întreține 
legătura cu sacrul. În plus, ea se bazează pe o forță particulară, greu de surprins în 
termeni strict raționali, dar recognoscibilă în toate culturile.

Funcția cognitivă a magiei reiese cu claritate din observațiile filosofului Lucian 
Blaga. El arată că ideea magicului nu este o simplă eroare, ci un mod de cunoaștere. 
Cu alte cuvinte, atunci când omul nu putea explica fenomene naturale sau nu găsea 
răspunsuri raționale, magia îi oferea o schemă de înțelegere. Dacă ploaia nu venea, 
dacă boala se prelungea sau dacă recolta era amenințată, recursul la descântec sau 
la ritual oferea o formă de explicație și totodată de consolare. În viziunea lui Lucian 
Blaga, magia răspunde „apetitului nostru de mister și satisface nevoia de a structura 
necunoscutul”8. Personal, cred că aici se ascunde și actualitatea fenomenului: chiar 
și astăzi, când știința domină, omul caută simboluri, ritualuri sau superstiții care 
să-i dea sentimentul că deține o cheie de interpretare asupra realității.

Pe lângă dimensiunea cognitivă, magia are o evidentă funcție pragmatică. Ea este 
„o tehnică de acțiune”, o formă prin care omul caută să influențeze direct lumea 
înconjurătoare. Așa cum subliniau Marcel Mauss și Henri Hubert, actele magice 
sunt definite de comunitate prin eficacitatea lor: ele se repetă, se transmit și sunt 
săvârșite adesea în secret, tocmai pentru a obține un rezultat concret9. De la ritua-
lurile agricole menite să asigure fertilitatea până la descântecele împotriva bolilor, 
magia are un caracter practic, aplicat. În acest sens, ea nu poate fi redusă doar la 
credință: este o formă de acțiune socială și individuală, integrată în viața cotidiană.

Magia îndeplinește și o funcție religioasă sau spirituală. Deși Durkheim distinge 
clar între magie și religie, el recunoaște că „ambele răspund aceleiași nevoi de a 
marca o diferență între sacru și profan”10. Dacă religia presupune instituții stabile, 
magia rămâne mai fluidă, dar păstrează contactul cu lumea invizibilului. Blaga 
merge și mai departe, afirmând că ideea magică nu este „o categorie creatoare de 
stil”, ci o constantă a culturii, care întreține orizontul misterului și „ține treaz apetitul 
nostru de mister”11. Așadar, magia nu doar explică sau rezolvă probleme practice, 
ci menține o punte între om și transcendent, între vizibil și invizibil.

Un element esențial pentru înțelegerea caracterului universal al magiei este 
noțiunea de forță magică. Marcel Mauss și Henri Hubert arată că în toate culturile 
există ideea unei energii invizibile, impersonale, care conferă putere actelor și 
obiectelor magice. În Melanezia această forță poartă numele de mană, la irochezi 
se numește orenda, iar în cultura europeană apare sub forme precum „farmec”, 
„soartă” sau „vrajă”12. Acest concept evidențiază că magia nu este percepută ca o 
simplă acțiune simbolică, ci ca un transfer real de energie. Obiectele care au fost 
în contact cu o persoană, gesturile sau formulele rostite devin vehicule ale acestei 
puteri. În viziunea mea, ideea de mană arată că magia funcționează ca un limbaj 
energetic: ea nu se limitează la cuvinte sau imagini, ci creează legături invizibile 
între om și univers.

8  Lucian Blaga, Ibidem, p. 21.
9  Marcel Mauss, Henri Hubert, op. cit., p. 78-79.
10  Émile Durkheim, op.cit., 1995, p. 45.
11  Lucian Blaga, Ibidem, p. 3.
12   Marcel Mauss, Henri Hubert, Ibidem, p. 25-32.
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Toate aceste trăsături confirmă universalitatea fenomenului magic. Frazer observa 
că legile similitudinii și contagiunii se regăsesc pretutindeni; Marcel Mauss și Henri 
Hubert subliniază că orice comunitate definește actele magice; Durkheim arată 
că magia, asemenea religiei, răspunde unor nevoi fundamentale; iar Lucian Blaga 
demonstrează că ideea magicului traversează întreaga istorie a spiritului uman. De 
aceea, magia nu poate fi considerată o simplă relicvă a trecutului. Ea este un element 
structural al culturii, o „sare” a umanității, cum ar spune Blaga, prezentă în toate 
epocile și în toate civilizațiile.

În concluzie, funcțiile magiei (cognitivă, pragmatică și religioasă) nu se exclud, ci 
se completează reciproc. Prin ele, magia se afirmă ca fenomen universal, întemeiat 
pe credința în existența unei forțe invizibile care leagă oamenii, obiectele și natura. În 
opinia mea, tocmai această capacitate de a combina explicația, acțiunea și sacralitatea 
explică de ce magia a rezistat până astăzi și continuă să fascineze.

Magicianul, legile și practicile magice
Magicianul – profil și rol social
Orice reflecție asupra magiei conduce inevitabil la figura centrală a magicianului, 

intermediar între lumea vizibilă și cea invizibilă, între comunitate și forțele ascunse 
ale universului. Dacă magia poate fi văzută ca un „limbaj al necunoscutului”, atunci 
magicianul este cel care știe să-l descifreze și să-l pună în slujba oamenilor. 

Marcel Mauss și Henri Hubert arată că actul magic nu există decât prin recunoaș-
terea sa socială: „actele magice sunt faptele definite ca atare de întreaga societate”13. 
Din această perspectivă, magicianul nu este doar un individ cu abilități speciale, ci 
o persoană investită de comunitate cu un rol precis. El devine „individul care înde-
plinește acte magice”, purtător al unor cunoștințe secrete, dar și al unei autorități 
simbolice. Puterea sa nu derivă numai din tehnici și formule, ci mai ales din credința 
celor care i se adresează. Un element important subliniat de Marcel Mauss și Henri 
Hubert este că magicianul se află întotdeauna într-o poziție ambivalentă: respectat 
și temut deopotrivă. Cei doi antropologi francezi subliniază și caracteristicile moș-
tenite, dobândite sau împrumutate pe care le posedă un vrăjitor, care poate fi atât 
bărbat, cât și femeie. Aceștia au o inteligență peste medie, privire pătrunzătoare, gata 
oricând să deoache, nervozitate, furie, agitație, isterie, un anumit handicap, (șchiopi, 
orbi, chiori, cocoșați). Femeile spre deosebire de bărbați, sunt înzestrate cu puteri 
magice „datorită sentimentelor sociale determinate de calitățile lor. Perioadele critice 
din viața lor stârnesc uimire și teamă, conferindu-le o poziție aparte. Or, virtuțile lor 
ating maximul de intensitate tocmai atunci când ele devin nubile, în timpul cicluri-
lor, în perioada sarcinii, la naștere sau după menopauză. Bătrânele sunt vrăjitoare, 
fecioarele devin prețioase ajutoare”.14

Comunitatea privește vrăjitorul ca pe un aliat indispensabil, dar și ca pe un po-
tențial pericol. Tocmai de aceea, ritualurile magice sunt adesea învăluite în mister, 
săvârșite noaptea sau în locuri retrase, cu formule rostite șoptit. Această discreție 
nu face decât să sporească aura de sacralitate și, totodată, de teamă care înconjoară 
figura magicianului.

13  Ibidem.
14 Marcel Mauss, Henri Hubert, Ibidem, p. 36-37.
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Émile Durkheim completează această imagine, arătând că magicianul nu face parte 
dintr-o instituție stabilă, așa cum este cazul preotului în religie, ci acționează izolat 
sau în cercuri restrânse. El nu are „biserică”, dar are clienți și discipoli; nu are dogmă 
oficială, dar posedă ritualuri și cunoștințe recunoscute de grup15. Această lipsă de 
instituționalizare nu îl face însă mai puțin influent. Din contră, tocmai libertatea de 
mișcare și caracterul său „extra-instituțional” îi conferă puterea de a acționa acolo 
unde structurile oficiale nu ajung.

Potrivit cercetărilor realizate de etnologul Dominique Camus, „nu este socotit 
vrăjitor oricine vrea. Pentru aceasta trebuie să fii recunoscut capabil să arăți originile 
puterii pe care prezintă că le deții, și totodată să faci dovada eficacității tale după 
modalități de apreciere admise în mod obișnuit”.16 

Inițierea în vrăjitorie „transformă literalmente omul, dându-i alte mijloace de 
cunoaștere, de percepție și deci de acțiune asupra lumii. Aceasta angajează întrea-
ga existență a individului: trecutul, prezentul, viitorul său, în măsura în care toate 
referințele sale vor fi puse în discuție, deoarece căutarea puterii se efectuează prin 
trecerea la „anormal”.17 Din perspectiva etnologului Dominique Camus, vrăjitorul 
mediază între natural și supranatural. Acesta subliniază distincția dintre vrăjitorul 
autentic și șarlatan. „Șarlatanul propune să se laude excesiv și să proslăvească rețete 
pentru care nu posedă cheile în măsură să le facă active, dar pe care se străduiește să 
le transforme în putere”. 18

În cultura românească, studiile lui Gheorghe Pavelescu arată că vrăjitorii, 
descântătoarele sau solomonarii erau percepuți exact în acest registru dublu: protectori 
și, în același timp, agenți ai primejdiei. El nota că „vrăjitoarea satului era căutată în 
ceasuri de boală și necaz, dar privită cu suspiciune și teamă în viața de zi cu zi”19. 
Această descriere surprinde perfect statutul social al magicianului: el este integrat 
comunității, dar niciodată pe deplin acceptat; apropiat, dar și marginal.

Lucian Blaga aduce o nuanță filosofică asupra profilului magicianului, văzut ca 
purtător al „ideii de putere sau substanță magică”, care „se transmite obiectelor și 
ființelor din preajmă prin simplă contagiune, fără a scădea din lucrurile purtătoare”20. 
Magicianul este, în această interpretare, un catalizator al energiei magice, o ființă care 
știe să mobilizeze resursele ascunse ale lumii și să le îndrepte într-o direcție precisă.

Din perspectiva calităților, magicianul este caracterizat prin:

g  autoritate simbolică, conferită de comunitate;
g  cunoașterea secretului (formule, descântece, gesturi);
g  capacitatea de a inspira teamă și respect;
g  ambivalență morală, oscilând între bine și rău;
g  legătura cu o forță impersonală (mană, orenda, farmecul).

15  Émile Durkheim, Ibidem, p. 50.
16 Dominique, Camus, Puteri și practici vrăjitorești. Anchetă asupra practicilor actuale de vrăjitorie, 

Iași, Editura Polirom, 2003, p. 25.
17 Dominique Camus, op.cit., p. 42.
18 Dominique Camus, Ibidem, p. 50.
19  Gheorghe Pavelescu, Magia la români. Studii și cercetări despre magie, descântece și mană, Sibiu, 

Ediția a III-a,  1996, p. 12.
20  Lucian Blaga, Ibidem,  p. 3.
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Magicianul nu poate fi înțeles doar ca un „practicant” al unor tehnici, ci ca un perso-
naj care întruchipează nevoia comunității de a avea un mediator cu invizibilul. El este 
oglinda credinței colective: fără încrederea comunității, puterea sa s-ar risipi. Dar, în 
același timp, magicianul întreține această credință, prin ritualuri spectaculoase, prin 
mister și prin rezultate percepute ca reale. Așadar, magicianul se definește nu numai 
prin ceea ce face, ci mai ales prin statutul pe care i-l conferă societatea. El rămâne o 
figură paradoxală: indispensabil și suspect, venerat și marginal, purtător de lumină și 
umbră. Tocmai această complexitate îi asigură supraviețuirea în imaginarul colectiv, 
din Antichitate până astăzi.

Legile fundamentale ale magiei
Magia homeopatică – legea similitudinii
Legea similitudinii pornește de la premisa că „efectul seamănă cu cauza”. Astfel, 

orice fenomen dorit poate fi obținut prin imitarea lui într-un context ritual. Frazer 
observă că această credință universală dă naștere la ceea ce el numește magie ho-
meopatică sau imitativă: „dacă vrei să produci un efect, imită-l”21.

Exemplele sunt numeroase și răspândite în toate culturile: triburile care dansează 
pentru a chema ploaia reproduc gesturile norilor și ale vântului; războinicii care ard 
o efigie a dușmanului cred că îi provoacă suferință reală; femeile sterile care ating 
figurine ale fertilității speră să-și sporească șansele de a deveni mame. În toate aceste 
cazuri, imitația este percepută ca un act cu forță reală, nu ca o simplă metaforă.

Frazer compară această logică cu funcționarea unei științe primitive: omul „ra-
ționează corect pornind de la o premisă falsă”. În lipsa unei cunoașteri științifice a 
cauzelor naturale, el presupune că asemănarea produce efecte. Din perspectiva mea, 
această observație nu ar trebui să fie interpretată ca o depreciere a magiei, ci ca o 
recunoaștere a ingeniozității umane: acolo unde nu există explicații, omul creează 
modele simbolice care îi dau sentimentul de control.

Această lege a similitudinii este, în fond, expresia unei nevoi universale: aceea 
de a găsi în lume corespondențe și analogii. Magia homeopatică ne arată că mintea 
umană caută mereu modele vizuale, gesturi sau imagini care să reproducă dorința 
și să o facă palpabilă.

Magia contagiunii – legea contactului
A doua lege formulată de James George Frazer este cea a contagiunii: „lucrurile care 

au fost odată în contact continuă să acționeze unele asupra altora la distanță”. În acest 
caz, nu asemănarea este esențială, ci legătura materială dintre obiect și persoană.

Un fir de păr, o unghie, o bucată de haină – toate devin suporturi ale influenței 
magice. Dacă cineva posedă aceste fragmente, poate acționa asupra întregii persoa-
ne. De aici numeroasele credințe și practici legate de protejarea resturilor corporale: 
în multe sate românești, de pildă, mamele aveau grijă să nu lase unghiile sau părul 
copiilor la îndemâna altora, de teamă să nu fie folosite în farmece. Această lege a 
contagiunii se extinde și la obiecte încărcate simbolic. În folclorul românesc, o mone-
dă purtată de cineva, o batistă sau chiar urmele pașilor puteau fi considerate canale 

21  James George Frazer, Ibidem, p. 16.
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prin care se transmitea influența magică. Frazer arată că această credință este la fel 
de universală ca și magia imitativă, fiind prezentă în toate culturile, de la Melanezia 
până în Europa medievală.

Pentru Marcel Mauss și Henri Hubert, această credință reflectă concepția despre 
o forță impersonală (mană sau orenda), care rămâne „lipită” de obiect și poate fi 
transmisă prin contact. Cu alte cuvinte, nu este doar simbolism, ci o energie reală 
percepută de comunitate. În viziunea lor, magia contagiunii arată că lumea materi-
ală nu este neutră: obiectele păstrează urme, energii, amintiri care pot fi reactivate.

Dintr-o perspectivă filosofică, Lucian Blaga descrie același fenomen ca pe o expre-
sie a „ideii de putere sau substanță magică” care „se transmite obiectelor și ființelor 
prin simplă contagiune, fără a scădea din lucrurile purtătoare”22. Această afirmație 
scoate la iveală paradoxul gândirii magice: forța se multiplică fără a se epuiza, ca și 
cum misterul ar fi o resursă inepuizabilă.

Privite împreună, cele două legi – similitudinea și contagiunea – formează scheletul 
gândirii magice. Prima exprimă dorința omului de a crea corespondențe vizuale și 
simbolice, a doua exprimă credința în legături invizibile, dar permanente. Ambele 
răspund aceleiași nevoi fundamentale: de a ordona lumea și de a conferi sens expe-
riențelor imprevizibile.

Din punctul meu de vedere, frumusețea acestor legi stă în faptul că ele nu aparțin 
doar trecutului. Gândirea magică este încă prezentă, chiar și în societatea contem-
porană. Superstițiile zilnice, de la purtatul unui talisman „norocos” până la evitarea 
unor gesturi „aducătoare de ghinion”, nu fac decât să repete, sub forme moderne, 
logica similitudinii și a contagiunii. 

Riturile și actele magice
Pentru Marcel Mauss și Henri Hubert, actul magic este un fapt social, colectiv și 

repetitiv, de aceea, un act care nu se repetă, nu poate fi magic. Dar actele sociale și 
practicile tradiționale pot fi ușor confundate cu actele magice. „Riturile totemice au 
caracter un magic, „riturile magice țin de tradiție”23, nu este ușor să deosebim magia 
față de un rit. Ei arată că ritualurile magice sunt învăluite de mister: „sunt săvârșite 
cel mai adesea noaptea, în secret, iar vorbele sunt șoptite”24. Această discreție nu este 
întâmplătoare: taina și izolarea sporesc forța actului și întrețin convingerea că lumea 
vizibilă poate fi manipulată prin gesturi și formule invizibile.

Riturile magice se leagă adesea de momente critice ale vieții sau naturii: nașterea, 
boala, moartea, dar și seceta, recolta sau războiul. Ele presupun un scenariu fix, transmis 
din generație în generație, și un „oficiant” (magicianul, vrăjitoarea, descântătoarea) 
care cunoaște cuvintele și gesturile potrivite. În satele românești, descântecul era 
una dintre cele mai răspândite forme de ritual magic: el combina cuvintele rostite 
cu gesturi simbolice (stropirea cu apă, încrucișarea mâinilor, aprinderea focului), 
transformând situația de criză într-o punte către vindecare sau rezolvare.

Obiectele și simbolurile magice
Nicio practică magică nu este completă fără obiectele și simbolurile care îi dau 

22  Lucian Blaga, Ibidem, p. 4.
23 Marcel Mauss, Henri Hubert, Ibidem, p. 27.
24 Marcel Mauss & Henri Hubert, Ibidem, p. 31.
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eficacitate. În concepția lui Lucian Blaga, „puterea sau substanța magică se transmite 
obiectelor și ființelor prin simplă contagiune”25. Astfel, un vas cu apă, o ramură de 
brad, o monedă sau chiar urmele pașilor devin purtători ai energiei magice.

În spațiul european, Frazer menționa figurinele din ceară sau lut, utilizate pentru 
a provoca rău dușmanilor prin magie homeopatică. În folclorul românesc, obiectele 
folosite în vrăji și descântece erau adesea legate de natură: plante (mătrăguna, us-
turoiul, pelinul), pământul de la răscruce, apa de izvor, dar și resturi corporale (păr, 
unghii, haine) care făceau legătura directă cu persoana vizată.

Simbolurile vizuale și sonore (desenele, semnele, cântecele) completează arsena-
lul magic. Acestea au rolul de a intensifica legătura dintre gest și efect, întreținând 
convingerea că ceea ce se face „în mic” se va repeta „în mare”, în realitate.

Magia reprezintă acțiunea ce iese din legile firii luptând cu forțele oculte și este 
ambivalentă, având atât o componentă malefică, cât și una benefică, lumină sau întu-
neric, fiind foarte important scopul pentru care se folosește magia. Motivele apelării 
la magie descoperite în cadrul cercetărilor întreprinse de Dominique Camus, sunt de 
factură economică sau sentimentală. Magia implică proiecție și control „printr-un 
contact metaforic cu ajutorul „chipurilor” (obiecte reprezentând victima – dagyde, 
fotografii – sau care i-au aparținut, (...) păr, bucățele de unghii1, se proiectează o 
energie negativă într-un punct sau într-o situație prin discursuri, incantații, formule 
magice, simboluri (cifrele 3, 5, 7, 9, 12, 13), culori (alb pentru magia taumaturgică și 
negru pentru vrăjitoria malefică. 

Printr-un act magic se realizează un transfer de energie, prin care vrăjitorul are 
capacitatea de a-i implementa victimei informații, sentimente, gânduri, instincte, 
omul afectat ajungând în situația de a acționa în moduri pe care în mod firesc nu și 
le-ar dori și nu ar fi capabili să le facă. 

Dominique Camus subliniază cele două forme de magie, aceea cu scopul de a 
face un farmec sau cu scopul de a-l desface. Din această observație rezultă și faptul 
că există o diferență între legătura ce se realizează între vrăjitor și „pacientul” care 
îi solicită acestuia o dezlegare sau „clientul” care solicită să se facă un farmec. Cel ce 
solicită un farmec va încheia fericit „afacerea” cu vrăjitorul, după împlinirea vrăjii, în 
timp ce persoana căreia i se face o dezlegare, va păstra legătura cu magicianul, pen-
tru a preîntâmpina vreun rău, în cazul revenirii forțelor malefice. Dominique Camus 
clasează vrăjile în două mari categorii cele care au loc prin contactul direct dintre 
victimă și vrăjitor și cele care nu necesită contact fizic între aceștia.

Funcțiile practice și sociale
Magia, prin practicile sale, îndeplinește multiple funcții practice și sociale. În pri-

mul rând, ea oferă soluții concrete pentru situații imprevizibile: boala, nenorocirea, 
conflictul. Descântecul împotriva „deochiului” sau ritualurile împotriva grindinei 
sunt expresii ale acestei dimensiuni pragmatice.

În al doilea rând, magia are un rol de coagulare socială. Participarea comunității 
la ritualuri sau acceptarea lor ca legitime creează solidaritate și încredere. Chiar și 
atunci când actul era săvârșit în secret, rezultatul său era perceput ca având impact 

25  Lucian Blaga, Ibidem, p. 3.
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asupra întregului sat. Emile Durkheim observa că, deși magia nu formează o „biserică” 
precum religia, ea contribuie la întreținerea unor „stări mentale colective care dau 
coeziune grupului”26.

Nu în ultimul rând, magia are și o funcție simbolică. Ea întreține misterul și oferă 
omului sentimentul că nu este complet lipsit de putere în fața necunoscutului. În 
acest sens, magia nu este doar o tehnică, ci și o formă de artă a spiritului, prin care 
comunitatea își menține speranța și capacitatea de a interpreta realitatea.

Magia în spațiul românesc și cultul mătrăgunei
Interpretări românești asupra magiei
Dacă teoriile antropologice occidentale au definit magia drept „pseudo-știință” sau 

„fapt social total”, în spațiul românesc fenomenul magic a fost analizat atât din perspec-
tivă filosofică, cât și etnografică. Cercetători precum Lucian Blaga, Ion Aurel Candrea și 
Gheorghe Pavelescu au încercat să surprindă specificul magiei la români, evidențiind 
bogăția ritualurilor, descântecelor și credințelor transmise din generație în generație.

Lucian Blaga – magia ca dimensiune a culturii
Lucian Blaga, în studiul său Despre gândirea magică, a reușit să ofere poate cea mai 

profundă interpretare filosofică a magiei. Spre deosebire de Frazer sau Lévy-Bruhl, care 
vedeau în magie o fază „primitivă” a gândirii, Blaga afirmă că magia este o constantă 
a spiritului uman. „Nu prea există o gândire magică la propriu, ci numai o gândire 
care uzează, când mai mult, când mai puțin, de ideea magicului”. Această observație 
este revelatoare. Magia nu este un stadiu depășit, ci o dimensiune perenă, care se 
manifestă în diferite grade în fiecare cultură. Blaga subliniază că „ideea magicului 
constituie sarea oricărei culturi”, ceea ce înseamnă că fără elemente magice, cultura 
și-ar pierde din intensitate și din puterea de a întreține misterul27.

El identifică și funcțiile ideii magice: funcția ontologică (răspunde apetitului 
nostru de mister), funcția cognitivă (înlocuiește necunoscutul prin explicații simbo-
lice), funcția pragmatică (oferă orientare în viața practică), funcția vital-sufletească 
(creează o lume familiară sufletului) și funcția religioasă (se regăsește sublimat în 
ideea sacrului). Această tipologie confirmă că magia nu poate fi privită ca un simplu 
reziduu folcloric, ci ca un mecanism subtil prin care omul se raportează la existență.

Lucian Blaga plasează magia în registrul culturii vii, unde joacă un rol de întreți-
nere a misterului și a tensiunii creatoare. Astfel, gândirea magică nu este o eroare, 
ci o resursă.

Ion Aurel Candrea – folclor medical românesc
Un alt reper fundamental este Ion Aurel Candrea, autorul lucrării Folclor medical 

românesc comparat. Spre deosebire de Lucian Blaga, care abordează magia în plan 
filosofic, Candrea o investighează în registrul etnografic și medical. Pentru el, magia 
populară este inseparabilă de practicile de vindecare. În satul românesc, boala nu 
era explicată doar prin cauze naturale, ci și prin influențe oculte: deochi, farmece, 
duhuri necurate.

26  Émile Durkheim, Ibidem, p. 102.
27  Lucian Blaga, Ibidem, p. 3–4.
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În aceste contexte, descântecele, plantele și ritualurile aveau rol de terapie simbolică. 
Candrea notează că „medicina populară românească își are rădăcinile în concepția 
magică despre lume”28. Practicile de vindecare combinau elemente empirice (plante 
cu efect real) cu formule magice care asigurau eficacitatea simbolică a tratamentului.

Această viziune arată că magia nu era separată de viața de zi cu zi, ci integrată 
în modul de a înțelege sănătatea și boala. Personal, consider că aici se vede cel mai 
bine „funcția pragmatică” a magiei: chiar dacă explicațiile nu erau „științifice” în sens 
modern, ele ofereau comunității instrumente de supraviețuire și speranță în fața 
necunoscutului.

Omenirea mereu a căutat metode de îmbunătățire a sorții, speriată de boli, de 
pedepsele divinității, de ghinioane, neajunsuri, necazuri, din dorința de a primi răs-
puns și de a își găsi calea în viață, de a-și găsi perechea, de a-și îmbunătăți situația 
materială, ajunge să apeleze la vrăjitoare. Ion Aurel Candrea descrie vrăjitorii ca pe 
„niște oameni fără de lege, lepădați de Dumnezeu, care au de a face mai mult cu 
spiritele cele necurate, pentru că ei, în vrăjile ce le rostesc, în loc să se adreseze lui 
Dumnezeu, ființa supremă și atotputernică, (...) își iau mai mult refugiul în spiritele 
cele necurate sau la niște ființe mitologice”.29

Gheorghe Pavelescu – magia la români
Cercetările lui Gheorghe Pavelescu completează tabloul, printr-o analiză detaliată 

a credințelor și practicilor magice românești. În volumul Magia la români. Studii și 
cercetări despre magie, descântece și mană, autorul arată că magia este o componentă 
fundamentală a spiritualității românești.

El descrie bogăția descântecelor, a practicilor de protecție și a credințelor despre 
mană. De pildă, în multe sate, vrăjitoarea satului era chemată pentru a dezlega far-
mece sau pentru a proteja gospodăria. Dar, paradoxal, aceeași persoană era privită cu 
suspiciune și teamă: „vrăjitoarea era căutată în ceasuri de boală și necaz, dar privită 
cu suspiciune în viața de zi cu zi”30. 

Un alt concept analizat de Pavelescu este cel de mană – o forță impersonală, prezentă 
în obiecte, gesturi și cuvinte, care dă putere actului magic. Această idee rezonează 
cu concepțiile lui Marcel Mauss și Henri Hubert despre mană și arată universalitatea 
fenomenului, dar și adaptarea lui la specificul românesc.

Pentru Pavelescu, magia nu este doar o sumă de superstiții, ci o viziune asupra lumii, 
care ordonează viața satului. Descântecele, farmecele și credințele despre duhuri și 
vrăjitoare fac parte dintr-un sistem coerent, menit să explice și să controleze realitatea.

Analizând aceste trei interpretări (Blaga, Candrea și Pavelescu), observăm că ele 
surprind complementaritatea dimensiunilor magiei. Blaga îi conferă adâncimea filoso-
fică, arătând că este o constantă culturală. Ion Aurel Candrea îi dă o bază etnografică și 
medicală, demonstrând că magia este inseparabilă de viața practică. Pavelescu îi oferă 
un fundament sociologic, ilustrând felul în care magia structurează viața comunitară. 
Din punctul meu de vedere, tocmai această diversitate de abordări confirmă bogăția 

28  Ion Aurel Candrea, Folclor medical românesc comparat, București, 1944, p. 45. 
29 Ion Aurel Candrea, Ibidem, p. 193.
30  Gheorghe Pavelescu, Magia la români, Studii și cercetări despre magie, descântece și mană, Sibiu, 

Ediția a III-a, 1996, p. 12.
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fenomenului: magia nu poate fi redusă la o singură definiție, ci trebuie înțeleasă în 
multiplele ei funcții – cognitive, pragmatice, sociale și culturale. În spațiul românesc, 
ea rămâne un nucleu al imaginarului colectiv, o sursă de sens și identitate.

Plante magice și mătrăguna
Dintre toate elementele folosite în practicile magice, plantele ocupă un loc aparte. 

Ele apar în ritualuri, descântece și superstiții ca suporturi ale forței invizibile, capabile 
să aducă vindecare sau, dimpotrivă, să provoace răul. În universul arhaic, natura nu 
este neutră, ci încărcată de puteri ascunse. 

Plante cu puteri magice – viziunea lui James George Frazer
În Creanga de aur, James George Frazer insistă asupra rolului vegetalului în imagi-

narul magic. El notează că, în multe culturi, anumite plante erau considerate a avea 
„o putere intrinsecă, transmisă prin contact sau prin imitație, capabilă să influențeze 
soarta oamenilor”31. Riturile agricole, practicile de fertilitate sau leacurile magice se 
bazau pe credința că energia vitală a plantelor putea fi transferată asupra omului.

Această credință explică de ce recolta era adesea însoțită de ritualuri de mulțumire 
și de ce plantele rare sau cu aspect neobișnuit erau înconjurate de respect și teamă. În 
logica lui Frazer, plantele funcționează ca „mediatoare” între natură și om, păstrând 
legătura dintre cele două lumi prin legile similitudinii și contagiunii.

Mătrăguna în medicina populară – Ion Aurel Candrea
În cultura românească, una dintre cele mai temute și, totodată, venerate plante 

magice este mătrăguna (Atropa belladonna). Ion Aurel Candrea, în Folclor medical 
românesc comparat, arată că mătrăguna era folosită atât ca plantă de leac, cât și ca 
ingredient de vrăji. El notează că „rădăcina mătrăgunei, scoasă cu ritualuri specia-
le, avea puteri magice, fiind întrebuințată în descântece de dragoste sau de ură”32. 
Ritualurile legate de recoltarea plantei erau complicate și încărcate de simbolism: 
mătrăguna trebuia smulsă din pământ la miezul nopții, de obicei cu ajutorul unui 
câine negru, iar cel care o culegea rostea formule speciale pentru a evita blestemul 
plantei. Această precauție arată convingerea că mătrăguna posedă o forță periculoasă, 
care trebuie „îmblânzită” prin gesturi ritualice.

În medicina populară, mătrăguna era folosită pentru proprietățile ei sedative și 
narcotice. Însă aceste efecte reale se amestecau cu o bogată simbolistică magică, 
transformând planta într-o punte între lumea naturalului și cea a supranaturalului.

Descântece și simbolism vegetal – Gheorghe Pavelescu
Gheorghe Pavelescu subliniază că în spiritualitatea românească plantele magice nu 

erau simple remedii, ci simboluri puternice integrate în ritualuri și descântece. Magia 
românească a acordat plantelor un rol central, fie ca suport al forței, fie ca instru-
ment al transferului magic33. Pe lângă mătrăgună, plante precum pelinul, usturoiul, 
busuiocul sau sunătoarea erau considerate apărătoare împotriva răului. Mătrăguna 

31 James George Frazer, Ibidem, p. 146.
32 Ion Aurel Candrea, Ibidem, p. 402.
33  Gheorghe Pavelescu, Ibidem, 84–85.
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însă se detașa prin ambivalența ei: era iubită și temută, căutată și evitată, plantă de 
protecție și, în același timp, de primejdie.

Descântecele în care apare mătrăguna evocă adesea forța ei de a lega sau dezlega: 
legături de dragoste, legături de boală, legături ale destinului. În viziunea comunității, 
ea devenea o „cheie” a puterilor ascunse, accesibilă doar celor care știau să o mânuiască.

4. Concluzii
De la James George Frazer, care a văzut în magie „o știință falsă” bazată pe legile 

similitudinii și contagiunii, până la Lucian Blaga, care a reabilitat magia ca „o con-
stantă a culturii” ce întreține orizontul misterului, se conturează ideea că magia are 
o logică proprie, coerentă și universală.

Funcțiile magiei sunt multiple. Ea oferă explicații acolo unde rațiunea nu ajunge 
(funcția cognitivă), orientează acțiunea în fața necunoscutului (funcția pragmatică) și 
menține legătura cu sacrul (funcția religioasă). Emile Durkheim sublinia că, asemenea 
religiei, magia răspunde nevoii de coeziune și de sens a comunității. La rândul său, 
Marcel Mauss insista că actul magic este definit de întreaga societate, fiind un „fapt 
social” și nu o simplă inițiativă individuală.

În cultura românească, cercetările lui Ion Aurel Candrea și Gheorghe Pavelescu au 
arătat că magia pătrunde adânc în viața cotidiană. Descântecele, plantele de leac, 
ritualurile de protecție sau credințele despre duhuri sunt elemente prin care satul 
românesc și-a construit o viziune asupra lumii. Candrea nota că „medicina populară 
românească își are rădăcinile în concepția magică despre lume”34, iar Pavelescu sub-
linia caracterul ambivalent al vrăjitorului, căutat și temut deopotrivă.

Privind în ansamblu, putem spune că magia are valoare de formă de cunoaștere și 
acțiune simbolică. Ea ordonează necunoscutul, oferă soluții simbolice și practice și 
creează punți între vizibil și invizibil. În același timp, magia exprimă nevoia funda-
mentală a omului de a da sens existenței sale și de a menține vie legătura cu misterul.

Vrăjitoarea, descântătoarea sau magul nu dețin forțe supranaturale, ci sunt doar 
canal prin care se realizează transferul energetic. Aceste personaje pendulează între 
sacru și profan, pot deține cheile cunoașterii, având capacități taumaturgice, dar de 
asemenea au capacitatea de a provoca nenorociri oamenilor, schimbându-le destinele 
cu o cruzime feroce.

În lumina acestor reflecții, putem spune că magia nu aparține doar trecutului, 
ci rămâne o prezență discretă și vie în cultura noastră. Ea continuă să pulseze în 
simboluri, în tradiții și în povești, amintindu-ne că omul nu trăiește doar din rațiune, 
ci și din mister.

34 Ion Aurel Candrea, Ibidem, p. 57.
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Studiul analizează rolul femeii în conservarea și transmiterea meșteșugurilor textile 
din Maramureșul Istoric, evidențiind relația dintre organizarea gospodăriei, estetica 
domestică și identitatea culturală. Cercetarea se bazează pe investigații de teren 
realizate în perioada 2020–2022 în satul Sârbi (Valea Cosăului), utilizând metode 
precum observația participativă, interviul, chestionarul și documentarea vizuală. Un 
element central al analizei îl constituie „ruda”, un ansamblu textil cu funcții utilitare, 
estetice și simbolice. Rezultatele evidențiază faptul că femeia maramureșeană acțio-
nează ca mediator cultural între tradiție și modernitate, contribuind la continuitatea 
unui sistem de valori în care munca, credința și estetica formează o unitate coerentă.

1. Introducere
Maramureșul reprezintă un spațiu etnocultural distinct, caracterizat prin conser-

varea unor structuri tradiționale de viață și prin bogăția patrimoniului material și 
imaterial. Specificul acestei regiuni derivă din continuitatea fondului românesc, dar 
și din interacțiunea istorică cu alte comunități etnice și confesionale, reflectată în 
port, arhitectură și organizarea vieții comunitare.

În acest context, interiorul locuinței devine un spațiu de sinteză între funcțional 
și simbolic, în care textilele ocupă un loc central. Acestea depășesc statutul de sim-
ple obiecte utilitare, fiind integrate într-un sistem complex de semnificații și valori 
culturale.

Materialul etnografic este completat de o perspectivă reflexivă, determinată și 
de legătura personală cu acest spațiu, satul Sârbi fiind locul de origine al bunicului. 
Autenticitatea mediului este susținută și de utilizarea satului ca decor cinematografic 
în filmul Pintea (1976), unde sunt surprinse elemente ale arhitecturii tradiționale, ale 
portului și ale vieții comunitare.

Lucrarea de față își propune să analizeze rolul femeii în producerea, organizarea și 
transmiterea textilelor de interior, cu accent pe structura și funcțiile „rudei”, element 
definitoriu al camerei „celei bune”. Totodată, studiul urmărește, totodată, relația dintre 
tradiție și modernitate, evidențiind modul în care practicile textile sunt adaptate în 
context contemporan, fără a-și pierde semnificațiile esențiale.

IDENTITĂŢI GASTRONOMICE.
CREDINŢE ŞI TRADIŢII FEMININE
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2. Metodologie și cadru de cercetare
Cercetarea are la bază investigații de teren realizate în perioada 2020–2022 în satul 

Sârbi, situat pe Valea Cosăului, aparținând comunei Budești (județul Maramureș). 
Poziționarea geografică într-o zonă relativ periferică a favorizat conservarea unor 
forme tradiționale de viață, izolarea funcționând ca factor de protecție culturală.

În acest cadru, practicile domestice, inclusiv cele legate de producerea și organizarea 
textilelor, au cunoscut o continuitate mai accentuată comparativ cu zonele supuse unor 
procese mai rapide de modernizare. Alegerea acestui studiu de caz este determinată 
atât de specificul local, cât și de relevanța sa pentru înțelegerea dinamicii dintre 
tradiție și schimbare.

Contextul pandemiei COVID-19 a influențat desfășurarea cercetării, determinând 
utilizarea unor metode adaptate, precum chestionarul transmis prin intermediul 
aplicațiilor de comunicare online. Instrumentul de cercetare a cuprins aproximativ 80 
de întrebări, vizând organizarea spațiului domestic, utilizarea „rudei”, obiectele de uz 
casnic, obiceiuri asociate îmbrăcămintei și percepțiile asupra transformărilor recente.

Ulterior, datele au fost completate prin discuții telefonice și întâlniri directe, 
desfășurate în anii 2021 și 2022, care au permis validarea informațiilor și observarea 
directă a obiectelor analizate. Metodele utilizate includ observația directă, interviul 
semi-structurat și analiza comparativă, completate de documentare bibliografică 
și vizuală.

Abordarea multimodală a permis o înțelegere aprofundată a practicilor textile, 
punând în centru experiența informatorilor și relația acestora cu spațiul domestic.

3. Rânduiala și organizarea vieții domestice
În satul maramureșean, rânduiala constituie un principiu fundamental de organizare 

a vieții, manifestându-se atât în plan social, cât și în cel domestic. ,,Așa cum arată  
Mihai Pop, ,,Viziunea asupra lumii și a vieții oamenilor societății tradiționale era glo-
bală și implica în fiecare act valențe multiple menite să întărească în om convingerea 
în păstrarea bunei rânduieli a vieții sociale ca o unitate.’’1 Aceasta reglementează 
relațiile dintre membrii comunității, dar și modul în care este organizată gospodăria, 
stabilind norme privind ordinea, curățenia și comportamentul. Rânduiala nu are 
doar o dimensiune practică, ci și una simbolică, fiind asociată cu echilibrul moral 
și cu statutul social al individului. Cultura orală reflectă această normativitate prin 
expresii sentențioase, precum: „Rînduială nu-i șî nu-i / În ocolu mîndrului.”2 Respecta-
rea acesteia reflectă apartenența la comunitate și integrarea într-un sistem de valori 
transmis din generație în generație. 

Conceptul de rânduială, central în organizarea vieții domestice, poate fi interpretat 
și ca o formă de ordine culturală. În acest sens, Mary Douglas definește murdăria ca 
fiind „materie la locul nepotrivit” (matter out of place), subliniind faptul că organi-
zarea domestică presupune stabilirea unor limite și granițe simbolice. Practicile de 
curățenie devin astfel forme de reafirmare a acestei ordini.”3

Versurile sugerează, într-o manieră indirectă, consecințele neglijării muncii și ale 

1 Mihai Pop, Obiceiuri tradiționale românești, București, Editura Univers, 1999, p. 41.
2 Inf. Axenia Pop,73 de ani, Ocna Șugatag, Maramureș, culegător Ileana Pop-Nemeș, 2022.
3 Mary Douglas, Purity and Danger, London,  Routledge, 1966.
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nerespectării rânduielii, consolidând rolul comunității în transmiterea și menținerea 
normelor sociale. Un exemplu relevant de sancționare simbolică prin discurs poetic 
este ilustrat de următoarele versuri, care ironizează lipsa implicării în activitățile 
domestice și în pregătirea zestrei:

„Tu mândruță, tu mândruță,
Fă-ți cergă și perinuță,

M-am urât durnind pe frunză.
Că de când s-o dezvărat,

Tăt pe frunză m-am culcat,
Și pe cetină de brad,

Că de când s-o dezgolit,
Tăt pe frunză mi-am durnit,

Pe cetină de molid.”4

Normele comunitare sunt susținute și prin mecanisme simbolice. Aceste norme 
sunt consolidate și prin discursuri orale specifice comunității, în care strigăturile și 
satira funcționează ca forme de sancțiune simbolică, menite să corecteze compor-
tamentele și să mențină echilibrul social.

În acest context, casa  nu este un simplu spațiu de locuit, ci un univers organizat 
după reguli bine definite, în care fiecare element are un loc și o funcție precisă. Dispu-
nerea obiectelor, a mobilierului și a textilelor urmează o logică internă coerentă, care 
exprimă atât nevoile practice ale gospodăriei, cât și criterii estetice. .,,Spațiul fizic a 
fost, la origine , construit după modelul spațiului social, cu alte cuvinte, al teritoriului 
ocupat de societate...timpul exprimă ritmul vieții colective.”5

Un rol esențial îl are „casa cea bună”, spațiu destinat oaspeților și momentelor cere-
moniale. Aici sunt expuse cele mai valoroase textile, iar modul lor de aranjare reflectă 
priceperea și statutul gospodinei. Pe Valea Cosăului, camera destinată oaspeților 
este cunoscută sub denumiri precum „casa cea mândră”, „casa dinainte”, „camera cea 
bună” sau „casa de oaspeți”. Aceste variante lexicale evidențiază importanța acestui 
spațiu în economia simbolică a gospodăriei, fiind locul în care se concentrează cele 
mai valoroase obiecte textile și unde rânduiala devine vizibilă. La nivel terminologic, 
se observă diferențe între subzone: termenul de „cameră de paradă”6, specific Văii 
Izei, nu este utilizat pe Valea Cosăului și Valea Marei, unde sunt preferate denumiri 
precum „casa cea mândră” sau „camera cea bună”.

Importanța acestei organizări este confirmată și de discursul local. Astfel, informa-
toarea Nița Băbuț afirmă: „No fo casă în Sârd’i să n-aivă rudă”7, subliniind caracterul 
generalizat al prezenței rudei în cadrul gospodăriei.  Rânduiala nu este însă doar o 
normă organizatorică, ci și un mecanism de reglare socială. În acest sens, creația orală 
– în special versurile cu caracter satiric, funcţionând ca instrument de sancționare 
a abaterilor de la normele comunității. Acestea vizează frecvent comportamentele 

4 Revista Calendarul Maramureşului, nr. 10 – 11.2010, Baia Mare, Editura Cybela.
5 Emile  Durkheim, Review of Levy-Bruhl, în Selected Writings, Cambridge University Press, 1972, p. 248.
6 Iuga Anamaria, Valea Izei îmbrăcată țărănește, 2011, Editura Galaxia Gutenberg,Târgu Lăpuș.
7 Inf. Nița Băbuț, 67 de ani, Sârbi, Maramureș, culegător Ileana Pop-Nemeș, 2020.
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considerate neconforme, precum neglijarea muncii sau lipsa implicării în pregăti-
rea zestrei, subliniind importanța respectării rânduielii în viața cotidiană. Aici se 
desfășurau principalele momente de trecere din viața familiei: nunta, botezul sau 
priveghiul. Prin aceste funcții, spațiul capătă un caracter liminal, situat la intersecția 
dintre cotidian și sacru. ,,Aceste obiceiuri, fenomene în forme şi funcţiuni deosebite 
,reglementează raporturi multidimensionale şi întăresc constituţia vieţii obștești a 
satului. Ele nu sînt simple accidente, ci acte necesare la nevoi actuale colective ce ne 
pun în contact cu o gamă întreagă de forme şi sensuri. Pentru noi aici sînt interesante 
din alt punct de vedere şi anume ca forme de expresie şi rostul lor în cultura spirituală 
populară .”8  „Acțiunile de a lua, a da, a duce, efectuate de bărbați, sunt suferite de 
femeie, care este luată, este dată sau este dusă, schimbându-și astfel fundamental 
statutul și resimțind această schimbare cu mai multă intensitate decât contrapar-
tea sa masculină. De aceea, actul căsătoriei este marcat prin rituri și ceremonii care 
accentuează tocmai această trecere, această schimbare esențială de statut care îi 
afectează, într-un fel, pe ambii constituenți ai cuplului marital.”9

4. Femeia și universul gospodăresc 
 În societatea tradițională maramureșeană, femeia ocupă o poziție centrală în 

organizarea gospodăriei, fiind responsabilă de producerea, întreținerea și dispunerea 
textilelor de interior. Activitatea sa implică un ansamblu de cunoștințe și abilități 
transmise în cadrul familiei, prin observație și participare directă.

Procesul de realizare a textilelor începe cu pregătirea materiei prime, cânepă, sau 
lână, și continuă cu etapele de tors, țesut, spălat și aranjare. Prin aceste activități, 
femeia transformă materia brută în obiecte funcționale, dar și în elemente cu valoare 
estetică și simbolică.

Dincolo de utilitate, textilele reflectă statutul gospodăriei și contribuie la construirea 
identității familiale. Modul în care acestea sunt realizate și organizate devine un 
criteriu de evaluare socială, evidențiind hărnicia și priceperea femeii.

Transmiterea acestor cunoștințe se realizează, în mod tradițional, în cadrul fa-
miliei, însă în context contemporan acest proces și-a redus intensitatea. Cu toate 
acestea, practicile nu dispar, ci sunt adaptate, fiind păstrate selectiv și reinterpretate 
în funcție de noile condiții sociale. Astfel, rolul femeii nu se limitează la întreținerea 
gospodăriei, ci include și funcția de mediator al tradiției, asigurând continuitatea 
unor practici și valori în cadrul comunității. Această dimensiune simbolică a interio-
rului este surprinsă sugestiv de Anamaria Iuga: ,, Moroșencele țes covoare și ștergare, 
cos fețe de masă ori fețe de pernă, făcând apel la cunoștințele și tradițiile locale: se 
folosesc de un repertoriu preexistent de ornamente și o cromatică ce e în concor-
danță cu cerințele epocii, dar pe care le adaptează după propriile lor gusturi, sau le 
inovează. În țesăturile pe care le pregătesc în primul rând ca zestre – deci având o și 
mai puternică funcție simbolică de reprezentare – pun speranțe, gânduri, năzuințe. 
Acestea rămân întrețesute între firele multicolore și sunt transmise mai departe, de 

8 Ernest Bernea, Poezii populare în lumina etnografiei,  București, Editura Minerva,1976.
9 Nicolae Constantinescu, Relațiile de rudenie în societățile tradiționale, Reflexe în folclorul românesc, 

București, Editura Academiei Republicii Socialiste România, 1987, p.71.
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îndată ce obiectele sunt moștenite de a lungul generațiilor. În jurul acestor țesături 
freamătă, așadar, povești de viață, una mai specială ca alta: sunt obiecte biografice 
care vorbesc despre creatorii (creatoarele) lor și evocă amintiri.”10

5. Ruda – structură, funcții și semnificații
Ruda reprezintă unul dintre elementele definitorii ale organizării interiorului în casa 

tradițională maramureșeană, constituind un ansamblu în care se întâlnesc funcția 
practică, dimensiunea estetică și valoarea simbolică. Amplasată, de regulă, în „casa 
cea bună”, ruda ocupă un loc vizibil, fiind concepută nu doar ca suport pentru textile, 
ci și ca formă de expunere a acestora. Textilele sunt organizate în straturi succesive, 
fiecare având roluri utilitare, estetice și simbolice. Structura rudei prezintă variații 
locale și individuale. Conform descrierilor din teren, ruda poate cuprinde 12, 14 sau 
16 straturi, toate numere pare, ceea ce sugerează existența unui tipar cultural stabi-
lizat. În satul Sârbi, interlocutoarele menționează ansambluri complexe, alcătuite 
din lipidee, cerge, materiale pentru trăisti și desagi, precum și țoluri, dispuse după 
reguli  bine cunoscute.

Preferințele estetice influențează și organizarea pe rânduri. De exemplu, o rudă 
dispusă pe trei rânduri este considerată mai echilibrată vizual decât una pe patru 
rânduri, percepută ca fiind „prea coborâtă”. Aceste variații evidențiază existența unor 
norme nescrise ale tradiției, dar și libertatea interpretativă a gospodinelor.

Prin modul de organizare a textilelor, ruda funcționează ca o veritabilă „carte de 
vizită” a gospodăriei, reflectând statutul economic al familiei, hărnicia femeii și ca-
pacitatea acesteia de a construi un ansamblu coerent din punct de vedere estetic. În 
acest sens, dispunerea textilelor nu este întâmplătoare, ci urmează o rânduială bine 
cunoscută, transmisă în cadrul comunității.

Textilele așezate pe rudă sunt organizate într-o succesiune de straturi, fiecare 
având roluri funcționale și decorative. Ansamblul cuprinde, în funcție de gospodărie 
și de subzona etnografică, diverse tipuri de piese, precum lipideele, cergele, fățoile, 
țolurile, trăistile sau desagii. Acestea sunt alese și așezate astfel încât să creeze un 
echilibru cromatic și compozițional, punând în valoare textura și calitatea țesăturilor.

Materia primă utilizată în mod tradițional pentru realizarea acestor textile era 
reprezentată de cânepă  și lână. În a doua jumătate a secolului al XX-lea, utilizarea 
acestor fibre a cunoscut un declin, pe fondul reducerii cultivării, fiind treptat înlocuite 
de bumbac și de materiale textile industriale. Această transformare a influențat atât 
tehnicile de realizare, cât și aspectul vizual al textilelor, contribuind la modificarea 
cromaticii și a texturii. 

În același timp, vopsirea tradițională a fibrelor, realizată cu substanțe naturale, 
a fost în mare parte abandonată, fiind înlocuită de vopsirea industrială, bazată pe 
utilizarea coloranților industriali. Această schimbare a influențat atât cromatica 
textilelor, cât și raportarea la procesul de realizare, reducând implicarea directă a 
gospodăriei în prelucrarea materiei prime, conducând la o uniformizare a culorilor 
și la pierderea unor tehnici tradiționale de vopsire. În ceea ce privește cromatica, se 
poate observa o diferență între textilele realizate în trecut și cele contemporane. În 

10 Anamaria Iuga, Țesând povești. Istorii de viață în camera bună maramureșeană, Iași, Editura Uni-
versității Alexandru Ioan Cuza, 2025.
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trecut, culorile erau mai potolite, obținute prin vopsirea naturală a fibrelor, în timp 
ce în prezent predomină nuanțele mai vii și mai intense, rezultate din utilizarea 
coloranților industriali. Această schimbare cromatică influențează aspectul ansamblu-
lui textil, conferindu-i o expresivitate diferită și reflectând transformările intervenite 
în tehnicile de prelucrare și în preferințele estetice.

Dincolo de funcția practică, ruda dobândește și o dimensiune simbolică, fiind aso-
ciată cu momentele importante din viața comunității și cu reprezentarea identității 
familiale. Prin organizarea sa, aceasta reflectă nu doar ordinea domestică, ci și un 
mod specific de raportare la valori, tradiție și comunitate. 

6. Țolul – funcții și contexte de utilizare
Țolul reprezintă una dintre piesele esențiale ale textilelor de interior din Maramureș, 

fiind utilizat, în mod obișnuit, ca învelitoare de pat. Realizat, de regulă, din lână, acesta 
îndeplinește o funcție practică, asigurând confortul termic, dar are și o importantă 
valoare estetică, contribuind la aspectul general al încăperii.

Prin cromatica și motivele decorative, țolul se integrează în ansamblul textil al 
gospodăriei, fiind ales și așezat în acord cu celelalte piese. În acest fel, el participă la 
construirea unei compoziții vizuale coerente, în care fiecare element este subordonat 
unui echilibru general.

În anumite contexte, țolul depășește dimensiunea utilitară, fiind integrat în cadrul 
unor practici ceremoniale, cât și în cadrul principalelor rituri de trecere.

 În contextul nunții, călăreții care însoțesc alaiul au caii împodobiți cu țoluri viu 
colorate. La biserică, mama miresei aduce un „țol mândru”, pe care mirii îngenunchea-
ză în timpul oficierii Tainei Cununiei, gest cu valoare simbolică, asociat protecției și 
binecuvântării.

„Popa te-a jura pă țol / Tu altu nu-i si fecior…”
„Te-ai culcat sara pă țol / Și te-ai sculat târzior…”11

 Astfel, țolul devine un reper simbolic al jurământului și al normelor sociale, depășind 
statutul de obiect utilitar, devenind un element identitar al culturii maramureșene.

 În localitatea Desești, situată pe Valea Marei, se remarcă și situații în care anumite 
piese textile nu mai sunt prezente în gospodărie, ca urmare a transmiterii lor în cadrul 
zestrei. Astfel, o informatoare menționează că nu mai deține țoluri, acestea fiind 
oferite ca zestre, fapt care evidențiază rolul acestor obiecte în circuitul familial și în 
transmiterea bunurilor între generații. În cadrul textilelor de interior din Maramureș, 
țolul ocupă un loc central, fiind utilizat în primul rând ca învelitoare de pat, dar având 
totodată și funcții simbolico-rituale. 

În ritualurile de trecere, textilele, inclusiv țolurile, pot avea roluri specifice, marcând 
etape ale vieții și reflectând statutul persoanelor implicate. Astfel, funcția lor devine 
una simbolică, fiind legată de valori și semnificații culturale. Prin această dublă 
funcționalitate, țolul ilustrează modul în care obiectele din gospodăria tradițională 
îmbină utilitatea cu expresia estetică și simbolică.

7. Diferențe subzonale și particularități locale
Deși principiile generale de organizare a textilelor sunt relativ unitare în Mara-

11 Inf. Axenia Pop,73 de ani, Ocna Șugatag, Maramureș, culegător Ileana Pop-Nemeș, 2022.

129



mureș, modul concret de realizare și dispunere a acestora prezintă variații la nivel 
local. Aceste diferențe sunt determinate de factori precum resursele disponibile, 
preferințele estetice și tradițiile specifice fiecărei comunități. 

Structura rudei prezintă variații în funcție de subzona etnografică În diferitele 
subzone ale Maramureșului se pot observa particularități în organizarea și aspectul 
textilelor de interior. În zona Văii Izei se remarcă dispunerea transversală a unor  textilele 
pe rudă, spre deosebire de alte zone unde predomină organizarea longitudinală. În 
localitatea Săpânța, spre deosebire de alte sate maramureșene, cergile nu sunt așezate 
pe rudă, aceasta fiind compusă în principal din roluri. Această particularitate poate 
fi pusă în legătură cu statutul special al cergilor de Săpânța, cunoscute și utilizate pe 
scară largă, ceea ce le diminuează rolul de obiecte de expunere.

Aceste variații nu contrazic principiile generale de organizare, ci reflectă forme 
diferite de manifestare ale tradiției în cadrul subzonelor maramureșene. evidenți-
ind faptul că tradiția nu este un sistem rigid, ci unul flexibil, adaptat condițiilor și 
experienței fiecărei comunități.

În satul Sârbi, textilele sunt organizate astfel încât să evidențieze bogăția materialelor 
și armonia cromatică. Ruda este refăcută periodic, textilele fiind desfăcute, spălate și 
aerisite, apoi reașezate, proces care reflectă atât grija pentru întreținerea obiectelor, 
cât și respectarea rânduielii.

Circulația și valorificarea textilelor în context contemporan
În context contemporan, practicile textile din Maramureș au cunoscut transformări 

semnificative, determinate de schimbările economice și sociale. Dacă în trecut 
producerea textilelor era orientată în principal spre autoconsum, în prezent se observă 
o deschidere către piață, iar obiectele circulă în afara cadrului strict al gospodăriei.

Circulația textilelor este susținută atât de mediul online, cât și de piețele tradiționale 
de desfacere și târgurile locale. Platformele digitale facilitează vânzarea, schimbul 
și achiziția de piese textile, generând forme variate de circulație, de la tranzacții 
comerciale până la schimburi informale, apropiate de logica trocului.

În paralel, târgurile tradiționale continuă să joace un rol important în valorificarea 
acestor obiecte. Un exemplu relevant îl constituie târgul din Sighetu Marmației, 
organizat periodic la începutul fiecărei luni, care funcționează ca un spațiu de întâlnire 
între producători și cumpărători și contribuie la menținerea circulației textilelor în 
cadrul comunității.

În aceste condiții, textilele sunt valorizate nu doar pentru funcționalitatea lor, ci și 
pentru dimensiunea estetică, fiind integrate în amenajarea interioarelor contemporane. 
Această schimbare reflectă o modificare a modului de utilizare și percepție a obiectelor 
tradiționale, care sunt reinterpretate în funcție de noile contexte sociale și culturale.

 Transmiterea intergenerațională a cunoștințelor textile nu mai are intensitatea 
de altădată, însă nu dispare, fiind păstrată selectiv în cadrul familiei și reactivată în 
contexte culturale. În același timp, normele comunitare continuă să fie susținute prin 
mecanisme simbolice, precum strigăturile și formele de satirizare, care sancționează 
abaterile de la rânduială și reafirmă valorile colective.

Aceste transformări nu indică o ruptură, ci reflectă forme diferite de manifestare 
ale tradiției în condițiile actuale.
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ISTORIE ŞI CULTURĂ ROMÂNEASCĂ
ÎN UNGARIA

Dr. Gheorghe Petruşan
(Seghedin)

Ioan Slavici și cauza națională

„Sinceritatea le dă faptelor noastre adevărata valoare”
(Confuciu)

Introducere
În cultura română din a doua parte a secolului al XIX-lea și prima parte a secolului al 

XX-lea, deci într-o epocă în care au fost decise problemele fundamentale ale națiunii 
române, Ioan Slavici (1848–1925) reprezintă un model de urmat pentru cei care doresc 
să trăiască o viață în care domină sinceritatea, onestitatea și obiectivitatea. Rămâ-
nând fidel acestor valori perene dar cam irealizabile. Slavici a avut mult de suferit, 
trăindu-și viața ca un „încăpățânat”, cum a fost etichetat de unii intelectuali regățeni.

Scrierile sale beletristice și jurnalistice sunt pentru cei care și-au trăit viața sub 
aceeași stăpânire maghiară și, mai ales, pentru posteritate, o adevărată comoară și o 
oglindă în care se recunosc și din care înțeleg lumea pe care au parcurs-o românii din 
Austro-Ungaria: coabitarea cu ungurimea, situația politică și socio-culturală a românilor 
de sub Coroana maghiară și Curtea vieneză și totodată, deosebirea dintre mentalitatea 
românilor socializați în cultura și spiritualitatea maghiară și germană și a românilor 
din România. Această deosebire educațională dă naștere în politica națională unor 
atitudini și concepții deosebite și polemici între anii intelectuali ardeleni și regățeni. 
Ultimii erau, fără excepție, devotați adepți ai unității politice a națiunii române, arde-
lenii aveau opinii diferite. Printre cei cu idei fixe se numără Grigore Moldovan și Ioan 
Slavici. Dacă Moldovan era un adept consecvent al statului național maghiar, Slavici 
pleda pentru un Ardeal autonom, susținând ideea că el trebuie să rămână al ardeleni-
lor, indiferent de etnica lor. Ambii au dat greș, fiindcă nu au avut în vedere interesele 
majorității naționale ale românilor, interesele unei minorități naționale, oricât de 
importante ar fi ele, nu pot fi relevante pentru o națiune care voia unitate și perspec-
tivă într-un stat propriu; autonom, care este pentru orice popor sau națiune cea mai 
importantă garanție. Slavici a rămas până la sfârșitul vieții un luptător pentru unitatea 
lingvistică și culturală a poporului român. Fiind însă un neclintit adept al Monarhiei 
Habsburgice, al culturii germane în general, viitorul poporului său îl imagina în cadrul 
acesteia. Motivul acestei opțiuni însă este unul socio-cultural și nu național. Este apoi 
o opțiune depășită și întârziată, ca toate disputele contemporane ale ardelenilor pe 
această temă, căci majoritatea națională de dincolo de Carpați, unde soarele, pentru 
toți românii, răsare, a adus deja marea și definitiva decizie și, cum era firesc, și-a asumat 
sarcina de îndeplinire a idealului național de unire a tuturor românilor într-un stat. 
România, între 1890 și Primul Război Mondial, era în așteptarea momentului potrivit. 
Opinia lui Slavici și a altora nu mai conta.
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Lumea în care Ioan Slavici s-a socializat
Familia, școala și biserica au fost și pentru românii din Ardeal și Ungaria pilonii 

ridicării lor sociale și naționale. La aceste instituții fundamentale se adaugă, de la 
începutul secolului al XIX-lea, teatrul și presa. Trebuie avut în vedere însă faptul că 
aceste instituții de o deosebită importanță de instruire și educație în spirit național 
erau a unei naționalități dependente de autoritățile națiunii majoritare privilegiate 
prin legile statului. Când tânărul Slavici își începe studiile școlare, în 1855, și românii 
își aveau deja școlile lor, atât pentru greco-catolici, cât și pentru greco-ortodocși. La 
românii din Imperiul Habsburgic, procesul de formare a unei pături sociale burghe-
ze, cu exigențe educaționale, începe imediat după unirea cu Roma, cuprinzând și 
regiunile locuite de românii ortodocși. Ioan Slavici se naște deja, la 18 ianuarie 1848, 
într-o veche și înstărită familie de meșteșugari din Șiria (de lângă Arad), probabil 
cu rădăcini sârbești, abătută pe aici în urma invaziilor turcești. Tatăl, Sava Slavici 
era un cojocar cu reputație, mama Elena Borlea o descendentă a unei vechi familii 
românești. Cei cinci copii ai lui Sava Slavici și ai Elenei Borlea au primit o educație 
riguroasă, conform spiritului caracteristic pentru burghezia în ascensiune, ambițioasă 
și dornică de a face față într-o societate bazată pe rivalizare. Despre această educație 
familială rațională, mai târziu, Slavici a scris cu empatia cetățeanului conștient de 
menirea ei în societatea modernă. Iată câteva idei ridicate la rang de filosofie socia-
lă: „Familia e cheagul social, și simțimântul cel familial e obârșia celui patriotic. De 
când trăiesc oameni pe fața pământului, totdeauna și pretutindeni s-au bucurat de 
obșteasca iubire și de încredere cei ce ca fii, ca soți, ca părinți și ca frați au fost oameni 
cumsecade, și desprețuiți, urgisiți, osândiți cu toată asprimea cei ce și-au nedreptățit 
părinții, soția, copiii ori frații, i-au mințit, i-au amăgit, i-au înșelat ori i-au asuprit în 
orișice fel. Drept om cumsecade e socotit numai cel ce-n toate împrejurările și dă 
silința să le facă cât se poate de plăcută viața celor ce trăiesc împreună cu dânsul 
în aceeași familie, și nici unui […] nu se va încumeta să spună că e vrednic de laudă 
cel ce îi face părintelui său, soției sale, fiului ori fratelui său nesuferită viața. Nu ți 
se iartă aceasta nici față cu cei ce ți-o fac ție nesuferită […]. Cultul vetrei familiale e 
condițiune neapărată pentru sănătoasa viețuire împreună a oamenilor, și tinerii […] 
trebuie să se pătrundă de convingerea că nu poate să fie nici bun cetățean, nici om 
bun cel ce nu e bun fiu, bun soț, bun părinte și bun frate”. Slavici îl citează apoi pe 
Rabindranat Tagore, care, după o vizită efectuată în Europa, a spus că „a trecut prin 
o societate pornită spre dizolvare. Asta pentru că-n civilizațiunea noastră se pierde 
din ce în ce mai mult simțământul familial și dimpreună cu el iubirea de oameni”.1

Din bine cunoscutele motive politico-sociale care domneau în Ungaria stăpânită 
de Curtea vieneză, formarea intelectuală a românilor studioși se desfășura conform 
aceluiași ? împământenit după trezirea la conștiință națională: după educația primită 
în familie și terminarea câtorva clase ale școlii elementare române din satul natal, 
erai nevoiți să se îndrepte spre gimnaziile și liceele maghiare sau (și germane, ca 
apoi să-și poată continua studiile în Învățământul academic sau universitar (străin). 
Aceasta a fost și pentru Slavici calea ridicării sale sociale: o socializare în instituții 
educaționale străine, fără o educație în spirit veritabil românesc, rămânând cu ceea ce 
a învățat la, „școala vieții”. Va să zică: primele patru clase le termină, între 1855–1859, 
la școala primară ortodoxă din Șiria; instrucția primită aici fiind insuficientă, în anul 
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școlar 1859–1860 repetă clasa a IV-a la o școală din Arad, unde își va face studiile 
liceale întri 1860–1865, continuate la piariștii din Timișoara, de unde, după doi ani, 
se reîntoarce la Arad, ca după terminarea clasei a VIII-a să-și susțină examenul de 
bacalaureat în august 1868 la Satu Mare. În toamna acestui an îl găsim la Budapesta, 
ca student al Facultății de drept se implică în mișcarea studenților români de aici, 
frecventând ședințele Societății „Petru Maior”. La începutul anului 1869 se îmbolnă-
vește, se reîntoarce la Șiria, este angajat de secretar la notariatul comunei Cumlăuș. 
Din septembrie trebuie să-și facă stagiul militar la Arad, dar după un scurt timp, este 
trimis la un regiment din Viena, unde concomitent, își poate continua, la Universitatea 
din Viena, studiile începute la Pesta.

Aici îl cunoaște pe Mihai Eminescu. Viața și activitatea lui Slavici ia un alt curs, 
devenind într-un scurt timp, alături de poetul bucovinean, venit de la o altă margine 
a neamului românesc, un cunoscut homo publicus al românilor din Austro-Ungaria. 
Eminescu a petrecut mult timp într-un mediu cultural nemțesc, Slavici în lumea 
ungurească, ambii cunoscând pe parcursul formării lor intelectuale atât avantajele 
cât și dezavantajele societăților multiculturale.

Slavici și-a petrecut copilăria la Șiria, acolo unde în 1849 a capitulat în fața armatei 
rusești armata maghiară în fruntea căreia stătea „trădătorul” Arthur Görgey, văzând 
locul și masa pe care a fost semnat actul de capitulare, la mijloc cu o placă în care 
era gravată data tragicului moment istoric: 13 august 1849. Viitorul scriitor nu a trăit 
mult timp în societatea podgorenilor mai înstăriți, „mai înaintați în cultură și mai 
sfătoși […], aproape numai români”, cu excepția nomenclaturii, căci la Vilagăș, cum 
îi spuneau românii din localitate, și-a petrecut numai „copilăria și cea mai frumoasă 
parte a tinerețelor, unde au fost așezate temeliile vieții mele sufletești”.2 Ceea ce mai 
constatase în lumea de atunci era faptul că românii nu trăiau împreună cu ungurii și 
celelalte etnicii, ci alăturea cu ceilalți, ce-i drept în bună pace, dar nu împreună”. El 
umbla la școala românească, ungurii și nemții la ale lor. Când se întâlneau, ungurii 
și germanii ziceau: „Rumun musica fum!”, iar românii: „Ungur bungur!” și „Neamț 
cotoflanț”!3 Fragmentarea pe criterii etnice a cetățenilor nu era chiar atât de clară, 
deoarece la 1848, în timpul revoluției, după Slavici, „așa-zisa inteligență a românilor” 
din Podgoria Aradului „s-a dat cu partea maghiarilor, care-i  ademeniseră cu gândul 
că luptă pentru libertate, egalitate și fraternitate”, iar „mulțimea cea mare a popo-
rului, prostimea cea cu bun-simț, ținea însă cu împăratul”4 dintre care șaisprezece, 
ridicându-se împotriva lui Bem, au fost executați. Dușmăniile nu s-au potolit nici după 
înăbușirea revoluției, cerând de la Curtea vieneză să fie la Șiria două administrații 
locale, una pentru români, care sunt majoritari în această localitate, și alta pentru 
restul populației. Motivul: angajații publici erau unguri și ei, în pofida prevederilor 
legale, nu erau dispuși să vorbească într-o altă limbă în propriul lor stat. Îndeplinirea 
cererii românilor a adus pace și înțelegere în Șiria. La sfârșitul dualismului austro-ungar, 
ungurii ar revenit la o singură administrație locală, căci statul național centralizat și 
omogenizator este intolerant față de tendințele firești de separare pe criterii etnice 
în stat, dar fiindcă toți cetățenii erau considerați membri ai aceleași națiuni politice, 
a indivizibilei națiuni maghiare. Această teorie, la care ungurii au ținut de-a lungul 
istoriei, era incompatibilă cu egalitatea în drepturi, cu dorința românilor „de a trăi în 
bună pace alăturea cu șvabii și maghirii”.5 Conflictele interetnice atunci, și conform 
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politicilor statului austro-ungar, nu puteau fi aduse la numitor comun. Sfatul mamei 
lui Slavici reflectă ideea ireversibilă că lumea se fragmentase definitiv pe criterii și 
interese naționale, că românul, trecând peste umilințele de care avusese cândva 
parte, umblă deja cu fruntea ridicată, fiind mândru de obârșia sa. „Când întâlnești 
în calea ta un român – îmi zicea mama – să-i zici: „Bună ziua!”, dar maghiarului să-i 
zici: „Jó napot!”, iar neamțului: „Guten Tag!”, și treaba fiecăruia dintre dânșii e cum 
îți dă răspuns. În datoria să ți-o faci și față cu cei ce nu și-o fac pe a lor față cu tine”.6 
Educația primită în familie, în școala primară și biserica ortodoxă, adică în micro-
societatea românilor din Ungaria, nu a putut concura cu măsurile de manipulare a 
conștiinței naționale a cetățenilor nemaghiari. Educația în spirit național maghiar a 
fost eficientă atât în rândul greco-catolicilor cât și în comunitățile ortodoxe. Grăitoare 
este în acest sens mărturisirea lui Ioan Slavici; cam șocantă, mai ales pentru românii 
din Regatul român: „Eu îmi petrecusem în mijlocul românilor de la Șiria mea numai 
copilăria, iară mai târziu, atât la școală, cât și afară de școală, am trăit în societatea 
maghiară, în care m-am simțit totdeauna bine, ba-n cele din urmă mai bine decât 
în cea românească, de care mă înstrăinasem. Nu cunoșteam nici trecutul poporului 
român, nici literatura română și vorbeam româneasca pe care o știam din copilăria 
mea. Trecut ca o pasăre voioasă prin lume, aveam de pretutindeni reamintiri plăcute 
și vorbeam cu înduioșare despre toți și despre toate, până chiar și despre căpitanul 
care mă transferase la cazarma „Franz Iosef ” ori despre căpitanul care la împărțirea 
bucatelor îmi dădea voie să-mi aleg după plac bucata de carne. Nu puteam dar nici să 
înțeleg, nici mai ales să admit deosebirea pe care o făcea el [Eminescu] între români 
și alți oameni. În gândul meu oamenii toți erau buni și vrednici de a fi iubiți, și dacă 
el [Eminescu] ținea să mă convingă că judec greșit, eu țineam să-l conving că puținii 
oameni care sunt răi sunt numai stricați”.7

Două lumi, două mentalități. Eminescu venea dintr-o altă parte a românimii, din 
Bucovina, de la Cernăuți, unde, în cadrul unei școli germane, primi de la renumitul 
profesor ardelean Aron Pumnul o impecabilă educație românească. Apoi cutreierase 
Transilvania, unde a avut mult de suferit, dar îi cunoscu trecutul românesc și bogăția 
valorilor culturale, ca apoi, trecând Carpații, să petreacă câțiva ani în România, la 
București, însușind o limbă română aleasă, cunoscând reprezentanți ai literaturii 
contemporane (I.L. Caragiale). Începea să fie și el cunoscut în cercurile literare, din 
momentul ce în 1866 își făcuse debutul poetic în revista „Familia” din Pesta, iar re-
dactorul ei, Iosif Vulcan îi românizează numele din Eminovici în Eminescu. Succint 
aceasta-i lumea în care s-a socializat tânărul Eminescu, un mediu social aproape cu 
totul românesc, oricum deosebit de lumea în care s-a format intelectualiceşte Slavici, 
care până la vârsta de 20 de ani avea o conștiință identitară maghiară sau maghia-
rizată, ca toți cetățenii Ungariei de atunci; limba de cultură îi era maghiara, limba 
maternă, vorbită în familie, graiul crișan și, evident, avea și el un nume maghiarizat, 
Slávici János.

Doi români socializați în medii socio-culturale deosebite. În consecință, altfel 
văd lumea înconjurătoare, altfel gândesc, alta le va fi și identitatea națională, căci 
identitatea națională este rezultatul unei educații a unui proces de însușire a unei 
limbi, culturi, tradiții și de participare la viața socială a unui popor și nu o chestiune 
de sânge, rasă și alte născociri ale etnocentriștilor. Mai târziu, Slavici își dă seamă de 
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caracterul complicat el fenomenului la care ne referim; în eseul „Sufletul românesc”, se 
întreabă: „De unde putem însă ști ce e și ce nu e românesc în viața noastră sufleteas-
că?”8 Slavici se înșeală însă crezând că identitatea națională e o însușire sufletească 
înnăscută a omului, o trăsătură care se moștenește de la tată-n fiu. Desigur, copilul 
însușește tot ce aude și vede în jurul său, limbă, obiceiuri și tot ce-i trebuie în viață. 
Ce se întâmplă însă în caz că băiatul român este dat, la o vârstă fragedă, de slugă la 
un ungur? După câțiva ani, obișnuindu-se cu limba maghiară, sau nu mai e dispus 
să vorbească românește sau și a uitat limba maternă. Multă lume românească a fost 
asimilată datorită faptului că părinții nu și-au învățat copiii să vorbească românește 
pentru a-i feri de neplăcerile provocate de cetățenii aparținători majorității naționale. 
Acest „naționalism popular” era, cum s-a văzut bine cunoscut și de Slavici, a trebuit 
să găsească însă un antidot, un mijloc potrivit de opunere și rezistență, de întărire 
a educației românești primită în familie și Podgoria Aradului. Această nouă etapă 
și treaptă educațională în spirit la Pesta, în 1868, continuate la Viena, în 1869. Fără 
această nouă etapă, vieneză, fără o nouă socializare în spirit românesc și cunoaște-
rea stării reale în care se găseau românii din Ungaria din punct de vedere lingvistic 
și cultural, Slavici nu ar fi devenit intelectual român, scriitor și publicist sau profesor 
român și nu s-ar fi putut integra în viața spirituală română și, mai ales, în lupta politică 
a românilor din Austro-Ungaria.

Anii petrecuți la Universitatea din Viena dau o altă direcție vieții sale. Nu este vor-
ba numai de însușirea unei meserii de advocat, ci cunoașterea și implicarea în cauza 
națională a românilor. De la tinerii veniți din toate zonele populate de români ale 
Monarhiei austro-ungare cunoaște situația socio-culturală a românilor, de la austrieci 
cultura și civilizația occidentală. Decisivă a fost însă în consolidarea identității sale 
naționale întâlnirea cu Eminescu, „Eram – spune Slavici în „Eminescu – omul” – în 
multe privințe foarte deosebiți unul de altul și au fost cu toate acestea buni, în mai 
multe rânduri chiar nedespărțiți prieteni, de aceea mi-a fost totdeauna greu să vorbesc 
despre dânsul, căci nu puteam s-o fac aceasta fără ca să vorbesc dispre mine însumi 
[…] Mie nu mi-a fost Mihail Eminescu poet, nici, în genere, scriitor, ci om sufletește 
apropiat, pe urma căruia am avut multe zile de mulțumire senină, și povățuitor în 
cele literare. Ani de zile de-a rândul nu am publicat nimic mai înainte de a-i fi citit 
lui ceea ce am scris, căci mulțumirea mea era să-l văd pe el citind cu mulțumite cele 
scrise de mine. Numai de tot rar se întâmpla însă ca să-mi citească și el ceea ce scria, 
căci de cele mai multe ori era mâhnit când se uita în fața mea. Îmi plăcea scrisu lui, 
dar țineam la el și mă atingea dureros asprimea cu care îi judeca pe oameni, încât aș 
fi voit ca altul să spună ceea ce spunea el. Nu se putea împăca felul de a scrie al lui cu 
viața pe care o avusem cu mai nainte de a mă fi împrietenit cu dânsul”9 (În cazul lui 
Eminescu nu e vorbă numai despre un stil jurnalistic, chiar dacă stilul este omul în-
suși, ci despre o viziune asupra vieții, care mai târziu dă în o intoleranță față de opinia 
celuilalt, mai ales față de străini, ceea ce uneori a afectat atât viața politico-socială 
a statului cât și relațiile cu popoarele vecine (vezi, de exemplu, poezia „Doina” și o 
mulțime de articole scrise împotriva altor neamuri).

Din prietenia cu Eminescu, care a început în iarna anului 1869 și a durat până la 
sfârșitul vieții scurte a poetului, Slavici a profitat foarte mult. A învățat de la el, îna-
inte de toate, limba română literară contemporană, fără de care nu ar fi putut deveni 
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scriitor și publicist român, va să zică intelectual român. Inițierea continuă cu intrarea, 
împreună cu Eminescu, în rândurile Societății literar-sociale „România”, care în 1871 
este transformată în Societatea academică socială-literară „România Jună”, sub egida 
căreia a fost organizată în luna august al acestui an. la Putna, întâlnirea studenților 
români din toate zonele populate de români, prima manifestare amplă, deschisă a 
românilor doritori de unitate culturală, de gândire și simțire idee lansată de „Dacia 
literară” (1840), reluată de revoluționarii patruzecioptiști și junioriști (1863) și răspân-
dită peste tot unde trăiau români. De la Eminescu primește Slavici primele îndemnuri 
de a cea opere beletristice, cu care debutează în 1871 în „Convorbiri literare” („Fata de 
birău”), iar când, în 1872, terminându-și studiile la Viena și devine „practicant” în can-
celaria avocatului Stănescu din Arad, colaborează la revista umoristică „Gura satului”.

Etapa de cunoaștere și integrare în viața românimii din Ungaria se îmbogățește cu 
experiența acumulată în lunile petrecute ca arhivar la Consistoriul din Oradea Mare. 
Este a doua intrare a lui Slavici în viața publică după scurta perioadă petrecută în ca-
litate de secretar la notariatul comunei Cumlăuș și practica advocatoricească la Arad 
(1872). Dacă în această perioadă, românii, în baza legii „pentru egala îndreptățire a 
naționalităților”, încă mai aveau dreptul la folosirea limbii materne în administrația 
publică și în fața instanțelor judecătorești, mai târziu autoritățile locale maghiare nu 
respectă legea din 1868, iar această schimbare la față a majorității naționale față de 
minorități Slavici o va constata și în viața de toate zilele la românii din Bihor, unde a 
petrecut o scurtă perioadă de timp.

După consolidarea regimului dualist austro-ungar, autoritățile maghiare locale 
au fost tot mai puțin dispuse să elaboreze procesele-verbale în limba română, fie că 
nu o cunoșteau, fie că era o muncă istovitoare la care nu erau dispuse să se angajeze. 
Românii care au îndrăznit să protesteze au fost „trași în judecată ca răzvrătitori”. Lu-
mea prin care a trebuit să treacă, Slavici a cunoscut-o deja la Cumlăuș, unde „trăia în 
cea mai strânsă legătură cu lumea cea adevărată și vedeam în fiecare zi lucruri care 
mă ajutau să cunosc oamenii și împrejurările după adevărata lor ființă”.10 Notarul 
acestei comune, unde „limba protocolară” era cea română, „vorbea mai bine ungurește 
decât românește”. Slavici folosea, după necesități și prevederile legii, limbile română, 
maghiară și germană. Ce constată însă la Cumlăuș și nu numai: „Chiar pentru început 
m-am încredințat însă că atât „principalul” (notarul), cât și acelalt scrietor se foloseau 
în toate împrejurările mai bucuros de limba maghiară decât de cea română, pe care 
o scriau pocit și-n care le lipseau termenii tehnici. Cam tot așa și eu”11. (Românii din 
Ungaria vorbeau în graiuri, iar termenii tehnici necesari îi împrumutau din limba 
maghiară.) Aceasta era situația în privința limbii cetățenilor: limba maghiară (de 
cultură), obligatorie pentru toți locuitorii – graiurile românilor pe care le vorbeau în 
localitățile și familiile lor.

De la Cumlăuș la Arad, unde, în 1872, își face practica de avocat, văzând cum se 
desfășura viața politică, conviețuirea popoarelor în Ungaria de atunci care îi părea 
incertă. Concluzia lui Slavici în urma experienței de aici și retragerea candidaturii de 
la un post de vicenotar comitatens: „Pentru mine era mai presus de toată îndoiala un 
lucru: că nu mai pot deocamdată să fiu în statul ungar nici advocat, nici judecător, 
căci aș fi nevoit să nesocotesc drepturile poporului român folosindu-mă de limba 
maghiară”.12
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Să ne reîntoarcem însă la Oradea Mare, unde devine arhivar la Consistoriul orto-
dox, zonă în care greco-catolicii au prins rădăcini, au devenit filomaghiari și adepți 
devotați ai Curții vieneze deopotrivă, iar folosirea limbii române se reducea la școală 
și biserică. Aici scrie renumita nuvelă „Popa Tanda”. Călătorind prin părțile Bihorului 
află că numai cu țărănimea se mai putea vorbi românește, învățătorii, preoții ortodocși 
și greco-catolici vorbeau prost românește și își purtau corespondența cu autoritățile 
în limba maghiară, deși limba oficială a bisericii era limba română.

Pentru românii din epoca dualismului austro-ungar cea mai mare provocare era 
deja lupta pentru limbă și păstrarea identității, cum bine arată și situația din Bihor. 
Legea pentru naționalități din 1868 era în vigoare. Una era legea, alta era realitatea. 
Interesul „superior” al bisericilor române era ca totul să fie pe placul autorităților gu-
vernamentale. „Vorba era deci ca românii să renunțe și în biserică, precum și-n școală 
la dreptul de a se folosi de limba lor și numai de ea. Așa s-au și îndrumat lucrurile 
încurând după moartea mitropolitului Andrei [1873].  Șaguna, alături de românii din 
Banat și Ungaria, s-a situat, după 1867, pe poziția activismului politic, luând parte la 
viața politică a statului dualist cu scopul de a susține „cauza monarhiei” în luptă cu 
elementele antidinastice.13

Majoritatea românilor ardeleni au rămas însă, în semn de protest împotriva 
dualismului austro-ungar, în pasivitate politică, refuzând să trimită reprezentanți 
în parlamentul ungar. Românii din Ungaria erau, însă, ca și Andrei Șaguna, pentru 
un activism politic. Într-un singur lucru era consens: unitatea culturală a tuturor 
românilor. Simbolul și liantul al acestei unități naționale a fost Titu Maiorescu. Slavici, 
tocmai de aceea, a ținut cu Maiorescu, liderul de opinie al românilor în a doua parte a 
secolului al XIX-lea. Slavici a fost și un devotat adept al lui Șaguna, deși marele ierarh 
drepturi politice pentru poporul său nu a putut obține nici de la unguri, precum nici 
de la Curtea vieneză. Despre frământările politice ale epocii dualiste Slavici spunea: 
„Urma a dovedit că aveam noi șaguniștii dreptate când ziceam că prin această politică 
li se fac servicii neprețuite antidinasticilor care voiau să desfacă Ungaria de Austria 
și profitau de toate strâmtorările Coroanei a slăbi monarhia storcând concesiuni 
de ce în ce mai mari pentru maghiari. În urma luptelor dintre activiști și pasiviști 
trebuia să se formeze o grupare oportunistă „oameni gata de a se da pe brazdă, ca 
să se pună bine cu stăpânii zilei, ori și care ar fi scopurile urmărite de aceștia. Mulți 
dintre oportuniști țineau, se-nțelege, să fie puși în rândul activiștilor, nu erau însă 
decât unelte ale guvernului ungar, fie chiar și contra dinastiei. Aceștia se sporeau cu 
atât mai vârtos cu cât erau între românii cu știință de carte mulți cei ce vorbeau mai 
ușor în limba maghiară decât în cea românească. Murind deci mitropolitul Andrei, 
guvernul ungar își dă toată silința să ridice-n scaunul metropolitan vreunul dintre 
cei ce sunt gata de a intra-n voile lui”.14

Slavici, de la Oradea, a putut urmări atât politice ale guvernului austro-ungar cât și 
efectele demoralizatoare ale acestora în rândul comunităților nemaghiare. Problema 
fundamentală a românilor din spațiul dintre Piatra Craiului și Tisa era în legătură cu 
cunoașterea insuficientă a limbii materne, fapt de care s-a convins prima dată la Viena, 
auzindu-l pe Eminescu și alții care vorbeau într-o limbă îngrijită, literară. Decalajul 
dintre românii din Ardealul istoric și românii din Ungaria era mare, ultimii vorbind 
în graiuri locale, care nu erau limbi de cultură, nu se bucurau de respectul cetățenilor 
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școliți. Totuși, când Slavici era la Oradea (1873) încă putea spune: „Orișicine putea 
să fie atât un bun preot ori un bun învățător român, cât și un bun cetățean și fără 
să știe altă limbă afară de cea românească […]. Nici nu le cerea nici o lege să-nvețe 
limba maghiară […]. Era însă pentru maghiari nu numai o cestiune de amor propriu, 
ci totodată și-o ușurare dacă-nvățau românii limba maghiară, ceea ce nici o lege nu 
le interzicea. Atârna de la bunul lor îndemn ca, învățând-o, să câștige bunăvoința 
stăpânirii maghiare […]. Au venit timpuri când nu mai putea nimeni să fie-n regatul 
ungar nici preot nici învățător român dacă nu știa limba maghiară”.15 Într-adevăr, 
legea de învățământ a ministrului Trefort introduce în 1879 politica de omogenizare 
prin învățământ și readuce obligativitatea de însușire și folosire a limbii maghiare 
în instituțiile de stat.

Românii din Monarhia austro-ungară își trăiau încă viața fragmentați pe confesiuni: 
greco-catolică și ortodoxă (greco-orientală), partidele politice, înființate în 1869, 
erau deocamdată firave. De aceea, destinul lor depindea, într-o oarecare măsură, 
și de reputația și statornicia episcopilor și mitropoliților. Favorizații puterii politice 
erau greco-catolicii, deșteptătorii de neam de odinioară, care, integrându-se peste 
măsura în societatea maghiară și lăsându-se, nu o dată, ademeniți de unele avantaje 
materiale, au tras în așa măsuri spre ungurime încât asimilarea, ca, de exemplu, și 
în Bihor a luat proporții îngrijorătoare. În amintirile sale, rămânând la confesiunea 
sa și fără să intre în detalii, Slavici constată doar faptul că urmașii renumitului 
mitropolit Șaguna, Miron Roman și Ioan Mețianu, nu au fost la înălțime, „nu erau în 
stare să susțină și să apare drepturile ce le fuseseră românilor asigurate prin „statutul 
organic”.16 De ce nu au fost în stare? Iată ce spune Slavici: „Între românii ortodocși și 
cei greco-catolici nicăieri nu se urmează lupta cu atâta îndârjire ca la Oradea-Mare, 
unde bogata episcopie greco-catolică face printre românii ortodocși propagandă, mai 
fiind sprijinită și de mai bogata episcopie romano-catolică. În lupta aceasta ortodocșii 
caută sprijin la calviniști, și totdeauna între calviniști și ortodocși a fost o legătură 
oarecum de sine înțeleasă. Era deci pentru oricare cestiune de tact să nu-i jignească 
pe calviniști prin forme de viețuire pe care ei le socotesc cel puțin exagerate. Tot ca 
cestiune de tact vicarii erau adepți ai lui Koloman Tisza, care era căpetenia bisericii 
calviniste maghiare”.17

Atât conflictele confesionale cât și lipsa unei limbi unitare, precum și esențialele 
deosebiri dintre română care trăiau în mai multe țări, etimologismul curentului la-
tinist, de exemplu, din Ardeal, toate constituiau obstacole în lupta pentru păstrarea 
identității naționale și în conștientizarea ideii de unitate culturală a tuturor românilor, 
mișcare națională promovată în Transilvania de Andrei Șaguna și intelectualii de la 
„Telegraful român”, mai târziu cei de la „Tribuna” (1884). Făcându-și studiile universitare 
în mediul cultural german, pentru Slavici era un lucru firesc ca, la fel ca Eminescu, 
să se integreze în mişcarea „Junimii” condusă de tineri cu studii făcute în Germania. 
Despre începutul acestei perioade a intrării sale în viața publică a românilor din Tran-
silvania, Slavici spune următoarele: „La 1870, când eu am intrat, prin unii dintre acești 
tineri, în legătură mai strânsă cu „Telegraful român”, Șaguna era un zelos sprijinitor 
al – mișcării pornite de „Junimea” de la Iași, mai ales aceasta ne-a făcut să luăm la 
Putna înțelegerea de a stărui ca pentru restabilirea unității culturale să se înființeze 
în Ardeal un ziar cotidian, o revistă literară ilustrată și o bibliotecă poporală”.18 În-
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tr-adevăr, era mare trebuință de culturalizare în limba maternă, dar limbajul greoi 
al publicațiilor de aici era aproape inaccesibil pentru masele de cititori, ducând la 
înstrăinarea de ceea ce era românesc. Problema aceasta a fost abordată prima dată de 
Titu Maiorescu în studiul „Limba română în jurnalele din Austria” (1868). În articolul 
„Unitatea noastră culturală”, Slavici pune accentul pe consecințele vorbirii în grai 
și starea generală a limbii literare în Ardeal. După ce constată că românii, trăind în 
țări diferite și socializându-se în culturi deosebite, sunt într-o „mare primejdie”, căci 
dacă rămâne totul neschimbat, „nu ne vom mai simți același popor”. Slavici constată: 
„Aceasta și vor propagatorii maghiarismului. O spun lămurit că nu vor să-l deznațio-
nalizeze pe români, ceea ce nu e cu putință, ci numai să propage între dânșii cultura 
maghiară. Pot să vorbească și să scrie românește, dar nu româneasca ce se vorbește 
și se scrie în România, ci cu totul alta, și să primească formele culturale ale societății 
maghiare, să se facă un deosebit fel de români, români unguri, care să se înțeleagă 
mai ușor cu maghiarii decât cu ceilalți români. Le și zice valahi, în deosebire de ro-
mânii ceilalți. O asemenea maghiarizare e cu putință, s-a făcut și urmează a se face. 
Guvernele ungare nu s-au mărginit să impună limba maghiară pretutindeni în toată 
strășnicia, ci au mai luat și unele dispozițiuni ca tinerii români numai la universități 
maghiare să-și poată urma studiile și cheltuiesc sume mari ca să distribuie cărți și 
reviste maghiare și să se întrețină toate maghiare, pentru ca clasa cultă a românilor 
să se deprindă a lua parte la viața intelectuală maghiară”.19 Astfel devin românii din 
România și Ardeal „curiozități” unii pentru alții. „Diferențierea aceasta – spune Slavici 
– se urmează cu consecvență nemiloasă și va crește mereu câtă vreme conducătorii 
vieții noastre intelectuale, preocupați de interese mai apropiate și mai practice, nu-și 
vor da seamă că se lucrează cu multă stăruință, cu mijloace mari și după un plan bine 
cugetat pentru dezbinarea noastră culturală”.20 Tot de la Slavici știm că T. Maiorescu 
a fost primul care a arătat pericolul care amenință neamul românesc „și a lămurit 
ideea unei vieți culturale române desfăcută de orișice gând politic”, generând o mare 
discuție asupra idee „dacă e ori nu fără de unitate politică o unitate culturală cu 
putință”.21 Din cauza marilor deosebiri de limbă și cultură, de gândire și simțire, în a 
doua parte a secolului al XIX-lea încă nu era cu putință. Ideea unității politice apare 
în discursul public la sfârșitul secolului, după înființarea, în 1890 la București a „Ligii 
pentru unitatea culturală a tuturor românilor” („Liga culturală”), care a desfășurat o 
bogată activitate de sprijinire a luptei românilor din țările vecine pentru egalitatea 
în drepturi culturale și politice și unitatea politică a poporului român. Slavici, în acti-
vitatea sa din România și Ungaria, a rămas un consecvent adept al unității culturale 
și din această perspectivă participă la toate evenimentele politico-culturale mai 
importante ale epocii sale. Fiind un filogerman, ca marea majoritate a junimiștilor, 
și adept al autonomiei Transilvaniei, Slavici nu avea o viziune limpede cu privire la 
viitorul unității politice a neamului românesc. Deocamdată atenția lui era reținută 
de „babilonia intelectuală, când în țările Coroanei ungare românii puteau să se 
folosească de limba lor și-n administrațiune, și-n instanțele judecătorești și să și-o 
pocească fiecare după gustul său, iar în România abia fusese introdusă scrierea cu 
litere latine și în Bucovina stăpânea Pumnul cu curiozitățile lui limbistice”.22 Celor care 
considerau că „susținătorii ideii emise de d-l T. Maiorescu erau luați drept oameni 
lăpădați de neam, niște cosmopoliți lipsiți de conștiință națională, trădători în cel 
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mai rău înțeles al cuvântului”.23 Slavici le oferă ceea ce a văzut la Oradea și nu numai, 
conștient de faptul că atunci în afară de lupta pentru unitatea culturală altceva nici 
nu se putea face și că această luptă avea de fapt o profundă conotație politică, im-
portant și actual fiind încă „gândul că una suntem cu toții sufletește și că în același 
fel avem să ne urmărim lucrarea culturală”.24 Momentul deșteptării a fost întâlnirea 
studenților de la Putna (1871). „Atunci s-au deșteptat bucovinenii” – spune Slavici. 
Atunci s-au deșteptat mulți români din regiunile cu o populație românească mai 
numeroasă, s-au înființat mai multe mici centre culturale române (reviste, asociații 
etc.), dar acestea procesul de asimilare al statului național maghiar nu au fost în stare 
să-l stopeze sau încetineze. „Nu e vorba – spune Slavici – de preoții, de notarii și de 
alți funcționari publici, care, români fiind, nu vorbesc ori se sfiesc a vorbi românește 
în casele lor, ci români cu oarecare știință de carte, care țin la neamul lor, se luptă cu 
toată hotărârea pentru cauza română, se expun și aduc jertfe, dar sufletește nu mai 
pot să fie socotiți între români, fiind întregul lor de a fi  maghiari […]. E învederat că 
aceștia nu citeau românește, erau inaccesibili pentru ceea ce se publică în România, 
nu puteau să intre în curentul pornit de „Convorbiri literare”. Vor fi ținut unii dintre 
dânșii „Familia” pe masă, fiindcă așa era moda, dar nici pe aceasta nu putem s-o 
guste”.25 Aceasta era situația deci la românii din Ardeal prin anii 1870–1880, pe care 
Slavici o numea perioadă de „lâncezeală”, deși războiul pentru independență națio-
nală din 1877 „deșteptase pretutindeni conștiința națională și făcuse chiar pe mulți 
dintre cei ci mai nainte se lăpădaseră de neam să se simtă mândră de a fi români”.26

Slavici la românii din România
Scrisoarea mai mult decât măgulitoare a lui Titu Maiorescu din 1874 prin care este 

invitat la Iași, care-l găsește la Viena, unde a sosit cu ajutorul unei burse primite de 
la „Junimea”, să-și ia așa-zisele „rigoroase” la Facultatea de științe juridico-politice, 
aduce o cotitură decisivă în viața lui Slavici. Deși „eram pătruns de gândul că o mișcare 
culturală sănătoasă numai din Ardeal poate să pornească”27, Slavici în noiembrie 1874 
pleacă la Iași, unde îl aștepta Eminescu și un cerc restrâns de intelectuali de frunte, în 
societatea cărora se simțea în general mai bine. „Cu desăvârșire străin mă simțeam 
încă în lumea cea așa-zisă bună și mare, cu care nici până-n ziua de azi n-am putut 
să mă potrivesc”. Unii dintre membrii societății „Junimea” i se păreau „cu desăvârșire 
străini și prefăcuți”. Concluzia scriitorului ardelean: „Îmi era parcă mi se face un nod 
în gât când intram în „societate” și-i vedeam pe oameni dându-și silința să pară cum 
în adevăr nu erau”.28 Aceasta era și experiența altor intelectuali români din Ardeal 
sau și Ungaria. Explicația era în deosebirea dintre culturile în care românii din cele 
două state se formau intelectualicește.

După un deceniu petrecut în România, unde nu și-a cerut „împământenirea”, Slavici 
revine în Ardeal pentru a-și îndeplini promisiunea făcută la Putna și în 1884 se anga-
jează la redacţia revistei „Tribuna”, primul cotidian al românilor din Transilvania. Deși 
cunoștea foarte bine politica statului național maghiar față de naționalități, adevărate 
premieră în viața publică, politico-socială a statului de baștină era și pentru Slavici 
momentul în care își începe misiunea de a se pune în serviciul intereselor comunității 
sale naționale în minoritate, supusă unei națiuni dominante omogenizatoare. Știa la 
ce se angajează! Intrând în labirintul politic al statului multietnic care se definea ca 

141



un stat național unitar și indivizibil, nici Slavici, cum nici alți contemporani ai săi, nu 
a găsit cale de ieșire căci interesele naționale erau inconciliabile. A avut însă mult de 
suferit și el, ca mulți alți ziariști români politici, tot felul de dezavantaje, etichetări, 
pedepse închisori etc.

Prin înființarea Institutului tipografic și a cotidianului „Tribuna”, la Sibiu, în patria lui 
Șaguna adept al Curții vieneze, Slavici va avea prilej să cunoască noi și noi dimensiuni 
ale politicii naționale ale statului dualist austro-ungar, precum și reacțiile generate 
de această politică în rândul românilor din Ungaria. În „Lumea prin care am trecut” 
spune: „După ce Ardealul a fost unit [definitiv în 1867] cu Ungaria, din care nu făcuse 
niciodată parte, covârșitoare a românilor din Ardeal a declarat rezistență pasivă și-a 
refuzat a trimite deputații în dieta din Pesta”.29 Românii din Ungaria nu erau în unison 
în această privință precum nici în legătură cu pactul austro-ungar. Șaguna și adepții 
lui brașoveni și sibieni erau pentru o participare activă la viața politică a statului. Erau 
în minoritate, organul lor de presă era „Telegraful român”. Deși Slavici era un devotat 
adept al lui Șaguna spre deosebire de liderii de opinii a greco-catolicilor, „Tribuna”, 
pentru a se putea susține, trebuia să țină cu majoritatea românilor, respectiv cu a 
cititorilor. Iată de ce îi găsim pe tribuniste alături de pasiviștii majoritari, susținând 
politica acestora. Ce se urmărea prin această politică? Opiniile românilor erau și în 
această privință împărțite. După negustorul brașovean Diamandi Manole, fără de 
care „Tribuna” nu s-ar fi putut înființa, pasivitatea politică a românilor era avantajoasă 
pentru unguri și nu pentru români. „Maghiarii chiar se bucurau dacă românii nu-i mai 
supărau luând parte la viața politică”. O altă părere: „Rezistența pasivă e la români o 
minciună. Nu că nu vrem, ci cu legea electorală și cu procedura electorală din Ardeal 
noi, românii, nu putem să luăm parte la viața politică a statului ungar”. Slavici evocă 
opinia lui Șaguna: „Șaguna stăruia pentru activitate gândindu-se ca toți românii să 
fie uniți. Acum, după ce ne-am dezbinat, nu facem treabă nici unii, nici alții, și vorbele 
„activitate” și „pasivitate” nu mai au nici un înțeles”.30

Care este însă opinia lui Slavici? Când s-a pus problema plecării sale în Ardeal, 
fruntașii vieții politice și culturale ai României, cu care își trăia viața în condiții bune 
de un deceniu (Kogălniceanu, J.C. Brăteanu, Maiorescu, P. Carp, regina Elisabeta, 
Alecsandri etc.) stăruiau ca să rămână la București, spunând că „ardelenii nu sunt 
oameni cu care se poate face treabă”.31 Erau însă câțiva care era de părerea că fără 
Slavici ziarul  care avea să fie înființat la Sibiu nu are perspectivă, fiindcă cel care îl 
va conduce trebuie să cunoască bine viața politică a Ungariei. Cel mai convingător a 
fost însă pentru Slavici un român aproape necunoscut din Sibiu, adept al lui Șaguna, 
Ioan Bechnitz, „care în Ardeal a pornit mișcarea pentru unitatea culturală a poporului 
român și a condus-o timp îndelungat cu pricepere și râvnă neistovită”. De la el a aflat 
Slavici, la Viena, în 1869, că „Șaguna stăruia pentru propagarea în Ardeal a mișcării 
pornite de „Junimea” și că acea o părere de tot rea despre clasa cultă română, mai ales 
despre cea din România”. Tot de la Ioan Bechnitz află Slavici u alt lucru important: 
„tinerii trimiși de Șaguna să facă studiile la Viena, fie în Germania, întorși la Sibiu, au 
înființat un cerc literar, și „Telegraful român” era organul de publicitate al acestui cerc, 
care avea legături cu Brașovul, cu Năsăudul, cu Aradul și cu Caransebeșul”.32 Argu-
mentele lui Bechnitz cu privire la lipse de unitate culturală a românilor și deosebirile 
dintre românii din România și românii din Austro-Ungaria l-au readus pe Slavici în 
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Ardeal, deși știa ce îl așteaptă, cam ce fel de jertfe trebuie să-și asume. Situația era, 
după Slavici, următoarea: „Trăind […] sub diferite stăpâniri și sub diferite înrâuriri 
culturale, românii s-au depărtat unii într-un fel, alții-ntr-alt fel de popor în ceea ce 
privește felul de a vedea și a simți, cât și alegerea și așezarea vorbelor cât și ortogra-
fia, încât românilor din Ardeal le erau greu să citească cele publicate în România, iar 
cei din România nu mai citeau cele publicate-n Ardeal. Bechnitz susținea cu toată 
hotărârea să mă mut la Sibiu”.33 Conform acestei realități, Slavici și la „Tribuna” acorda 
mare atenție apropierii și echității între românii cu orientări politice sau confesionale 
diferite. O problemă cardinală a lipsei de unitate și colaborare dintre români a fost 
conflictul dintre greco-catolici și ortodocși. Cea mai apropiată grijă a noastră a fost 
să ne punem bine cu greco-catolicii, spune Slavici. Au fost puși în conducerea revistei, 
redactorii au fost greco-catolici, în ziar nu s-a scris nimic jignitor despre ei, Slavici a 
fost la mitropolitul Vancea din Blaj, care l-a poftit la masă. „Toate silințele noastre de 
a-i îndupleca pe greco-catolici să ieie și ei parte la mișcarea culturală pornită de noi au 
rămas zadarnice. Cei câțiva care au lucrat împreună cu noi, ca Corneliu Pop-Păcuraru, 
G. Coșbuc, frații Septimiu și Liviu Albini, erau socotiți drepți niște oameni răzleți, 
dacă nu chiar rătăciți”.34

Conform însemnărilor lui Slavici, „Tribuna era revista unui cerc de tineri șaguniști și 
junimiști, cu studii făcute în Austria și Germania, „stăpânit de gândul de a se potrivi-n 
gând și simțire cu obștea românească”, grupare-n fruntea căreia stătea Ioan Bechnitz, 
om cu vederi largi, obiectiv, bun consilier, care deși nu scria, îi sfătuia „să nu vorbim 
niciodată despre lucruri asupra cărora nu suntem îndeajuns dumiritu”.

La temelia programului tribuniștilor stăteau două idei fundamentale pentru româ-
nii din Ardeal și nu numai: ridicarea românimii prin cultură și unitatea lingvistică și 
culturală a tuturor  românilor. În acest context, Slavici face o observație care necesită 
unele nuanțări. Slavici: „Unul din păcatele intelectualilor români din regatul ungar 
era lipsa de cultură generală. Oameni cumsecade erau toți, dar fiecare se mărginea 
la cercul restrâns al carieri sale”.35 Evident, intelectualului de origine română din Un-
garia nu-i lipsea „cultura generală” de care dispun intelectualii peste tot, ci e o cultură 
generală însușită în limba maternă, de cunoașterea adecvată a culturii poporului din 
care face parte. Știut este că majoritatea românilor a fost nevoită să-și facă studiile 
în școli ungurești sau nemțești. Prin refuzul de a asigura românilor universitate sau 
măcar câteva facultăți, statul maghiar a încercat să împiedice formarea unei intelec-
tualități române în Ungaria, fără de care nici viața culturală, literară și artistică nu 
se putea dezvolta și nu putea fi vorbă despre împământenirea unei vieți spirituale 
românești, motiv pentru care poeții și scriitorii talentați s-au stabilit în România, 
printre aceștia a fost și autorul „Marei”.

În „Tribuna” nu se publica nimic „ce-ar fi putut să-i jignească pe sași”; erau cu toții 
de acord ca să fie „cruțători și față cu poporul maghiar și să ne mărginim „combate 
guvernul și pe kossuthiști”; „să fim cu deosebire cumpătați în ceea ce privește oa-
menii de stat ai României”, condiția tribuniștilor fiind „să nu îngreuneze pozițiunea 
românilor din regatul ungar amestecându-se-n treburile lor”. „Cei mai urgisiți dintre 
toți oamenii erau pentru noi – spune Slavici – închinătorii lui Ludovic Kossuth: nici 
despre dânșii n-aveam să spunem ceea ce nu-i adevărat și de vorbe aspre n-aveam 
să ne folosim judecând faptele lor”.36 Numai că „Tribuna” era nu numai un simbol al 
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unității culturale și naționale al românilor ci și organ al unui partid politic, al Partidului 
Național Român, care era în centrul luptelor politice tot mai intense de la sfârșitul 
secolului al XIX-lea. Ele afectau când relațiile cu România, când, și mai ales, relațiile 
românilor ardelene cu ungurimea din Austro-Ungaria. Ambele dimensiuni ale politicii 
Partidului Național Român erau cunoscute de tribuniștii și Ioan Slavici, care se bucura 
la 1884 de o incontestabilă reputație politică și profesională atât în România cât și 
în Transilvania. Totuși, și în cazul lui Slavici e adevărată vechea zicală: „Nimeni nu 
poate fi profet în propria sa patrie”. Apariția „Tribunei”, în frunte cu Ioan Slavici, nu a 
atenuat ci, dimpotrivă, a dinamizat disputele politice la românii din Ardeal, atât prin 
conștientizarea ideii de unitate națională a tuturor românilor cât și prin aproprierea 
și coordonarea politicilor românilor din cele două state, România și Ungaria.

Când, în 1884, apare la Sibiu „Tribuna”, personajele principale ale vieții politice 
române din Ardeal erau Vicențiu Babeș, Al. Mocioni, Gheorghe Bariț, dr. Ioan Rațiu. 
Primii doi adepți ai activismului politic, ultimii doi, adepți ai pasivismului. Altminteri 
deosebiri esențiale în concepția lor politică nu erau. Babeș și Mocioni, respectând 
noua orânduire constituțională, de după 1867, sunt însă nu numai pentru participarea 
activă la viața politică a Ungariei, ci și pentru ca Partidul Național Român de aici să 
respecte constituția statului maghiar și ca în cadrul ei să-și soluționeze revendicările 
politice. Poziția pasiviștilor: problemele politice ale românilor nu sunt soluționabile în 
cadrul acestei reglementări constituționale maghiare, ci numai cu contribuția Curții 
vieneze, deci împotriva Budapestei. Această opinie a pasiviștilor, până la 1884, nu a fost 
cunoscută expressis verbis, numai din unele aluzii ale politicienilor. Slavici o prezintă 
în „Tribuna” ca pe o „direcție modernă a politicii naționale române” care provine de la 
Andrei Șaguna. Mitropolitul ar fi spus că contacte directe între unguri și români nu 
mai sunt posibile, nu ar fi adevărat că cele două popoare formând o uniune firească, 
ar depinde unul de altul. În cadrul Imperiului fiecare popor este o entitate aparte și 
depinde de monarhie, iar coalizarea între ele ar putea afecta interesele puterii cen-
trale.37 Ceea ce se poate spune fără teamă de a greși: Andrei Șaguna sosește la Sibiu, 
în 1846, ca un om de încredere al Mitropolii Bisericii Ortodoxe Sârbe, adeptă a Curții 
vieneze. După o perioadă de ezitări și câteva gesturi făcute autorităților maghiare 
din Ardeal, Șaguna, în noiembrie 1848, ridică românimea împotriva luptei de liber-
tate a ungurilor, punându-și toată încrederea în domnitorul Imperiului Habsburgic. 
După coaliția austro-ungară (1867), Șaguna colaborează cu autoritățile maghiare, 
este adeptul participării la viața politică a statului maghiar, până la sfârșitul vieții 
(1873). Cert este și faptul că propaganda politică a pasiviștilor susținuți de tribuniști, 
în frunte cu Slavici, a fost eficientă, făcând valuri nu numai în viața politică a Ungariei 
ci și a României, fiindcă „Tribuna”, spre deosebire de alte ziare române din Ardeal, 
avea un stil modern, îndrăzneț și combativ, adunând în jurul ei mulți cititori lăsând 
impresia unei forțe politice. În România a ținut treaz interesul față de problemele 
românilor din Ungaria, în Ungaria, a trezit sufletele amorțite, întărind tabăra care se 
opunea colaborării cu ungurimea și, deci, era împotriva activismului politic susținut, 
în această perioadă, cu un oarecare succes de Babeș și Mocioni.

În concluzie: suntem deja într-o epocă istorică animată de alte idealuri politice, 
fără ca revendicările formulate la 1848 să fi fost traduse în viață. Ungurii nu reușesc 
să-și cucerească suveranitatea națională, dualismul înseamnă totuși un compro-
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mis acceptabil în momentul semnării lui, mai ales pentru că în problema tratării 
și reglementării conviețuirii cu naționalitățile de pe teritoriul Ungariei și-au putut 
păstra libertatea de decizie. Dezamăgirea în mijlocul românilor și nu numai a fost 
cu atât mai zguduitoare cu cât liderii revoluției române, Andrei Șaguna și Avram 
Iancu, au fost umiliți ca reprezentanți ai unui popor fidel Împăratului. Avram Iancu 
i-a drumul codrului, supărat pe Curtea vieneză și prăbușit de durere pentru că nu și-a 
putut îndeplini promisiunile făcute poporului său. S-a dezmeticit și Andrei Șaguna! 
Devenise tot mai evident faptul că românii din Ungaria nu mai pot aștepta soluți-
onarea problemelor lor naționale de la statul austro-ungar. Ungurii duc o politică 
de contopire a alterităților naționale, austriece sunt și ei adepții unui stat național 
unitar. În noul context politic, atât luptele pentru egalizarea în drepturi naționale 
cât și disputele dintre activiști și pasiviști își pierd treptat semnificația. Terenul de 
luptă pentru cauza națională a românilor din Ungaria este transpus, după 1890, în 
România, care se pregătea pentru misiunea sa de stat național unitar care să cuprindă 
toată românimea din zonă.

Din solidaritate față de ai săi, Slavici rămâne o prezență vie în luptele pentru drep-
tate socială și națională, dar fără șanse de performanțe, satisfacții. Aceasta a fost și 
cazul Memorandului (1890-1894), deși până la urmă, devenise un eficient semn de 
alarmă, iar împreună cu „Tribuna” și Partidul Național Român, a adus o valoroasă 
contribuție la transformarea unității culturale în unitate politică. De fapt, națiunea era 
închegată, îi mai lipsea liantul care să o țină laolaltă, statul, statul tuturor românilor. 
Ce-i drept, consens deplin în această problemă nu era încă, dar cu prilejul serbări de 
la Putna (1871), Slavici afirmă: „Națiunea română voiește cultură, și cultura ei trebuie 
să fie una, omogenă la Prut și la Lomnis, omogenă în sânul Carpaților și pe malurile 
Dunării bătrâne…” Acestea nu erau numai vederile tinerilor universitari, „ci ale celor 
mai de frunte dintre fruntașii de atunci ai românilor, între care junimiștii, Alecsandri, 
Kogălniceanu și mai ales Șaguna, dimpreună cu toți ai săi. Între universitarii care au 
luat parte la serbare, deci și la congres, se aflau însă mulți care stăruiau în gândul că 
restabilirea unității în viața culturală a poporului român nu se va putea face decât 
după ce românii toți vor fi împreunați într-un singur stat”.38 Slavici, Eminescu și alții 
au rămas la ideea unității culturale, dar majoritatea românilor avea impresia că 
unitatea politică a românimii se apropie de soluția finală.

Închisorile lui Slavici
Slavici era prea mare ghimpe în ochii autorităților maghiare pentru a fi lăsat prea 

mult timp în fruntea „Tribunei”. Trebuia deci îndepărtat, căci el, pentru care sinceritatea 
lui Confuciu „a rămas până-n ziua de astăzi îndreptar în toate împrejurările vieții „și 
lipsa de sinceritate… e o mișelie neiertată”, în „o societate în care sunt puțini oameni 
de caracter”, în lumea politicului cu care nu se potrivește, a „ajuns om care poate să  
fie și primejdios”. De aceea, la numai trei ani de la venirea de director la „Tribuna” 
este dat în judecată pentru „delict de  agitație” și condamnat la un an de închisoare 
pe care l-a petrecut la Vaț (1888). Slavici a fost însă „confucian” și cu românii, drept 
urmare a trebuit să petreacă câtva timp și în „temnițele naționale românești”. De 
ce? Iată răspunsul succint și sincer pe care îl dă la începutul „Închisorilor mele” unui 
„prieten din altă lume”: „E învederat că n-am reușit a-i face pe cei puternici dintre 
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contemporanii mei să mă înțeleagă”.39 După ce recunoaște că idealismul lui nu se po-
trivea cu starea morală a societății în care trăia, prezintă scrisoarea primită de la T.M. 
(Titu Maiorescu), în care găsim idei extrem de importante din partea unui ministru 
român despre românii din Ardeal. Iată câteva constatări relevante: „Rău faci că rămâi 
în Sibiu și te jertfești degeaba. Cu ramoliți ca Bariț și cu misei ca Babeș nu e politică 
de făcut. Oamenii de politică erau mocioneștii, dar aceștia sunt pierduți pentru cauza 
românilor. Restul nu face parale […]. Căci această politică este pasivă, și rezultatul 
ei nu atârnă de la d-voastre, ci de la complicații europene și de la ruina financiară a 
ungurilor și de la raportul lor dinastic cu Austria. Aceste mari evenimente însă se vor 
întâmpla după niște împrejurări, asupra formei și efectului cărora activitatea d-tale 
nu poate avea nici o întăruire”.40 Opinia lui Maiorescu și a altor politicieni din România 
de la sfârșitul secolului al XIX-lea care se pronunțau în același sens asupra perspec-
tivei naționale a românilor din Ardeal așezau chestiunea  realizării unității politice 
într-o dimensiune reală, obiectivă în care rolul dominant îi revenea țării-mame. Mai 
dificil de explicat este azi relația incisivă dintre românii din cele  două țări, lipsa de 
înțelegere, comprehensiune, atât în viața politică cât și culturală. Transilvănenii erau 
ofensați atât pentru mentalitatea lor ungurească cât și pentru graiul lor ardelenesc, 
motiv pentru care Slavici își trăia viața între ciocan și nicovală.

Fiind solidar cu politica Partidului Național Român și cauza națională susținută de 
„Tribuna”, Slavici rămâne la Sibiu până în martie 1890. Se întoarce la București după 
ce a stat un an de zile în temnița din Vaț. A fost pedepsit pentru că era un om gânditor 
și avea idei proprii despre politica statului național maghiar, venind în apărarea 
drepturilor poporului român, fără a se putea abține de la ceea ce i se cerea, să nu facă 
politică. Cu reîntoarcerea la București nu avea de ce să se grăbească, mai ales dacă 
se gândea la dușmăniile cu care a fost întâmpinată piesa „Gaspar Grațiani” la Teatrul 
Național din București, rămânând „cuprins de simțământul că nu era pentru mine 
loc în mijlocul clasei culte române și de ce m-am retras în urmă la Măgurele, unde 
nu-i stăteam nimănuia în cale și unde nu se părea cu putință ceea ce nu puteam să-
ncerc la Azilul „Elena Doamna”, unde azi aveam a face cu un ministru, mâne cu altul 
și unde funcționarii ministerului se amestecau în toate. T. Maiorescu, J. Rosetti și J. 
Negruzzi, A. Odobescu și V. A. Urechia, Mih. Kogălniceanu, D.A. Sturdza și I.C. Brăteanu, 
regele Carol I. și regina Elisabeta, vorbind mereu despre mine, mi-au făcut multora 
urgisit, mai ales multora dintre sectarii liberali, și un păcătos aș fi fost dacă mi-aș 
mistuit puterile-n luptă cu aceștia”.41 De aceea s-a dus la Măgurele, unde a predat la 
Institutul „Ioan Otteteleșan”, pe care regele la numit  „o oază în mijlocul unui pustiu și 
unde confucianul Slavici și-a ales locul de mormânt. Aceasta era situația în România 
la sfârșitul secolului al XIX-lea, în care lui Eminescu „i se părea toate putrede”, iar 
Maiorescu se apucase de „împrospătarea vieții statului român”, În cazul aceste nu era 
însă vorbă numai despre Slavici omul ci și despre Slavici transilvăneanul. Imaginea 
defavorabilă pe care românii din România și-au format-o despre românii ardeleni 
poate fi întregită cu observația făcută de V. Alecsandri în pragul plecării lui Slavici la 
„Tribuna”: ardelenii „nu sunt oameni pe care te poți răzăma”.42 Spunea asta „regele 
poeziei române” despre comunitatea românilor care sub opresiunea unui stat național 
omogenizator, au trezit românimea la conștiință de sine și ne-au lăsat valorile culturale 
ale Școlii Ardelene, o bogată cultură și literatură de la Ion Budai-Deleanu la Octavian 
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Goga etc. Deosebirile dintre culturile în care s-au socializat și condițiile sociale în 
care trăiau românii din cele două state au dat naștere la prejudecățile, suspiciunile și 
dezbinările dintre ei. Motivul fundamental a fost lipsa de limbă comună, vorbirea în 
grai. Temelia identității naționale este limba moștenită de la părinți. Poporul român 
veacuri întregi și-a trăit viața fragmentat pe graiuri și culturi tradiționale locale, de 
aceea lipsa de unitate de limbă și cultură a fost o problemă atât de importantă, ardentă 
chiar și în epoca lui Eminescu și Slavici, împiedicând unirea poporului român din mai 
multe țări în națiune și sub aceeași administrație națională. Cum s-a văzut, Slavici 
de la Eminescu a învățat varianta mai îngrijită a limbii române. Aceste deosebiri și 
nepotriviri au ieșit  la iveală și la Alba Iulia, la 1 decembrie 1918, dar acolo și atunci 
deciziile au fost aduse necondiționat și conform celor prevăzute în Tratatul de alianță 
dintre România și Antantă, semnat la 4/17 august 1916.43

Așadar, disensiunile dintre ardeleni și regățeni aveau de cele mai multe ori un 
caracter comunitar și vizau națională a românimii care tindea spre unitate, pe care 
și-o imaginau însă în mai multe feluri. Grigore Moldovan, de exemplu, își imagina 
viitorul poporului său în cadrul ungurimii, respectiv în Austro-Ungaria, deși cunoștea 
foarte bine anomaliile politicii naționala a maghiarilor. Slavici trăgea mai mult spre 
nemți, spre Curtea vieneză, la fel ca Șaguna. Nici unul nu avea dreptate și nu oferea 
o soluție, fiindcă un popor nu are perspectivă numai dacă este unitar, se constituie 
în națiune și dispune de un stat propriu. Un popor sau națiune culturală poate forma 
mai multe state în caz să constituie majoritatea populației sau formează o națiune 
politică într-un stat național. Alta este situația în caz că avem de a face cu un stat 
federativ sau confederativ. Numai această formă de stat poate asigura o oarecare 
egalitate în drepturi politice pentru mai multe popoare conviețuitoare și separarea lor 
pe criterii lingvistice și culturale (Elveția). În cazul nostru, al românilor, elita politică 
din România avea dreptate în discuțiile cu ardelenii, reprezentând interesele reale ale 
națiunii române și oferind o soluție de perspectivă. Având însă de a face cu o proble-
mă atât de importantă și sensibilă cum e cauza națională, pe Slavici și nu numai l-a 
deranjat intransigența ei față de „frații” din Transilvania, atitudinea autoritară față 
de ei, etichetările, contestându-le uneori chiar și dreptul la opinie sau pedepsindu-i 
pentru refuzul de a se pune în unison cu ea. Poziția lui Slavici în problema națională 
era limpede, asemănătoare cu a lui Eminescu, care, succint, poate fi rezumată în felul 
următor: poporul român este cel mai bun popor din lume, are însă nevoie de cultură, 
de cultură națională, de unitate și un tratament mai uman, pe de o parte neîncredere 
în elita politică și socială, și administrația publică română, considerându-le inapte și 
corupte pe de altă parte. Despre această stare de lucruri, Slavici vorbea sincer și fără 
reticențe. Sinceritatea însă doare și, uneori, se răzbună…

Conform însemnărilor lui Slavici, „lovitura hotărâtoare” a venit din partea lui 
Nicolae Iorga, care în articolul „Semne bune de dincolo” din „Neamul românesc” 
(Nr, din 15 iulie 1907.p. 322) a afirmat că „românii din Ungaria […] s-au încredințat că 
nu mai au nimic de așteptat” din partea României. Considerându-se afectat, Slavici, 
într-o scrisoare adresată lui Iorga, „arată de ce adecă nu mai au românii de dincolo 
ce să aștepte de la frații lor din România”. Iorga cere învoirea lui Slavici să-i publice 
scrisoarea, „căci interesul public o cere aceasta”. În nr. din 29 iulie 1907 (p. 385) apare 
scrisoarea lui Slavici însoțită de răspunsul lui Iorga. Rezumatul scrisorii lui Slavici este 
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următorul: fiind și el „de dincolo” și neputându-se integra în societatea românească 
și obișnui cu „obiceiurile, apucăturile și felul de a vedea al oamenilor cu care trăiesc 
aici” rămânând „tot mocan”, om mai mult ori mai puțin nesuferit pentru cei subțiați 
prin „civilizație”, este „cuprins și el de simțământul că nu mai au frații mei rămași 
acasă să aștepte de la România, pe care atât de mult o iubesc”. Argumentul evocat 
de Slavici: ceea ce ardelenii „au fost nevoiți să vadă cu ocaziunea Expoziției [ de la 
București, în 1906] i-au întristat, iar faptele petrecute astă-primăvară [în timpul 
răscoalelor țărănești] i-au înstrăinat de România […]; ne dăm seamă că au românii 
cuvinte de a se întrista când văd cele ce se petrec în România și că, îndeosebi în ceea 
ce privește viața culturală, românii din împărăția habsburgică sunt mai presus de 
frații lor din România […]. N-au românii de dincolo ce să-nvețe de la frații lor de aici, 
și să-i ferească Dumnezeu să n-ajungă în starea în care se află azi aceștia”. Slavici, ca 
toți contemporanii săi, evocă, „argumente” sociale pentru a demonstra de ce ardelenii 
nu au „ce să-nvețe de la frații lor” din România. Aceștia însă nu au nimic comun cu 
cauza națională, cu notele specifice (limbă, cultură) ale unei identități etnice, chiar 
dacă în mentalitatea cetățeanului de rând se contopesc, primind prioritate interesele 
sociale. După ce trece în revistă „cultura fizică”, faptul că „în România marile mase ale 
poporului degenerează în urma mizeriei în care se zbat, iar pătura suprapusă, cum 
îi zicea Eminescu, e istovită de desfrâu”; „cultura religioasă” este într-o stare „că mă 
tem să mă duc și să-mi duc copiii la biserică aici, unde toate cele sfinte sunt luate în 
bătaie de joc, preoții sunt niște slugi nemernice, iar arhiereii au ajuns unelte ale unor 
oamenii înstrăinați de legea părinților noștri” și recunoaște că în ceea ce privește 
cultura intelectuală România e, parcă, mai presus de celelalte părți ale poporului 
român” și de aceea este „adevărat și azi că soarele pentru toți românii la București 
răsare”, iar „dacă lumină e aici, se luminează pretutindeni unde trăiesc români, iar 
dacă e întuneric, se-ntunecă pretutindeni”, Slavici, cu o surprinzătoare și frapantă 
cotitură, transformă răul combătut în virtutea românului înțelept și clarvăzător: 
„Toți de pretutindeni avem dar să dăm ceea ce e mai bun în sufletele noastre nu ca 
să propagăm cultura din România, ci să combatem duhul cel rău de care e stăpânită 
azi România”. Le dă dreptate ardelenilor care „s-au încredințat că de la România „nu 
mai au nimic de așteptat”, dar „Ei trebuiau însă să mai înțeleagă și că au datorii față 
cu România, că România așteaptă de la dânșii să-i spună în fiecare zi de ce anume nu 
mai au nimic de așteptat de la dânsa, că trebuie să aibă inima deschisă și să spună 
în fiecare zi fără înconjur și cu toată hotărârea care sunt relele pe care le văd la frații 
lor de aici”. În aceste rânduri adresate istoricului Iorga sunt îngrămădite succint 
și în spiritul critic caracteristic publicistului Slavici tot ce a crezut și înțeles despre 
starea neamului românesc la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului XX. 
Obiectivitate și atitudine constructivă, unitate și solidaritate națională, fără încredere 
în viabilitatea unui stat condus de politicieni ca cei din România! Este o concepție 
caracteristică dar contestabilă a românilor din Ardeal și Ungaria, pentru care, având o 
stare materială mai favorabilă și aparținând cercului cultural apusean, apartenența la 
neamul românesc însemna, înainte de toate, apartenență la poporul român, la limba 
și tradițiile lui culturale, nerecunoscând rolul decisiv al statului propriu în ocrotirea 
și păstrarea identității a unui popor.

Nicolae Iorga este de acord cu observațiile critice ale lui Slavici, reproșează însă 
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ardelenilor că nu le acordă românilor din România „sprijinul lor moral” pentru a-și 
„distruge” păcatele. „Așa a făcut Bariț și toți cei mari ai lor față de stările de lucruri din 
Principate” – spune Iorga. Argumentul lui e bazat atât pe solidaritate cât și pe forță: 
„Ei nu vor să înțeleagă – și unii nu pot – un lucru: că viața românilor de pretutindeni, 
oricât de deosebită ar fi ea, e menită să aibă același viitor, rezemat pe dezvoltarea 
și îmbrățișarea anumitei culturi și pe crearea unei solidarități naționale, că soarta 
acestei culturi și putința acestei solidarități militare sunt a se hotărî aici, fiindcă aici 
în orice mână ar fi, e steagul și, oricât de slab ar fi, e grosul armatei”.44

Din cauza publicării scrisorii sale cu „păcatele păturii superpuse”, Slavici și soția sa, 
„în interesul institutului”, au fost nevoiți să părăsească școala la sfârșitul anului școlar 
1907. De la Măgurele drumul îl ducea pe Slavici în lumea proceselor și închisorilor. 
Cei care l-au pus pe acest drum erau „tot oamenii cu care m-am luptat la Putna”, care 
„m-au silit să plec de la Măgurele, iar de la Măgurele drumul mă ducea drept la frontul 
Domnești, la „Luvru”, la hotelul Modern și la Văcărești”.45 Calvarul lui Slavici începe 
cu avertizarea lui Maiorescu din 1887 adresată tribuniștilor și ardelenilor în general 
că „marile evenimente” care au să vină nu depind de „rezultatul politicii susținute în 
coloanele „Tribunei” și că asupra acestora „nu pot avea nici o înrâurire”. Răspunsul lui 
Slavici a fost că ardelenii trebuie pregătiți pentru aceste „mari evenimente”, ceea ce în 
accepția sa însemna, cum am văzut, „restabilirea unității în viața culturală a românilor” 
și o politică „pe care o socoteam potrivită pentru simțământul comun”. Ceea ce era 
deja cunoscută în timpul întâlnirii de la Putna. Întrebat fiind de Kogălniceanu asupra 
rostului politic al serbării, Slavici i-a răspuns că românii din Monarhia austro-ungară 
„nefiind în stare să hotărască mersul desfășurării în viața patriei lor, au și profite de 
împrejurări ca să se dezvolte în viața lor economică și în cea culturală, au deci să-și 
facă în toate împrejurările datoria față cu patria și față cu monarhul lor”. În „Tribuna” 
mai condamnau „politica guvernului ungar ca nefiind potrivită cu adevăratele interese 
ale monarhiei”. Spre deosebire de unguri, erau români care credeau că „una gândesc 
și alta zic” și că sub marea realității fac cea mai îndârjită propagandă iredentistă”. 
În rândul ungurilor stârneau neliniște însă „efectele culturale ale mișcării pornite 
prin „Tribuna”, prin „Biblioteca „Tribunei” și prin „Foaia poporului”. De aceea a fost 
„Tribuna” arsă în piața Clujului”. Slavici este acuzat cu încălecarea legilor și lipsă de 
patriotism, fiind „socotit primejdios ca dușman al poporului maghiar”. În realitate: 
„Ne luptam pentru asigurarea pacificei viețuiri împreună a neamurilor de oameni 
pe care soarta le-a aruncat pe aceeași bucată de pământ”. Adevăratul motiv era lipsa 
dreptului la opinie, respectiv lipsa de libertate a presei și, evident, lipsa egalității în 
drepturi naționale.

Așadar, prima stație a calvarului politico-național al lui Slavici are loc în patria sa 
natală. Din cele trei procese de presă, al treilea s-a terminat cu condamnarea la un an 
de închisoare. În procesul de la Cluj este tras la răspundere pentru că într-un articol i-a 
dat dreptate generalului Traian Doda, care a spus la un moment dat „că nu e în viața 
constituțională a Ungariei loc pentru românii”. La Vaț, unde a fost ținut un an de zile, 
a avut condiții foarte bune, a putut scrie, a colaborat la „Tribuna”, masa i se aducea de 
la restaurant etc. Lângă penitenciar era o capelă ortodoxă sârbească, dar preotul știa 
și românește, iar „într-o strană se cânta românește, iar în cealaltă sârbește”. Slavici 
și familia, care stătea într-o locuință închiriată în aproprierea închisorii, „mergeau 
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duminicile și zilele de sărbători la liturghie, mai ales să ascultăm corurile, care erau 
foarte bine organizate”.46

De la Vaț la București, apoi la Domnești și alte stații ale durerilor și suferințelor 
din motive politice, tot naționale”. La Prefectura capitalei intră pentru prima dată 
în viața lui în conflict cu puterea politică a unui stat, a statului român. La Domnești, 
unde este forțat să locuiască, Slavici, membru corespondent al Academiei Române, 
profesor la Azilul „Elena Doamnă” din Dealul Cotrocenilor, scriitor și ziarist cunoscut, 
deschis și temut atât în Ungaria cât și în România, este ținut într-o cazemată oribilă, 
în „murdării nepotrivite cu firea omenească”, despre care numai „cu cea mai adâncă 
scârbă” era în stare să vorbească. Și, de dragul adevărului, vorbea: „ceea ce mi-a fost 
dat să văd aici nu numai văzusem nicăieri, ba nici că-mi închipuisem că era cu putință”. 
„Aceasta a fost – scrie Slavici – cea mai aspră parte a pedepsei ce am suferit. Multe 
s-ar putea zice pentru dezvinovățirea celor ce au croit-o; rămâne însă mai presus 
de orice îndoială c-a fost o mișelie de a mă trimite acolo pe mine, omul de șaptezei 
de ani, care a muncit mult în viața lui fără ca să fi pierdut fie măcar și numai pe o 
clipă din vedere curăția sufletului și demnitatea omenească. Am suferit-o însă și pe 
aceasta…”47 Concluzia omului exasperat: „De câte ori îmi aduc aminte de aceasta iar 
mi-e rușine că sunt om și român și-i mulțumesc lui Dumnezeu că nu sunt deopotrivă 
cu cei care m-au înjosit ținându-mă timp atât de îndelungat la Domnești”. Iată o altă 
delimitare netă a unui transilvănean de spiritul culturii orientale defavorabile în care 
s-au socializat regățenii și, totodată, o pledoarie pentru avantajul culturii occiden-
tale în care s-au format intelectualicește ardelenii. Pentru a exclude orice tendință 
de subiectivism, Slavici ține să precizeze amicului său imaginar: „aceasta e cea mai 
caracteristică dintre notele societății alcătuite de cei ce m-au trimis la Domnești, o 
notă fără de care n-ai putea să-ți faci o idee exactă despre viața lor sufletească”48, 
adică despre lipsă de respect față de om, lipsă de solidaritate și, în cele din urmă, 
lipsă de consens și unitate națională, pentru care luptele, ca și procesul de trezire la 
conștiință națională, au pornit din părțile occidentale ale românimii. După formarea 
primului stat român (1859) și cucerirea independenței naționale (1877), însă, centrul 
de greutate al neamului românesc devenise indiscutabil și definitiv românimea din 
România. Marea generație de intelectuali care a făurit-o, Al. I. Cuza, Mihail Kogălni-
ceanu, Vasile Alecsandri, apoi a lui Titu Maiorescu, Mihai Eminescu, căreia îi aparține 
și Ioan Slavici, considera, pe bună dreptate, că deja „soarele pentru toți românii la 
București răsare”. Pe Slavici, ardeleanul, îl șochează însă marea diferență de fază în 
dezvoltarea societăților românești, deosebire dintre culturi, moravuri, atitudini, exi-
gențe, ceea ce afecta întreaga comunitate națională. Într-adevăr, „decadența morală a 
societății noastre”, ceea ce lui Slavici îi reamintea de Eminescu cu „pătura superpusă” 
a marelui poet, devenise o problemă comună a întregii românimi, dovadă că trezirea 
la conștiința de sine și solidaritatea națională, unitatea culturală, precum care au 
adus atâtea sacrificii și ardelenii, deveniseră o realitate. „S-a mai întâmplat – spune 
Slavici – că unii dintre țăranii veniți de peste Carpați la Expozițiune [1906], mâhniți 
de cele ce văzuseră, au făcut o plimbare prin satele din aproprierea Bucureștilor. Ei 
s-au întors umiliți, și mai unul, și mai altul dintre dânșii m-a făcut imputarea că-n 
coloanele „Tribunei” din Sibiu și-n ale celei din Arad i-am amăgit spunând mereu că 
pentru toți românii soarele la București răsare”. Mai adăugau că „noi stăm în toate 
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privințele mai bine decât frații noștri din România”, iar Slavici e nevoit să le ofere o 
explicație convingătoare asupra devizei promovate în paginile revistei sibiene. Slavici: 
„E lucru netăgăduit de nimeni că direcțiunea culturii moderne a românilor e dată din 
Ardeal, de unde au venit primii dascăli români pe la începutul secolului XIX”. Apoi, sub 
influența culturii slavo-bizantine și franceze, elita politică și culturală s-a îndepărtat 
de popor „și mai ales de românii de peste Carpați”. Unii credeau că tot din Ardeal se va 
restabili iarăși unitatea culturală a românilor. Schimbările care au avut însă loc între 
timp sunt ireversibile. Așadar, românilor nu le rămâne „decât să primească cultura 
și formele stabilite la București”, după unii, cu „toată corupțiunea bucureșteană” în 
caz că „în România nu se va produce la timp o reacțiune sănătoasă”. Idealul urmărit 
de Slavici și mulți alții era ca „nicăieri să nu le meargă românilor atât de bine ca-n 
România…” La aceste discuții extrem de importante pentru viitorul neamului româ-
nesc Slavici participă cu tot dinadinsul. Astfel, nu ar fi „publicat scrisoarea adresată 
lui Iorga, nici scrisorile din Elveția, prin care am supărat atât de rău pe mai-marii 
zilelor de atunci și-n urma cărora nu mi-a mai rămas decât să plec de la Măgurele”.49

Divergențele dintre Slavici și reprezentanții vieții politice și culturale ai României 
erau inconciliabile, căci erau rezultatul unor socializări în cadrul unor culturii dife-
rite. Care au fost însă adevăratele motive pentru care a avut atât de mult de suferit 
și umilit la Domnești și alte părți ale României primul mare prozator român al Ar-
dealului? Ardelenii, în discuțiile și conflictele lor cu regățenii, invocau cu precădere  
tocmai această deosebire de mentalitate, de educație, care decurge în mod firesc din 
culturile statelor în care trăiesc, nefăcând totdeauna deosebire între caracterul lor 
social sau național. Slavici își pune soția să spună următoarele: „Tu ai petrecut un an 
de zile la Vaț, și ungurii mi-au dat o dată pentru totdeauna voie să te văd și să stau 
cu tine orișicând în timpul zilei de la opt dimineața până la șase seara. La zile mari 
am luat masa împreună, în mai multe rânduri am petrecut ziua întreagă însoțite 
de gardian pe insula din mijlocul Dunării. Oamenii aceștia te tratează ca pe cel mai 
nemernic făcător – de – rele, nu țin seamă c-ai îmbătrânit muncind și aducând jertfe 
de dragul neamului tău”.50 Evident, reproșurile pe care le face soția lui Slavici auto-
ritățile române pentru tratamentul dur căruia este supus soțul ei nu are o conotație 
etnică ci una civilizațională și evidențială deosebire socială care era între cele două 
părți ale Europei. Slavici, ca toți eminenții gânditori ai epocii, cu o bogată cultură 
occidentală, în singurătatea închisorii începe să se „căiască”, făcându-și inventarul 
„greșelilor” sale prin care se apropie de adevăratele motive ale disensiunilor dintre 
ardeleni și regățeni la care ne referim „grăit de rău oștirea română, spunând că nu e 
pregătită din ajuns pentru război. Am grăit de rău fruntașii țării, spuind că ei, care au 
dus la stare de părăgire statul român, nu sunt în stare să organizeze o Românie Mare 
și s-o consolideze. Grăit-am de rău chiar poporul român stăruind cu-ncăpățânare în 
gândul că el nu e încă sufletește pregătit pentru realizarea „visului secular”. Încă mai 
greu am păcătuit spunând că rușii și sârbii, bunii aliați ai țării, sunt cei mai primej-
dioși dintre dușmanii neamului românesc, iar pe Franța și pe Anglia n-avem să ne 
rezămăm, căci ele au în vedere numai propriile lor interese și au să ne sacrifice dacă 
așa cer acestea”.51 Își mai aduce apoi aminte de colaborarea sa cu nemții din țară, cu 
comunitatea evanghelică, de ziarul acesteia, „Ziua”, în fruntea căruia a stat în timpul 
războiului, precum și de „Gazeta Bucureștilor”, la care, la fel, a colaborat în această 
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perioadă. La ceste „păcate” se mai adaugă ceea ce autorul „Închisorilor mele” este 
nevoit să evoce pentru a-și informa în mod obiectiv cititorii asupra motivelor pentru 
care este dus din o închisoare în alta.

După Domnești și hotelul „Luvru” urmează o scurtă perioadă petrecută-n libertate. 
În stradă însă nu îndrăznea să iasă singur, numai însoțit de „guvernanta” sa, cum își 
numea soția, cărei îi „lua apărarea când vreunul dintre patrioții plini de-nsuflețire 
își ușurau inima suduindu-mă ori voind să-mi tragă câteva”.52 Slavici a avut mult de 
suferit din cauza acestor anomalii. „Eram adânc îndurerat când vedeam că românii 
și-au pierdut mințile, și firea mă-npingea să-mi dau silința de a-i dezmetici”. „Silin-
țele sale” nu au fost onorate de bucureșteni, chiar și prietenii și rudele, întâlnindu-l 
în stradă, „se făceau că nu-l văd”, înfruntându-l: „Știm că nu-ți pasă de cele ce poți, 
dar ai copii și să știi că nu are niciodată să fie pentru dânșii loc în țara aceasta”. Slavici 
însuși și-a dar seamă că vrea „să facă ceea ce nu e cu putință”. De aceasta s-a convins 
și după ce, în iarna anului 1916, germanii au ocupat România până la Siret. În fața 
librăriei „Socec” (din București) a fost scuipat de cineva în față. O cucoană, în fața 
Palatului, strigase spre el: „Iată trădătorul!” Un profesor: „Trădător infam!” Astfel 
ajunsese Slavici „între două pietre de moară”: în timpul ocupației străine ajunge 
la concluzia „că nici germanii, austriecii, maghiarii și bulgarii nu erau mai cuminte 
decât românii”.53 Prin urmare, calvarul lui continuă, i se croiește drumul spre o altă 
închisoare, spre cea din Văcărești.

După ce au ocupat Bucureștiul, germanii au rechiziționat ziarul „Bucarester Ta-
geblatt” (Gazeta Bucureștilor). Slavici, în calitate de traducător, a colaborat la acest 
ziar. Acesta i-a fost sfârșitul! „Aveam o vină mare, și-n cele din urmă tot mai puternici 
erau cei ce nu mă puteau să mi-o ierte – spune Slavici. La 18 ianuarie 1919, ziua în care 
împlinise 71 de ani, a fost citat la Curtea marțială. În drum îl întâlnește pe Nicolae 
Iorga. „Zărindu-mă, spune Slavici, el s-a oprit și a scuipat spre mine tare și cu multă 
ostentațiune…”54 A doua zi a fost dus la Văcărești; unde îl așteptau noi suplicii, pe care 
oricine le poate urmări în „Închisorile mele”, carte ținută mult timp la index. De la 
Văcărești a fost dus la hotelul „Modern”, unde a avut loc procesul ziariștilor și scriito-
rilor care nu erau adepții puterii politice contemporane, „apostoli ai adevărului și ai 
luminii…”. Iată oferta lui Slavici pentru cei ce au ajuns într-o astfel de situație: „… voia 
bună e cel mai prețios dar în timpul trecerii noastre prin lumea aceasta, oricum vei fi 
ajungând la ea”.55 De la nedreptățile sociale auzite de la socialiștii din închisoare și, 
cu mult mai înainte, de la Eminescu, Slavici ajunge ușor și în mod logic la nedreptă-
țile naționale. Concluzia firească a lui Slavici era ca România să nu ducă o politică de 
asuprire a altor popoare. Condamnând politica națională a altor state, Slavici spune: 
„Vrut-am și vrut-am timp de sute de ani ca vrajba și supărările să-nceteze, ca oamenii 
[…] să nu se mai asuprească unii pe alții ci să se bucure de aceleași drepturi, fiind 
supuși acelorași datorii, fie ei români, fie ei maghiari, fie sași, șvabi, sârbi, ruteni ori 
evrei”, întrebându-se: „Nu cumva mai apropiați îți sunt pătimașii, care se leapădă de 
întregul trecut al neamului românesc, stăruie ca românii să asuprească pe alții cum au 
fost ei asupriți, ca învrăjbirea să se înăsprească și fac neamul românesc de batjocura 
lumii, îndrăznind să declare că oamenii în puterea cuvântului sunt numai cei ce fac 
parte din majoritate, că minoritatea are să renunțe împăcându-se cu gândul că va 
fi stârpită, că celor ce face parte din vreuna dintre minorități nu le rămâne decât să 
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se lepede de părinți, de frați, de lege, de tradiții, de tot ce omului cumsecade sfânt 
are să-i fie? Nu! tu ești de aceștia atât de departe cum ai fost viața ta întreagă de 
asupritorii neamului românesc”.56

Delimitarea lui Slavici de orice politică de discriminare națională e categorică și 
de neclintit. În contextul politic al vremii sale alte voci atât de adevărate și nobile nu 
prea se făceau auzite, actuale și azi și până ce omenirea va gândi în popor și națiune.

Elita politică îl trata ca pe un român „îmbătrânit în rele” A avut însă o ținută mo-
rală solidă, rezistând tuturor vicisitudinilor: „…de mine nu se prinde nici o murdărie 
aruncată din gând hain asupra mea”. La procesul ziariștilor, care a avut loc la hotelul 
„Modern”, una din cele mai „spurcate” case din București, unde au fost internați cei 
mai „vinovați” deținuți, Slavici apare cu fruntea ridicată și ca un apărător al „dignită-
ții statului român”, care nu a trădat nimic și pe nimeni, încercând doar să-și susțină 
opiniile și să-și ocrotească demnitatea. Prietenului imaginar i se adresează în felul 
următor: „Mă știi că n-am fost niciodată nici germanofil, nici maghiarofil, ba chiar 
nici românofil: este iubirea de oameni și de pace ceea ce a hotărât faptele mele. Por-
nind de la convingerea că bine din punct de vedere social nu putea să fie decât ceea 
ce rezultă din fireasca desfășurare a lucrurilor, eu am fost totdeauna de părerea că 
războiul e împotriva firii omenești, o-njosire morală care nu li se poate ierta decât 
celor nevoiți a-și apăra viața”57 Totuși, în cadrul procesului, a fost acuzat de trădare și 
tratat ca un român care și-a vândut neamul. Reflexia acuzatului a unui om conștient 
de faptul că este victima unui proces de concept; lipsit de orice temei: „Eu am avut o 
mulțime de procese de presă, și totdeauna când am fost dat în judecată, mi s-a spus 
pentru care anume articol sunt tras în judecată și pentru care anume pasagiu din acel 
articol De ce? Pentru ca să-mi pot pregăti apărarea. Aici m-am pomenit deodată cu o 
mare grămadă de articole […]. Ei bine, cum să mă pregătesc eu așa-n pripă? Cum să 
îndrăznesc să mă adresez la un advocat ca să mă apere, când n-am putința de a-i da 
cuvenitele informațiuni, ca să-mi ieie apărarea? Ar fi fost un simulacru de proces”.58

Avem de a face cu un paradox. Slavici politică de partid niciodată nu a făcut. În 
politica națională ceea ce a făcut  „a făcut numai din simțământ de datorie și din 
iubire către frații mei”.59 Adică a fost condamnat pentru că a fost un om cumsecade, 
un om de caracter, care a ținut la ideile sale și respinge părerile pe care le considera 
dăunătoare neamului românesc. Conștient de adevărul pe care îl reprezintă cere de 
la jucătorii lui să i se dea „satisfacțiune pentru toate nedreptățile ce mi s-au făcut, 
pentru modul în care am fost tratat”. Condamnații sunt duși din nou la Văcărești, 
unde Slavici, ca de obicei, face observații asupra lumii în care trebuie să-și trăiască 
viața. Ele au, de cele mai multe ori, un caracter moralizator: „Viața omului cumsecade 
e nesuferită în mijlocul unei societăți care încetul cu încetul a ajuns să nu mai creadă 
că și viețuirea corectă  e cu putință”.60 Suntem însă în perioada care aduce realizarea 
marelui ideal național al românilor și Slavici e nevoit să recunoască că s-au schimbat 
vremurile, de aceea „doarme fiecare cum știe să-și aștearnă”, ceea ce nu înseamnă 
însă o renunțare la opiniile sale sau împăcarea cu „disciplina neînduplecată în care 
e ținută societatea română”.61

Slavici a scăpat de la Văcărești în urma unei campanii de grațiere și cererea de 
amnistie a soției sale. După 11 luni petrecute la Văcărești, scriitorul iese, la sfârșitul 
anului 1919, cu sănătatea zdruncinată, întrebându-se: „cu ce m-am ales în urma celor 
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suferite prin închisori și cui i-a fost de folos suferințele mele”? Răspunsul este al unui 
om sincer, onest și corect cum Slavici a fost toată viața lui: „în ceea ce privește greutățile 
așa-zise materiale, cu care nevastă-mea și eu m-am luptat toată viața noastră și mai 
ales în timpul în care am fost târât prin temnițe și am zăcut greu bolnav. Atât aceste 
greutăți, cât și umilințele ce le voi fi îndurat în urma lor sunt urmări ale faptelor mele, 
pe care nu erau în stare să nu le săvârșesc și de care nu mi se cuvine prin urmare să 
mă plâng”. Urmează o succintă evocare a vieții sale, cu bine cunoscuta-i obiectivitate: 
Zbătându-mă în culcușul meu, îmi vedeam întreaga viață desfășurându-se cu felul 
deosebit al firii mele. Mă vedeam la Viena și la Putna în lupta cu cei mulți, pe care noi, 
cei mai puțini nu eram în stare să-i convingem că silințele noastre au să fie întrepte, 
mai nainte de toate, spre unitatea sufletească a poporului român, căci celelalte au să 
urmeze ele de ele în virtutea desfășurării firești a lucrurilor. Mânat de gândul acesta, 
am trecut în Țară, și tot în vederea acestui gând, m-am întors la 1884 ca să înființăm 
„Tribuna”, care atât de mult ne-a apropiat de unitatea sufletească și ne-ar fi apropiat 
și mai mult dacă n-aș fi fost nevoit să mă întorc iar la București. Din același gând am 
pornit când am înființat cu mari jertfe „Corespondența română”, când am pus cu So-
cec la cale prima bibliotecă populară din România și când am stăruit să se înființeze 
„Liga pentru unitatea culturală a poporului român”, sub stăpânirea aceluiași gând am 
trăit și trăiesc. Eram și sunt oarecum osândit să rămân în calea pe care am apucat în 
timpul tinerețelor mele. Chiar și dacă n-aș fi voit să stărui în calea aceasta, îmi lip-
seau și îmi lipsește destoinicia de a mă abate din ea, cum s-au abătut alții, care și-au 
adunat averi ori și-au asigurat pozițiuni. Nu poți să ceri orbilor să zugrăvească, nici 
surzilor să cânte: nu mi se putea cere nici mie să-mi schimb convingerile după cum 
se schimbă împrejurările. Nu mă ierta firea. N-am decât să mă împac cu urmările 
statorniciei mele în mijlocul unei lumi alcătuite din oameni dintre care cei mai mulți 
nu au convingeri în adevăratul înțeles, ci numai păreri trecătoare. Nu mă căiesc deci. 
Chiar și chinuit de cele mai aspre suferințe și-n luptă cu cele mai otrăvitoare, m-am 
încredințat totdeauna și în încredințez și acum că trebuia neapărat să fac ceea ce 
am făcut, că nu puteam să fac altfel, că viața mea toată mi-aș fi făcut cele mai aspre 
mustrări dacă m-aș fi abătut ca un mișel din căile în care am umblat alăturea cu cei 
mai vrednici dintre contemporani. Nu, pe mine prigonirile celor mulți și lipsiți de 
cumpătare nu m-au atins, nu m-au muiat, ci m-au lăsat cum am fost”.62

Slavici ține să își precizeze, fără echivoc, atitudinea față de cele două popoare între 
care și-a petrecut viața. „Un lucru este mai presus de orice îndoială: că erau fie lipsiți 
de judecată, fie orbiți de patimi cei ce mă socoteau dușman al poporului maghiar, 
și nici în timpul pe care l-am petrecut la Vaț, nici după aceea n-am încetat a stărui 
pentru pacinica viețuire-mpreună. Cu atât mai vârtos au fost fie lipsiți de judecată, 
fie orbiți de patimi cei ce m-au purtat prin închisorile naționale românești după ce 
atât am alergat și ostenit și atâtea jertfe am adus pentru restabilirea unității în viața 
sufletească a poporului român”.63 Așadar, probleme și conflicte cu autoritățile celor 
două state a avut, cu cei care stăteau în fruntea lor. A fost împotriva războiului, adept 
al neutralității, a combătut „dezorganizarea” din rândurile armatei, corupția. Despre 
Marea Unire din 1918 a avut propriile sale opinii, de obicei opuse celor oficiale, fiind 
un fel de „vox populi”, al maselor mari ale poporului, al acelora care aveau să aducă 
jertfele cele mari și să sângereze pe câmpul de luptă, nu au voit războiul. Îl voia o 
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parte oarecare din „pătura superpusă”, mare parte oameni care pot să câștige, dar 
nu prea au ce să piardă dintr-o zguduire socială, în care toate se cutremură și multe 
se prăbușesc”. Apoi evocă cuvintele fostului ministru de interne al României mari: 
„La noi nu sunt înrădăcinate idei, la noi ceea ce este înrădăcinat sunt patimile mici 
politice, sunt antipatiile și simpatiile personale, ideile nu […]. Dar, la urma urmelor, 
România a avut un  mare noroc: unirea tuturor românilor într-un singur stat s-a făcut, 
România Mare a fost înființată. Pe mine, iubite amice, lucrul acesta – deocamdată 
֪– nu poate să mă încânte, nici mai ales să mă umple de căință pentru că am stăruit 
ca frații mei să nu intre-n luptă alături de Rusia și cu slavii cei ce din toate părțile se 
revarsă puhoi cotropitor asupra neamului românesc”. Slavici rămâne „până-n sfârșit” 
cu ideea fixă, de la care nimeni și nimic nu l-a putut abate: „nu sunt puțini cei ce susțin 
că în Basarabia, în Bucovina, în Ardeal în Banat și pe Crișuri starea românilor e mai 
bună decât în fostul regat român”.64

Așadar, temelia neînțelegerilor dintre românii din țările vecine și românii din 
România, fie ele mărturisite ori nu, o constituia starea materială a lor, nivelul de 
cultură și civilizație în care se socializau. Nici Slavici nu gândește altfel, nici el nu poate 
trece cu vederea faptul că românii care trăiau în cadrul unor societăți mai avansate, 
mai bine organizate și cu o morală occidentală, la 1918 sunt nevoiți să se supună și 
să se acomodeze realităților sociale mai precare și moralei orientale străine de ei. 
Ceea ce Slavici a observat și criticat atât înainte cât și după înființarea României Mari 
în societatea română regățeană este o dovadă de nedezmințit că pentru el această 
lume „superpusă” românească, cu mentalitatea și moravurile ei orientale, slavo-
bizantine a rămas tot timpul străină, refuzând să se împace și să se identifice cu ea. 
Românismul lui neclintit se leagă, ca și în cazul lui Eminescu, de poporul român și 
valorile lui lingvistice și culturale, exprimând astfel opinia multor români din Ardeal 
și Ungaria. Slavici vedea în mentalitatea elitei din România o prăpastie spre care
ne-n-pinge pe noi, românii relele noastre îndemnuri. Stau pe gânduri, mă uit împrejurul 
meu și nu-ndrăznesc să mă bucur de norocul cel mare, ba câteodată jale adâncă mă 
cuprinde-n fața temerii ca nu cumva mâine ori poimâne la Chișinău, la Cernăuți, la 
Brașov, la Cluj, la Oradea-Mare, la Arad, la Timișoara, ba chiar și până la Sibiu să fie 
cum e azi la București”.65 Slavici consideră că prestigiul unui popor este mai important 
decât orice. Avea apoi, împreună cu Eminescu, dorința de a-și vedea poporul său mai 
bun și mai înțelept decât alte popoare în ceea ce privește cauza națională, atitudinea 
față de alte popoare. Iată: „Nu știu eu, dar nu sunt nici alții în stare să-mi spună ce 
s-ar fi întâmplat dacă România ar fi rămas până-n sfârșit neutră ori ar fi intrat în 
luptă alăturea de vechii ei aliați [Austro-Ungaria, Germania, Italia]. Un singur lucru 
este chiar și după puțina mea pricepere neîndoios: că românii ar fi rămas în gândul 
tuturora un neam de oameni cumpeneți, statornici și de bună-credință, pe al căror 
cuvânt se poate pune temei, un factor sigur în combinațiunile politice ale Europei.

Tot astfel nu știu eu și nu sunt nici alții-n stare să-mi spună ce întorsătură ar fi 
luat lucrurile dacă Rusia, noua aliată a României, ar fi ieșit învingătoare. Neîndoios, 
lucru rar în istoria omenirii, este numai că prăbușirea acestui aliat e socotită drept 
un mare noroc pentru neamul românesc […]. Eu, iubite amice, […] nu pot să nu stau 
la îndoială în ceea ce privește norocul […]. Deoarece nemții, maghiarii și rușii au ținut 
lumea în continuă emoțiune, făcându-le concetățenilor lor de alt neam prin fel de fel 
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de asupriri nefericită viața, românii s-au îmbărbătat să iese asupra lor sarcina de a 
rezolva pe pământul căzut sub stăpânirea lor problema pacinicei viețuiri și rodnicii 
lucrări împreună a deosebitelor neamuri de oameni.

Acesta e idealul orișicărui român în adevăr pătruns de gândul măririi neamului său.
Experiențe făcute-n timp de mii de ani au dovedit cu prisos că popoarele nu se pot 

desființa unul pe altul și nu se poate menire mai frumoasă decât să pui capăt urilor 
dintre cei aruncați de soartă pe aceeași bucată de pământ. Avem ori nu voi românii 
atât destoiniciile firești, cât și cuvenita pregătire pentru împlinirea acestei frumoase 
meniri?

Dacă le avem, norocul e în adevăr noroc, iar dacă nu, o să pățim și noi rușinea pe 
care au pățit-o nemții, ungurii și rușii.

Eu îi cunosc pe români cum numai puțini dintre contemporanii mei îi voi fi cunoscând 
și-i știu chiar din fire îndrumați spre împlinirea acestei meniri, oameni care au inimile 
deschise pentru adevărul că viitorul e al acelora ce nu iartă nici un fel de asuprire.

Niciodată și nicăieri poporul român nu li-a dat mână de ajutor celor ce vor fi voit 
ca-n numele lui să asuprească pe cei de alt neam ori de altă lege”.66

Slavici se reîntoarce în cuget și simțire la valorile morale moștenite de la străbunii 
săi ardeleni și ungureni, de la care nimeni și nimic nu-l pot abate. „Mișel e-n gândul 
românului cel ce ar vrea să mă siluiască a mă lepăda de legea părinților mei, de 
obiceiurile și de tradițiunile neamului meu, de limba mamei mele și de legăturile 
sufletești cu frații mei de sânge […]. Și în adevăr, scârbă mi-ar fi de mine însumi dacă 
eu, care viața mea întreagă m-am luptat ca românilor să nu li se facă asemenea ne-
drepți, astăzi m-aș împăca cu gândul că românii să asuprească în același fel pe alții.

După cele ce-am văzut și văd, însă, nu mă încumăt a spune același lucru și despre 
așa-zisa „pătură superpusă”, care stăpânește România Mare tot cum a stăpânit pe 
cea mică”.67

Slavici e plătit un mare tribut pentru consecvența cu care a ținut să accentueze 
deosebirea dintre românii de rând (poporul pe care îl credea cel mai bun din lume) 
și pătura superioară a societății române, pe care Eminescu o numise „pătură super-
pusă” sau „pătură suprapusă”, care devenise o stigmă a elitei politice și culturale din 
Vechiul Regat. Evident, Slavici nu avea încredere în ea, făcând-o vinovată pentru că 
nu „avem noi românii de azi fireasca îndrumare” și „cuvenita pregătire pentru împli-
nirea frumoasei meniri a neamului nostru. Sunt azi mai mult decât oricând pătruns 
de sâmțământul că am luat asupra noastră o sarcină pe care nu suntem în stare să 
o purtăm”.68

Slavici își reamintește cititorii că la încheierea tratatului de pace noului stat român 
i s-a impus „condițiuni umilitoare”. „Puteau generoșii aliați – spune scriitorul – să 
pună condițiuni în ceea ce privește Basarabia, Bucovina, Ardealul și celelalte teritorii 
adăugate la statul român; România însă, care a luat parte la marile jertfe, decât și 
la marea victorie, trebuia să rămână până-n cele mai mici amănunte neatinsă, stat 
național român și ortodox, cu desăvârșire stăpân pe sine însuși, centru al vieții na-
ționale românești și focar cultural pentru întregul neam românesc”.69 Slavici pleda 
pentru ca cele trei „țări” unite cu România și celelalte părți ale noului stat român 
să-și păstreze cel puțin autonomia pe care au avut-o înainte de unire. „Cel puțin ca 
stare de tranziție – spune Slavici – e apropiată de mintea omenească organizațiune 

156



federativă, în frunte cu România eliberatoare”. Elita politică română alege însă calea 
umblată de alții, calea statului unitar, centralizat, adepții acestuia însă „au pățit-o rău 
de tot, între care și maghiarii, care se socoteau tari, căci aveau o aristocrație admirabil 
organizată și se rezemau nu numai pe tradițiuni „milenare”, ci și de întreagă putere 
a monarhiei habsburgice”.70 Pentru a nu păți ca ungurii, Slavici propune noului stat 
român o altă politică națională, una mai tolerantă, mai umană, făcând să se audă o 
nouă voce politică în această parte a Europei, oferind un model de urmat în tratarea 
politicii naționale. „Cei mai haini dușmani ai neamului românesc – scrie Ioan Slavici 
în „Închisorile mele” – sunt cei ce ne-ndeamnă să facem cum au făcut maghiarii și să 
nu le lăsăm cea mai deplină libertate acelora dintre concetățenii noștri care nu sunt 
români, ci să ne însoțim cu mișeii tuturor popoarelor spre a putea asupri pe cei ce nu 
vor să se lepede de lege și de neam”.71 Este, poate, cea mai frumoasă și generoasă idee 
pe care Slavici a lăsat-o urmașilor săi, de care orice român poate fi mândru!

„Închisorile mele” se termină cu un reprobiu la adresa acelora care l-au umilit „în 
numele națiunii” și din cauza cărora a avut atât de mult de suferit în închisorile din 
România: „Oameni intrați în puhoiul învrăjbirilor obștești m-au grăit de rău, m-au 
acoperit de ocări, au asmuțat pe cei lipsiți de judecată asupra mea, m-au făcut tutu-
rora urgisit pentru că mi-am păstrat neatârnarea, am stăruit în convingerile mele și 
n-am fost în stare să iau parte la urile lor […]; mult și-n fel de fel de chipuri a trebuit 
să sufăr și să rabd atât mai nainte de a fi fost închis, cât și-n timpul petrecut prin 
închisori și după – ceea: multă amărăciune, mare necaz, oarbă mânie, neîmblânzită 
ură mi-ar fi ținut sufletul în zbuciumări necurmate și mi-ar fi săcat puterile la zilele 
de bătrânețe dacă nu mi-ar fi fost pavăză sfânta iubire de oameni”.72

Mai ales în timpul Primului Război Mondial, Ioan Slavici a fost tratat de autoritățile 
din România ca un trădător de neam. Firește, acuzația a fost lipsită de temei. Ceea ce 
dă însă de gândit este faptul că printre detractorii lui se numărau și mari personalități 
ale vieții culturale române, care nu au vrut sau nu au îndrăznit să vină în ajutorul unui 
român corect, care și-a permis dreptul de a gândi în mod autonom, de a rămâne fidel 
normelor morale și sociale în care s-a format intelectualiceşte. Aceștia niciodată nu 
l-au iertat pentru refuzul de a se alătura acelora care erau adepții cu orice preț și fără 
condiții ai unității politice a neamului românesc. Inflexibilitate de ambele părți! Pe 
de o parte, opinia politică oficială, pe de altă parte „credințele acestui încăpățânat 
ardelean care, va spune într-un rând chiar el, refuză să fie „copil de cor”, adică să-și 
adapteze ideile în funcție de opinia majorității. Obstinat, el vrea să gândească și să 
judece cu capul lui. Ceea ce face, greșind deseori. Caz atipic de statornicie în lumea 
publicisticii românești unde actorii își schimbă deseori opiniile de la un sezon la 
altul. În epoca lui și chiar și mai târziu, inflexibilul „greorul”, seriosul Slavici nu poate 
fi comparat, din acest punct de vedere, decât cu Eminescu, greu de scos, cum se știe, 
din fantasmele și convingerile sale”. Reproșurile din 2010 (!) ale academicianului 
regățean continuă: „El are o unică idee în ceea ce privește statului românilor din 
Transilvania și, în cadrul ei, își desfășoară în sute, mii de articole toate argumentele, 
cu o impresionantă tenacitate și meticulozitate. Mediul politic și intelectual din Regat 
și din Transilvania nu-i este favorabil, nici lumea politică maghiară nu-i acceptă ideile, 
deși gazetarul apără Coroana Ungară. Poziție, încă o dată, incomodă, greu de acceptat 
de o tabără sau alta. Slavici și-o apără, cum se va vedea, cu cerbicie […]. Înfruntă cinci 
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procese de presă și pentru convingerile sale stă în două rânduri la închisoare. O dată 
la Vaţ (1888-1889), închis de unguri, și a doua oară la București, în 1919, trimis de 
compatrioții săi care s-au simțit trădați de autorul Marei, ostil ideii ca românii din 
Transilvania să intre într-un stat unitar român… Tot el scrisese în mai multe rânduri, 
că „pentru toți românii, soarele la București răsare”, și va milita pentru solidaritatea 
națională. O solidaritate și o unire culturală, nu politică, statală”. Mai are și alte „păcate”, 
după Eugen Simion și nu numai; poate cel mai mare pe care regățenii nu-l pot nici 
uita, nici ierta este următorul: „Este în genere suspicios când e vorba de „bizantinii” 
de la București, deși a trăit cea mai mare parte a vieții sale printre ei, a fost prieten 
cu Eminescu și I.L. Caragiale și s-a bucurat de sprijinul (material și intelectual) al lui 
Maiorescu… Slavici continuă, cu toate acestea, să creadă că românii de dincolo (adică 
din Transilvania) „n-au ce să-nvețe de la frații lor de aici” (din Regat) și, deși nu pronunță 
numele lui Mitică, este deplin convins că lumea agitată a lui Mitică este neserioasă, 
coruptă de „bizantinism” și, de aceea, nu trebuie să te unești cu ea. O suspiciune și 
o prejudecată care mai dăinuie și azi în lumea intelectuală de dincolo de munți, 
nemulțumită că „treburile” se aranjează la București și că, în genere, se aranjează 
rău…”.73 Tot respectul față de opiniile regretatului academician, dar afirmația conform 
căreia Slavici ar fi „apărat Coroana Ungară” necesită o argumentație de necontestat. 
Nu corespunde adevărului istoric că Slavici din motivele evocate de Eugen Simion 
ar fi plecat, în 1884, la Sibiu să întemeieze revista „Tribuna”, cum afirmă în prefața 
din care am dat citatele de mai sus. Discutabile sunt și interpretările programului 
politico-cultural al tribuniștilor și a atitudinii lor față de politica națională a statului 
maghiar. Oamenii de știință numai atunci au șansa de a ajunge la un anumit consens 
cu privire la problemele fundamentale ale națiunii române dacă sunt obiectivi și 
liberi de prejudecăți și subiectivism. Gândind în sistem și având în vedere relația 
dintre cauză și efect se poate afirma fără teama de a greși că Slavici, din ignoranță, 
o singură mare greșeală a făcut în legătură cu problema națională, și anume că 
nu a recunoscut rolul determinant al propriului stat în devenirea și supraviețuirea 
națiunii căreia și-a consacrat viața, considerând că locul potrivit al poporului său ar 
trebui să fie în rândul popoarelor mai avansate. Aceasta însă nu înseamnă că nu a 
avut dreptate în combaterea anomaliilor din societatea română de atunci. Pretextul 
acelora care îl condamnă pentru refuzul de a adera la opinia publică majoritară din 
România este faptul că derularea evenimentelor istorice nu au confirmat prevederile 
scriitorului. Știut este însă că Slavici, deși a fost, ca marea majoritate a românilor 
ardeleni, adeptul culturii și orânduielilor germane și ar fi dorit să-și vadă poporul 
său în cadrul acestora, el a criticat în primul rând dezordinea, corupția, atitudinea 
orientalo-bizantină a regățenilor și nu atât unirea politică cu care până la urmă s-a 
împăcat, așa cum s-a văzut mai sus. În această ordine de idei Slavici a avut dreptate 
căci și după un secol de la marea unire milioane de români își părăsesc patria în 
speranța unui trai mai bun. Până la urmă, care este scopul unei politici naționale, 
a unui stat național dacă nu asigurarea, pe lângă păstrarea valorilor lingvistice și 
culturale a unui trai satisfăcător de calitate. Așadar, în ce și de ce nu a avut Slavici 
dreptate? În fine, istoria i-a dat dreptate lui Slavici și nu detractorilor lui. Politica 
națională, în sine, nu are valoare, numai dacă servește interesele unui popor și nu 
numai a unei pături sociale privilegiate. Politicienii epocii prea mult nu au învățat din 
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răscoalele din 1907. Cu câteva decenii mai târziu, nu au putut opri exodul care a urmat 
după doborârea regimului abnormal al lui Nicolae Ceaușescu. Acum nemulțumirilor 
cetățenilor românilor „târăsc” țara spre extremitățile de dreapta, ceea ce este un nou 
memento pentru cei care stau în fruntea națiunii. Ar avea totuși dreptate istoricul 
Lucian Boia, care în „De ce este România altfel”? spune: „Modul extravagant în care 
s-a derulat psihodrama politică din 2012 a lăsat impresia că țara e defectă […] Ceva 
nu merge în România, și nu doar sus, în clasa politică, și nu doar de ieri, de alaltăieri. 
Să fie un blestem? Nu, e doar o istorie. Dar poate că înseamnă același lucru”.74 Și 
Slavici, și Boia, și toți românii, indiferent unde trăiesc, urmăresc același scop: să aibă 
o Românie prosperă, în care se simt bine, pot trăi o viață fericită, e pace și înțelegere 
între cetățenii ei, indiferent de etnia și confesiunea lor.

Ioan Slavici și-a dus lupta sa pentru o astfel de Românie de la înălțimea moralei 
moștenite de la înaintașii săi ardeleni. Nu a fost înțeles. Ceea ce îl deosebește de 
intelectualii români regățeni din epoca marilor confruntări româno-maghiare, de 
luptă pentru găsirea unor soluții potrivite și durabile a conviețuirii acestor popoare, 
este imparțialitatea, același respect și echitate față de ambele neamuri. Va să zică: 
dragoste față de poporul român și respect față de poporul maghiar. Pentru realizarea 
unei astfel de concepții ar fi fost mai potrivit un stat federativ la care face aluzie în 
mărturisirile din „Închisorile mele, despre care elita politică maghiară nici să audă nu 
a vrut. La rândul ei, elita politică română a preferat tot statul național omogenizator, 
centralizat și unitar, care oferă însă perspectivă numai majorității naționale.

Încheiere
Am abordat doar o mică dimensiune a activității politico-culturale a celui mai 

însemnat scriitor român din secolul al XIX-lea și începutul secolului XX: lupta sa 
pentru unitatea poporului român. Starea poporului său o vedea și interpreta ca 
prietenii lui de breaslă, Mihai Eminescu și Ioan Luca Caragiale. Ei și-au putut permite 
o viziune critică, deși Caragiale a fost nevoit să părăsească țara, Eminescu a murit 
de tânăr, Slavici a avut mult de suferit în temnițele statului român. Tustrei au avut 
mult de luptat și suferit pentru a putea spune adevărul, pentru cucerirea dreptului 
la opinie. Tustrei au lăsat însă opere de mare valoare național-artistică, formând 
perioada clasică a literaturii române, cum bine spunea la mormântul lui Slavici, în 
prezența lui Liviu Rebreanu și Mihail Sorbul, Gala Galaction, fixându-i locul în literatura 
națională: „Îl vedem deasupra noastră, mare în literatură, fruntaș al condeiului, 
premergător și explorator al frumuseților graiului și al sufletului poporului nostru. 
Îl vedem deasupra noastră – printre nouri și printre culmi, care se numesc Eminescu, 
Alecsandri, Maiorescu, Coșbuc, Caragiale”.75

În anul 2025 se împlinesc un secol de la stingerea din viață a celui mai mare scriitor 
pe care l-a dat Ardealul națiunii române.

Seghedin, 4 decembrie 2024
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Prof. univ. dr. Aurel Chiriac
(Oradea)

Omagiu lui Ovidiu Maitec la 100 de ani de la naștere

Astăzi opera lui Ovidiu Maitec, considerat de Mircea Eliade cel mai proeminent 
urmaș spiritual al lui Brâncuși,  un sculptor care a transformat plinătatea lemnului 
într-un năvod de prins lumina și spațiul într-o rețea transparentă prin ochiurile că-
reia materia cea mai compactă (lemnul) devine aer ne apare ca un testament al unei 
gândiri sculpturale mature, care a înțeles că modernitatea nu trebuie să destrame 
legătura cu materia, cu tradiția și cu timpul lung al formelor. Sculpturile sale sunt, 
din această perspectivă, nu doar obiecte de artă, ci repere de echilibru într-o lume în 
continuă accelerare. Ele păstrează ceva din solemnitatea și răbdarea meșteșugită a 
unei lumi care nu se grăbește, care privește în profunzime, nu la suprafață. 

În lumina prezentului Maitec se arată drept un sculptor pentru care forma nu este 
un capriciu ci o responsabilitate. Prin creația sa el ne amintește că sculptura, dar și arta 
în general, nu trebuie să fie doar expresie ci măsură: nu doar un gest ci și construcție: 
nu doar experiment ci și fidelitate față de un adevăr interior. Iar în această viziune stă 
desigur actualitatea lui. Ștefan Oroian, Lóránt János Demeter, Dumitru Șerban, Rudolf 
Kocsis – reiau o manifestare expozițională care a fost inițial generată imediat după 
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anul 1989 când atelierul artistului și peste 70 de lucrări în lemn, bronz, piatră aflate 
în interiorul acestui au fost distruse de flăcări. Sentimentul de solidaritate de atunci, 
dar și cel de astăzi demonstrează că a fi artist plastic dedicat descoperirii armoniilor 
plastice  înseamnă a fi alături de un principiu mereu deschis spre consacrarea unor 
poetici vizuale personalizate. O demonstrează creația celor aflați pe simeze. De pildă: 
Ștefan Oroian „pentru care pictura exprimă o relație umană cu spațiul infinit, o relație 
care presupune mișcare, iar geometria spune H. Medeleanu poate fi sensibilizată și 
încărcată cu forță emotivă”; la rândul lui Lóránt János Demeter în pictură, grafică 
și fotografie îmbrățișează fluiditatea expresiei artistice, iar în pictură mizează pe 
un expresionism de factură spectaculară prin care reușește să asigure relevarea cu 
perfectă plasticitate personalitatea subiectelor abordate. De asemenea Dumitru 
Șerban care a modelat în lemn și piatră lucrări în fața cărora (o spune Negoiță 
Lăptoiu), „medităm și respirăm în prezența unor compuneri cu predispoziție către 
măreție monumentală, fertil comunicative ce survin parcă dintr-un timp imemorial”; 
iar Rudolf Kocsis este „artistul preocupat de conceptualizarea întregului proces de 
creație, de valorizarea temporală și spațială a relației dintre obiect real și sculptură” 
(Ileana Pintilie). Toți aceștia s-au învrednicit să îl omagieze acum pe Ovidiu Maitec 
alături de oameni de cultură români din Ungaria și instituții precum Institutul 
Cultural Român din Budapesta, filiala Seghedin, Autoguvernarea de Naționalitate 
Română din Seghedin, Casa Culturală și Comunitară din Ungaria, Uniunea Culturală 
a Românilor din Ungaria, demonstrând că a readuce în realitatea noastră o valoare a 
artei românești contemporane este un gest firesc, deloc supus festivismului gratuit.

Revenirea la Ovidiu Maitec, într-un timp al fragmentărilor rapide este și un exer-
cițiu de reîntemeiere știut fiind că sculpturile sale și tehnica inovativă care le-a dat 
viață rămân puncte fixe într-o lume mobilă, de fapt forme de echilibru într-o epocă a 
instabilității. Prin ele învățăm din nou valoarea continuității, tăcerea necesară creației 
și frumusețea ascunsă în simplitate. Iar la împlinirea a 100 de ani de la nașterea sa, 
aceste lecții devin mai prețioase ca oricând.

A fi împreună acum aici nu înseamnă decât să reconfirmăm că Ovidiu Maitec apar-
ține istoriei artei românești, este o personalitate a culturii noastre care și-a câștigat 
dreptul la Neuitare. De fapt astăzi deslușim profunzimea sentimentului tăcerii ca 
stare de a fi a sculptorului, tăcere care l-a însoțit în viața cotidiană în procesul de 
desăvârșire a misterului unei conștiințe însoțite mereu de dorința impunerii unui 
limbaj vizual care și-a propus întotdeauna „reafirmarea caldă a disciplinei de sine, 
precum și respectul celuilalt și a meseriei cioplitului”.

Poate însă această omagiere nu înseamnă decât exprimarea unei atitudini umane 
care confirmă că sufletele deschise spre respect sunt cele care dau un sens existenței 
omului, dă sens consacrării sincerității ca formă de manifestare firească a atașamen-
tului față de o persoană – Ovidiu Maitec – vrednică de a fi cinstită pentru calitățile 
esențiale ale unei ființe demne de stimă din punct de vedere social și moral. 

(Discurs rostit la vernisajul expoziţiei „Maitec 100”, de la Institutul Cultural Român 
Budapesta – Filiala Seghedin, 5 decembrie 2025)
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Kötetbemutató – „A mai magyarországi román közösség 
identitásmutatói”1

Dr. Iudit Călinescu
(SZTE-JGYPK, Universitatea din Szeged / Institutul Limbii Române, București)

A jelen multidiszciplináris 
megközelítésű antropológiai 
kutatásokat tartalmazó kötet a 
Temesvári Nyugati Egyetemen, dr. 
Hedeșan Otilia egyetemi profess-
zor vezetése alatt, 2022-ben meg-
védett doktori disszertációmon 
alapul. A kutatás abból indult 
ki, hogy minden kortárs antro-
pológiai munkának figyelembe 
kell vennie azt a tényt, hogy a 
mai társadalom a hibridizáció, 
a globalizáció és a neotradicio-
nalizmusok jegyében áll, változó 
identitással, a kutatónak mindig 
a múltat kell viszonyítania a je-
lenhez, egy régiót a szomszédos-
hoz, egy etnikai csoportot azo-
khoz, akikkel kapcsolatban volt 
vagy van. Ezért elemeztem ki a 
magyarországi román közösség 
identitási nyomvonalait, illetve 
kulturális és mindennapi életének releváns szempontjait, kiindulva azoknak a törté-
nelmi, társadalmi, politikai és kulturális összefüggéseknek a tisztázásával, amelyek 
az idők során kialakultak.

A kutatás tárgyát képezi mind a történelmi román közösség, mind a diaszpóra 
közösség, és különösen hangsúlyt fektet a háború utáni időszakban a román közösség 
fennmaradásának meghosszabbítására, értékeinek és etnikai identitásának megőr-
zésére tett erőfeszítésekre. Az interjúmódszerrel végzett terepkutatás célja, a mai 
magyarországi románok identitástérképének megvalósítása volt, hangot adva a 

1 Prezentarea a fost susținută în cadrul Conferinței Departamentului pentru Minorități, din cadrul 
Facultății de Pedagogie „Juhász Gyula”, de la Universitatea din Seghedin, care a avut loc în data 
de 25 Aprilie 2025 (Tanszéki konferenciamunka, 2025. április 25.).
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román értelmiségieknek. Az interjúk nem csupán egyéni élet- vagy pályatörténetek, 
önéletrajzi töredékek, hanem a közösség egészéről adnak áttekintést.

A jelen antropológiai kutatásnak a kiindulópontjai egyrészt tudományos moti-
váción alapulnak, másrészt az évek során a magyarországi román közösséggel való 
közvetlen kapcsolat révén szerzett személyes tapasztalatokon, azzal a céllal, hogy 
tisztázzon néhány lényeges szempontot, amelyek azzal a társadalmi, történelmi, 
politikai és kulturális kontextussal kapcsolatosak, amelyben ez a közösség ma létezik, 
valamint elemezze azokat az okokat, amelyek az elmúlt évszázadban bekövetkezett 
problémákhoz és átalakulásokhoz vezettek. 

A háború utáni időszakban az etnikai kisebbségi közösségek legfontosabb gondja az 
etnikai identitásuk megőrzéséért folytatott küzdelem volt, annak minden formájában: 
anyanyelv, vallási felekezetek, kulturális, szellemi és hagyományos értékek, oktatás, 
anyanyelvi sajtó és a közösség mindennapi élete. Ez az óhaj igaz volt a magyarországi 
román közösségre is, amelynek az 1920-as éveket, amikor végleg elszakadt a határ 
túloldalán maradt románok nagy tömegétől, úgy sikerült átvészelnie, hogy új utakat 
talált a túléléshez és megállította az asszimilációs folyamatot. A kutatás felépítése 
azon gondolat köré szerveződött, hogy az „etnikai identitás” egy közösség létének 
magja és értelme. 

Az első fejezetben az elméleti fogalmak és jelenségek lettek ismertetve, amelyeket 
aztán a magyarországi román közösségre vonatkozó konkrét kutatásban alkalmaztam. 
E fejezet fontossága abból a tényből fakad, hogy az alkalmazott elméleti fogalmak 
mély megértése nélkül, nem lehet életképes kutatásokat végezni, legyen szó olyan 
fogalmakról, mint a társadalom, az etnikai közösség, a nemzet, a kultúra, a kulturális 
társadalom és a hagyományos társadalom, az akkulturáció, a kétnyelvűség, vagy a 
kortárs antropológia új irányzatainak magyarázatáról, a globalizáció és a multikul-
turalizmus hatásaitól a városi antropológiáig és a kisebbségi antropológiáig.
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A második fejezet a magyarországi román közösség legfontosabb történelmi, 
földrajzi, társadalmi és nyelvi mérföldkövei felé vezeti a kutatást. Multidiszciplináris 
kutatásról révén szó, ezért ebben a fejezetben elsősorban történeti megközelítésűek 
azok a legfontosabb állomások, amelyeket a közösség átélt, ezt egészítik ki a szocio-
lógiai (statisztikai adatok a közösségről) és szociolingvisztikai megközelítések.

A történeti kutatást a legfontosabb magyarországi román közösségek bemutatása 
követi, vidéki és városi környezetben, szintén multidiszciplináris (földrajzi, történelmi, 
társadalmi, kulturális és vallási) szempontból megközelítve. Ezeket a bemutatáso-
kat elsősorban földrajzi szempontok szerint csoportosítottam, de a közösségben 
betöltött jelentőségük szerint is.  Bemutattam Gyula (románul Giula) városát, amely 
ma a román közösség közigazgatási és kulturális központja. Egy másik alfejezetben 
Méhkerék (románul Micherechi) településről írtam, amely még ma is román többségű 
település. Ezt követően bemutattam Battonyát (románul Bătania) és Magyarcsanádot 
(románul Cenadul Unguresc), ezek a bánsági régióban található települések, amelyeket 
a többnemzetiségűség és a többnyelvűség jellemez. A következő két alfejezetben a 
Bicske járásban és a Bihar megyei településeken élő történelmi román közösségek, 
végül pedig a szegedi és budapesti román közösségek kerülnek bemutatásra.

A harmadik fejezetben a magyarországi románok intézményeinek multidisz-
ciplináris elemzését végeztem el, különösen a háború utáni időszakban, amikor a 
legtöbb román intézmény létrejött. Az említett intézmények könyvtáraiban őrzött 
archívumokból és dokumentumokból származó adatokat használtam fel, de az 
interneten, a honlapjaikon vagy a digitális archívumokban található adatokat is, 
amelyeket később kiegészítettem a terepkutatás során készített interjúkkal, vagyis 
az interjúalanyok vallomásaival.  
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Ezen alanyok hangja, akik ezekben az intézményekben folytatták vagy folytatják 
tevékenységüket, nemcsak az intézmény működéséről és a közösséggel való kölcsönös 
kihatásokról nyújtottak információt, hanem a különböző események érdekes meg-
közelítéseiről is, és vallomásaik betekintést nyújtottak a közösség valós mindennapi 
életébe.

A román intézmények multidiszciplináris kutatása a következő alfejezetekben 
folytatódott, azoknak az intézményeknek a bemutatásával és elemzésével, amelyek 
az elmúlt évszázadban a román identitás megőrzésének alappillérei voltak: a román 
egyház (ortodox, újprotestáns vagy görög-katolikus), a román nyelvű egyetemi és 
főiskolai képzés, valamint a román nyelvű írott és audiovizuális sajtó. 

Néhány fényképet is készítettem, a személyes archívumomból és a kutatásban 
felhasznált kiadványok archívumából. Például a Magyarországi Román Ortodox 
Püspökség közigazgatási szervezetének térképe is megtalálható a fejezetben, amely-
nek élén főtisztelendő Siluan atya áll, a gyulai (románul Giula) Szent Miklós Ortodox 
Székesegyház, a méhkeréki (románul Micherechi) Román Baptista Gyülekezet, a 
méhkeréki (románul Micherechi) Pünkösdi Közösség, a gyulai (románul Giula) Or-
todox Felekezeti Iskola és a Román Óvoda, a Nicolae Bălcescu Román Középiskola, 
a battonyai (románul Bătania) Lucian Magdu Román Iskola, a méhkeréki (románul 
Micherechi), a battonyai (románul Bătania), az eleki (románul Aletea) román iskolák, 
román tankönyvek, amelyeket kollégánk, dr. Bucin Mihaela írt, a Szegedi (románul 
Seghedin) Tudományegyetem Román Nyelv és Irodalom Tanszéke, vagy a Román 
televízió-műsorok újságírói.

Az ezekben az alfejezetekben, elemzett román intézményekkel kapcsolatos, 
valamennyi adatot a terepkutatás során megkérdezett értelmiségiektől származó 
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közvetlen adatok egészítik ki, amelyek érdekes betekintést nyújtanak mindezen 
román intézmények működésébe. E két kutatási forma, az okiratok és levéltárak ku-
tatásából, valamint a terepkutatás ötvözéséből épült fel, és egy áttekintést nyújt ezen 
román intézmények történetéről és működési formáiról, valamint arról, hogy milyen 
hatással voltak a közösségre, segítve a közösség román identitásának megőrzését.

A negyedik fejezet okiratok és levéltári dokumentumok alapján elemzi a magyaror-
szági román kiadványokat, amelyek a háború utáni időszak kulturális és mindennapi 
életének tükrét jelentik, a közösség korabeli identitásának mutatóit felépítve a 
közösség számára apró, de jelentős események mindennapi történései segítségével, 
a magyarországi román kultúrától a közösség által szervezett tevékenységekben és 
rendezvényekben tükröződő mindennapi életig. 

Az első alfejezetben főként a néprajz és a folklór, az etnológia, valamint a történeti 
és kulturális elemzések eszközeit használom, kontextusba helyezve azokat az alapokat, 
amelyekre a román kultúra itt épült. Az elemzés a folklór és a néprajz hagyományos 
közösségre jellemző elemeivel kezdődik, majd a magyarországi román kultúra 1920 
utáni és napjainkig tartó, történeti és etnológiai áttekintésével folytatódik kielemezve 
azt, hogy a kulturális megnyilvánulási formák hogyan kapcsolódtak közvetlenül a kor 
történelmi és társadalmi eseményeihez. 

A kutatás a jelenre irányul, az irodalomtörténet és az irodalomelmélet sajátos 
eszközeivel, azzal a céllal, hogy a magyarországi román nyelvű irodalmat röviden ele-
mezze, a két világháború közötti és a háború utáni első évtizedekre jellemző, populáris 
irodalomtól a magyarországi román közösség identitásának is fontos jegyévé vált 
művelt irodalomig. A következőkben a román közösség fontos kulturális eseményei 
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kerülnek bemutatásra, a posztkommunista időszakban, a közösség által szervezett 
eseményekben megnyilvánuló kulturális jelenség identitásmutatóvá is válik, legyen 
szó kulturális napokról, fesztiválokról, bálokról vagy hagyományos gasztronómiáról.

Az utolsó fejezet a terepmunka, az interjúk lefolytatása és értelmezése felé vezeti 
a kutatást, az esettanulmány egésze a magyarországi román értelmiségiekkel, a 
történelmi és a diaszpóra közösségekből származó román értelmiségiekkel készített, 
félig strukturált „élettörténeti” és „karriertörténeti” interjúkra összpontosít. Az első 
alfejezet a terepkutatás elméleti vonatkozásait, az interjúk megvalósításához és 
értelmezéséhez használt, módszereket és eszközöket mutatja be. 

A második alfejezet az interjúk értelmezését tartalmazza, amely főként szubjektív 
módon, de az előző alfejezetben kifejtett elméleti fogalmak alapján is valósult meg. 
Annak ellenére, hogy az interjúk szubjektív nézőpontokat nyújtanak a társadalmi 
eseményekről vagy jelenségekről, néhány, az összes alany számára közös alapgon-
dolat köré csoportosulnak, amelyek a román közösséggel és az etnikai identitás 
megnyilvánulási és megőrzési formáival kapcsolatosak. 

Ki kell hangsúlyozni, hogy a magyarországi román közösség mai „identitástér-
képének” megrajzolásához már nem lehet csak a történelmi közösséget elemezni, 
hanem az itteni román diaszpórát is meg kell vizsgálni. A kortárs közösség életének 
fontos aspektusa, hogy a román diaszpórából 1990 után Magyarországra kivándorolt 
románok közül sokan jelenleg román intézményekben dolgoznak. Magukkal hoztak 
egy jól elsajátított, irodalmi román nyelvet, de egy autentikus román kulturális kódot 
és egy nagyobb nyitottságot is a Romániával való kapcsolatok felé.	

Az esettanulmány-interjúk átírása és értelmezése a kutatás legfontosabb része. A 
román értelmiségiek hangja a szubjektivitáson túl, minden önéletrajzi interjúban 
elkerülhetetlenül megteremtik, a magyarországi román közösség kortárs, identitási 
nyomvonalával kapcsolatos legfontosabb szempontokat, a legfontosabb történelmi, 
társadalmi vagy kulturális események segítségével, de a mai magyarországi románok 
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mindennapi életével kapcsolatos események által is. Ezek az elbeszélések nem csupán 
tanúságtételek a közösség múltjáról, jelenéről vagy lehetséges jövőjéről, hanem tü-
krök is, amelyeken keresztül a közösség megmutatja, hogyan látja önmagát, hogyan 
gondolja, hogy a kívülállók látják a közösséget, és hogyan látja a kívülállók közösségét. 

Így a 19 interjúból és azok értelmezéséből álló terepkutatás révén, meglehető-
sen világos kép körvonalazódott, a magyarországi történelmi román közösség és a 
magyarországi román diaszpóra hiteles életéről, amely állandó átalakulásban van, 
és erősen kapcsolódik a körülötte lévő történelmi és társadalmi valósághoz, mind 
Magyarországon, mind Romániában. Ezek az interjúk azért is fontosak, mert a ma-
gyarországi román értelmiségiek (tanárok, újságírók, kutatók, papok stb.) voltak azok, 
akik a kommunista és posztkommunista időszakban a román identitás megőrzéséért 
küzdöttek és évtizedekig sikerült elhalasztaniuk ennek a kis román közösségnek 
az asszimilációját. A kutatás, a kultúra, az oktatás és a román nyelvű sajtó intéz-
ményesítésével, pedig erőfeszítéseik konkrét eredményeket hoztak. Mindezek miatt 
úgy véltem, hogy a háború utáni időszak román értelmiségei, a legalkalmasabbak 
arra, hogy a román közösség helyzetéről, intézményeiről, kulturális és mindennapi 
életéről, valamint e közösség jövőbeli kilátásairól, hitelesen megérvelt álláspontokat 
fogalmazzanak meg.
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Dragă Doamna Profesoară Eva Şimon,

Am dat de scrisoarea şi poeziile Doamnei Profesoare Lucia Borza. Cererea ei era să 
nu fie publicate până ce e în viaţă. 
Eu cred că deja ar putea şi ar merita să fie publicate în „Convieţuirea”, împreună 
cu scrisoarea anexată. 

Seghedin, 6 noiembrie 2025

Cu deosebită consideraţie,
Gh. Petruşan

Stimate domnule Profesor,

Mulțumită unei minuțioase „cercetări” făcute prin sertarele mele cu nenumărate 
scrisori, fotografii și alte lucrușoare în majoritate fără nici o valoare, am găsit 
câteva „creații” incredibile, care – după câte îmi amintesc – n-au apărut nici în 
Foaie, nici în alte publicații.
Poezioara „În noaptea Anului Nou” am scris-o în limba română, apoi, mai târziu, 
tot eu am tradus-o în limba maghiară.
De „buchetul” poeziilor scrise în limba maghiară, nu sunt nici mândră, nici mul-
țumită, totuși vi le trimit, dar cu o mare-mare rugăminte.
Vă rog, chiar vă implor, să nu mă faceți de râs arătându-le unei a treia persoane, 
nici în cazul când decideți că nici măcar una dintre poezii nu merită să fie publicată.
Am o deosebită încredere în Dvs. că îmi veți păstra secretul ce mă leagă de aceste 
poezii scrise în urmă cu mai bine de o jumătate de secol, într-o perioadă a vieții 
mele, plină o dată de fericire, alteori de dezamăgire..., sentimente pe care mi se 
pare le simte oricare tânăr la o anumită vârstă.
În speranța că îmi împliniți dorința, vă doresc toate cele bune, spor și succes în 
activitatea culturală pe care o desfășurați în condiții deloc ușoare și de care puteți 
fi mândru.

Budapesta, 5 iunie 2013

Cu deosebită stimă:
Lucia Borza

Poezii inedite de Lucia Borza (1928–2016),
la zece ani de la dispariţie

ISTORIE ŞI CULTURĂ ROMÂNEASCĂ
ÎN UNGARIA
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Catrene

I
Codrii cuprinși de lumea tăcerii
Gem în albastra ceață a dimineții.
Ca niște statui de vânturi sculptate,
Trufașe stânci respiră eternitate.

II
Noaptea s-a lăsat măiastră
Peste-apele mării albastre,
Blând, în liniștea fermecată,
Suspină valurile dantelate.

III
Obosită, noaptea se spulberă-n zori
Ce se revarsă tot mai biruitori,
Croind un drum larg și infinit
Astrului de foc, de la Răsărit.

În noaptea Anului Nou

Sfios îmi bat la geam aducerile-aminte,
Le las să intre, lin să mă alinte;
Ș-ascult tăcută cum, în noaptea rece,
Scârțâie zăpada sub pașii anului ce trece.

Szilveszter éjjelén

Emlékek zörgetik félénken ablakom,
Ajtót nyitok, hogy bejöjjenek, ölbe ve-
gyenek,
S míg ringatnak a hideg éjben, némán 
hallgatom
A távolodó óév csikorgó lépteit a havon.

Sárgul a táj…

Sárgul a táj,
múlik
a nyár,

fecskemadár
elszáll,
be kár!

Vissza talán
nem is
talál,

széjjel tépi
gyilkos
orkán,

vagy elnyeli
hűvös
hullám…

Mégse marad,
vére
hajtja,

sors parancsát
végre-
hajtja…

Életem

Életem,
mint keskeny ösvény a hegyre,
napról-napra
csak fogy, fogy egyre…

Fentről szemem,
ha le-letekint
a völgyből vissza
gyermekkorom int…

Oly hosszúnak tűnt
az út, az elején,
s hogy mily rövid volt
a csúcson látom én…

Kár

Óh, be nagy kár
hogy fakul már
a színes nyár,
hogy tovaszáll,
mint gyors madár,
az ifjúság,
és már nem vár
több dal, több vágy
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csak mint ijesztő
torz vagány
les rám sandán
a zord magány…

Félek

Félek a magánytól,
kínoz, fáj,
ezernyi gyilkos rém
támad rám.
Egyedül erőtlen
két karom,
magányom legyőzni
nem tudom.
Reményem, harcomat
feladom,
magamat megadom,
pedig nem akarom…

Sopron

Völgykatlan. Óváros.
Lábas-ház. Tűztorony.
Zegzugos kis utcák.
Zöldsapkás hegyorom.

Stornó-ház. Templomok.
Vasbeton új falak.
Régmúlt jön elébem
boltíves ház alatt.

Lövérek. Sétányok.
Madarak. Hűs erdő.
Habfelhőn naponta
üzenget a Fertő.

Park ölén gyógyszálló.
Sétálok. Pihenők.
Szél ringat, simogat
nyírfákat, bús fenyőt.

Lomb alól kis mókus
kíváncsin nézeget.
Tűző nap terít rám
szikrázó, kék eget.

Kórházi ágyon

Fáradt vagyok. Beteg.
Felettem rohannak az évek.

Sápadt vagyok. Félek.
Szememben megtörtek a fények.

Gyenge vagyok. Sírok.
Felőrölnek a kínok.

Csöndes vagyok. Szótlan.
Nem is vagyok. Csak voltam.

Te vagy…

Te vagy nekem a szép, a jó,
a valóság, az illúzió.
Te vagy minden gondolatom,
egész lényem neked adom.
Mint az árnyék úgy követlek
kimondhatatlanul szeretlek.
Te lüktetsz benn a szívemben
s talán én dobogok a tiedben.

Vallomások

Úgy hidd el,
hogy nagyon szeretlek,
s utánad más már nem jöhet,
ahogyan bizton tudhatod,
hogy minden éjt hajnal követ.

Nélküled az egyedüllét
végtelen, mint az öröklét.
Együtt veled a végtelen
percnek tűnne csak énnekem.

Nélküled

Ég száz neon, a nap vakít,
De mégsincs fény, mert nem vagy itt.

Utcákon tarka emberhad,
nekem üres a város, te messze vagy.

Fakult a szín, néma a dal,
nélküled minden kihalt.

Hiába követ a képzelet,
egyedül vagyok nélküled.
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Úton

Zakatol, zúg, robog a vonat,
száguld velem egyre csak távolabb,
de villámként az éteren át
gondolatom hozzád visszaszáll,
körülvesz, simogat, átölel melegen,
s megpihen szelíden dobogó szíveden…

Kérés

Ha egyszer mégis elhagynál,
mert nem szeretsz, mert meguntál,
vagy rossz voltam és közönyös,
és nincs már bennem örömöd,
vigyél csak mindent el magaddal,
emléket, álmot és nyugalmat,
csak egyet hagyj meg, a reményt,
hogy hozzám visszatérhetsz még…

Gondolat-morzsák

Szeretni így, ahogy én szeretek
különös dolog és ostoba,
nem is csoda, ha ezért cserébe
egész szívet senki sem adott soha…

Mindig így volt, s tudom,
így lesz ezután is,
mint az árnyék
kísér s kísért
téged az a másik…

Te két ember kezét fogod,
megtartani mindkettőt nem tudod.
Engedd el hát az egyikét,
ha nem, a tiedet engedem el én…

Így szeretlek

Így szeretlek, ha gyöngéd vagy
ha tekinteted simogat,
vagy vállamat ha átfogod,
míg nevemet suttogod.

Így szeretlek, ha azt hallom,
hangod csupa aggodalom,
és esténként, ha kedvesen
megkérdezed, mi van velem.

Így szeretlek, ha szelíden
te is könnyítesz szíveden,
s megosztva bánatod velem,
hagyod, hogy felét elvigyem.

A csend

Mint szerető gyöngéd karod
ölel át a csend,
puhán ringat, és suttogva
altatódalt zeng.

Szíved üzen: Ne félj, Kicsim,
nem vagy egyedül,
gondolatom minden este
hozzád elrepül,

szemeidre csókot lehel,
őrzi álmodat,
és elűzi gondjaidat
egyre távolabb…

Nélküled

Nélküled az életem
szomorú és színtelen.

Nélküled minden rideg,
nem örülök semminek.

Nélküled minden sivár,
sehol egy dal, egy virág.

Nélküled a zord magány
sötét börtöne hull rám.

Nélküled elfogy hitem,
reményem elveszítem.

Nélküled béna vagyok,
nélküled meg is halok…

Egy vasárnap délután

Hiába mondtad, nem jössz el,
én mégis várlak szüntelen,
egyre csak arra gondolok,
mégsem bírod ki nélkülem.

Lassanként elfogy ez a nap,
halványul bizton a remény,
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érzem, hogy várnom hasztalan,
nem hiányzom már úgy, mint rég.

Utcánkban a japán akác

Utcánkban a japán akác
Nemrég öltött virágruhát,
és a sötétzöld lombfelhők
hullatnak lágy sziromesőt.
Szobám ablakából nézem,
olyan ez, mint a mesében,
a tegnap még szürke járda,
virágszőnyeggé lett mára.
De az is csak csalfa álom,
hogy ott távol
alakodat jönni látom…

Feladom

A harcot feladom,
erőtlen már karom,
fegyvereim sorba’
lehulltak a porba…
Áldozat volt pajzsom,
könyörgés a kardom,
vértem – büszkeségem,
összetörtek régen.
Hiába már a küzdelem
tőr járta át szívem
lelkemben temérdek égő seb.
Belátom: győzött az erősebb.

A Margit-szigeten

Körülöttem minden csupa-csupa virág,
szelíd óriásokként hallgatnak a vén fák.

Selymes, üde szőnyeg a harmatos pázsit
simogató szellő, csend, nyugalom vár itt.

Magában a padon sehol senki sem ül,
csak én vagyok itt is, mint mindig, egye-
dül.

Délibáb

Sosem kívántam kincseket,
se sok sikert, se hírnevet,
csak egyetlen egy hű szívet,
ki úgy, mint én, híven szeret,
ki velem sír, velem örül,
sok gyöngédséggel vesz körül,
siet felém, és hogyha lát,
feledi minden bánatát,
ki büszke rám, s egyben nekem
párom, barátom, gyermekem…
Óh, mért van az, hogy ez a vágy
nem volt más, csupán délibáb?

Utolsó kívánság

Ha csak percnyi boldogságot
adtam neked életemben,
s ezért fáj majd elmúlásom,
ejts egy cseppnyi könnyet értem,
hadd érezzem, hogy egy percre
mégis volt értelme élnem.
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